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Causality Hierarchy and the Problem of Internalization

Wei-Tien Dylan Tsai (National Tsing Hua University)

Linguistic Theories and Applications for Asian Languages

SMOG Conference 2023

Causality Hierarchy and T

he Problem of Internalization

Wei-Tien Dylan Tsai Natio

nal Tsing Hua University Ma

"
Syntactic Cartography & The Height of
Interpretation

An important aspect of the cartographic approach
concerns its attempt to “syntacticize as much as
possible the interpretive domains” (cf. Cinque &
Rizzi 2008: 52).

This move begs the question “syntax preempts
semantics and pragmatic, but how?”. One way to
think of the issue is to build a loosely organized
syntactic hierarchy based upon the “height of int
erpretation”, a term borrowed from Hacquard (2
006).
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The Syntax of Causality

As Ramchand and Svenonius (2014) shows, the tr
aditional C-T-V split of a sentence structure may w
ell reflect the ontological arrangement of propositio
n-situation-event (see also Platzack 2000; Wiltschk
o 2014).

On the other hand, the cause-process-result hierar
chy encoded by the first phase syntax in Ramchand
's (2008) sense is often extended beyond the vP per
iphery, manifesting itself up to the CP domain in Chi
nese, presumably due to its robust analyticity (cf. H
uang 2015, Tsai 2015).

" I
The Syntax of Causality

We are interested in combining the insights from
both proposals, and see how the notion of causali
ty can be projected along the clausal spine. This i
n turn may well provide us a window intco how “int
ernalization” works to encode our conception and
perception of this world into syntactic cartography
in the form of structural hierarchy.

One of the revealing cases comes from the four
types of how-construals in Chinese:

" -
The Syntax of Causality

(1) =zhe-jian shi, ta chuli-de zenme.yang?
this-Cl matter he handle-Res how.manner
*How (well) did he handle this matter?” [resultative: predicate]

(2) =zhe-jian shi. ta hui zenme(yvang) chuli?
this-Cl matter he will how({manner) handle
‘How will he handle this matter?” [instrumental: bare PP]

(3) =zhe-jian shi, ta zenme(*yang) hui zhe.yvang chuli?
this-C1 matter he how(manner) wrill this.manner handle
*How come he would handle this matter in such a manner?” [causal: adverb]

{4y zhe-jian shi. zemme(*yang) ta hui zhe.yvang chuli?!
this-Cl matter how{(manner) he wiall this.manner handle
*‘How could he handle this matter in such a manner?!” [disapproval: adverb]
= *He shouldn’t handle this matter in such a manner!”

o
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h The Syntax of Causality

VWe may thus sketch a coarse-grained hierarchy of
zenme(yang) ‘how(manner)’:

(5) The height of interpretation for how-construals:
(>: c-command, scope over)

disapproval how > causal how > instrumental how >
resultative how

= A
Three Types of Causation

Another core issue to explore here concerns how
the following three types of (perception-driven) c
ausal relations can be accommodated in our mo

del of internalization (cf. Shen 1985; Reinhart 20
03):

(6) a. X Causes Y if X is the sufficient condition
(or biconditional) to Y.
b. X Enables Y if X is an external event which
is a necessary condition to Y.
c. X Motivates Y if X is the mental state which
is a necessary condition to Y.

=
Shifting from Purpose to Cause

A purpose why like wei(-le) shenme ‘for what' in (7) best
embodies the Motivate relation, while a reason why such
as weishenme in (8) instantiates the Enable relation. As f
or the Cause relation, how come and causal zenme ‘how’
in (3) seems to fit the description very well.

(7) renmen hui wei(-le) shenme tingerzouxian?
people will for(-LE) what take. a.risk
‘For what (purpose) will people take a risk?’
[purpose: PP]

(8) renmen weishenme hui zishao?
people why wvill self.kill
‘Why would people Kill themselves?’
[reason: adverb]
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Grey area in-between Cause and Instrument

An often overlooked aspect of this picture is that there is a gray
area between the left periphery and the vP periphery (cf. Belletti
2005; Paul 2005; Tsai 2015). As illustrated in (9). with a non- ag
entive subject, it is impossible for zermmevarg) “how(manner)” to
be construed as instrumental. Omn the other hand, it is under the cl
eft-focus (i.e., within the scope of the assertion/focus marker sfii
‘be’), and not subject to the causal interpretation.

(9) tianli shi zenme(yang) zhang-chu =zacao de?
field.in be how({mamner) grow-out weed DE
‘How is it that weed grew in the field?” [process/way]

What is at issue here is “the process/way by which weed grew in
the field™. This type of construals lends substantial support to an
active domain of Tense/Situation in Chinese in terms of an Asse
rtion Phrase (AstP).

Imprinting Causality

VWe propose to liken internalization to the process
of psychological imprinting, which is of both nature
and nurture. In other words, the causality hierarchy
in syntax may well be a reflection/imprint of the ca
usal-effect relationship in the real world perceived
by children.

Since the eventuality causation is to be internaliz
ed in terms of syntactic hierarchical arrangement,
inter-modular considerations such as Interface Eco
nomy play an important role (cf.

Reinhart 1995, 1996).

10

Internalizing and Parametrizing Causality

The actual encoding of the cause-effect relationship in in
dividual languages may well be stretched or contracted a
ccording to the macro parameter-setting of analyticity, e.g
.. clausal, phrasal, or lexical/compounding. As a result, the
syntactic projection of cause, process and result is imple
mented not only according to their ontological arrangeme
nt, but also by means of the morpho-syntactic setup of in
dividual languages.

Question:

Can we separate the perceptual causality from the logical
necessity based upon the notion of internalization? The Ila
tter may well be innate, just like merge and recursion.

11
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" I
Internalization & Parameter-setting

As a first approximation, | would like to hypo
thesize that both causality-encoding and par
ameter-setting constitute part of the internali
zation/imprinting process.

It follows that the cause-process-result hierarchy
is established in syntax through the development
of cognitive and linguistic capacity, namely, when
children learn the cause-effect relationship throu
gh their interaction with the outside world (e.g. k
icking a ball results in its rolling to stop at some

distance).

" I
Cross-linguistic Evidence from English

A cross-linguistic parallel can be found in English short ques
tions (10a,b), where the inversion appears to trigger peripher
al construals such as causal or disapproval, expressing som
e negative attitude of the speaker:
(10) a. For what? [purpose, reason] [c

b. What for?! ausal, disapproval]l

Furthermore, the usage of (10b) is reminiscent of a rather
mysterious construction such as (11a):

(11) a. What can | do you for? [negative/abusive attitude]
b. What can | do for you? [neutral interrogative]

13

" -
Cross-linguistic Evidence from English

Question: Is this a case of simple ellipsis, or there is some peripher
al construal involved in the fine structure of PP, more in line with Leu
s (2018:22) analysis of was ffir questions?

(42) a. WIS fiir SORT (=igzi) biidichr
what for SORT  (Ama) books

b. whP

WS

(igi) biifchr

14
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A Causal PP analysis

A working hypothesis: It seems possible that what for ques
tions in English have a silent component of causality, starti
ng with the basic structure [pp for what CAUSE]:

(12) ForceP

whrert Force’
Force PP
/\\_\
<wfrerf P
/\\\
Sor SC
——/A\‘H_

S i s e CAUSE

" I
Cross-linguistic Evidence from English

Furthermore, how can be used as a complementizer
merged directly to the CP domain, scoping over a
proposition, as exemplified by (13) (cf. Legate 2010;
Liefke 2020).

(13) They told me how the tooth fairy doesn’t really exist.
= They told me that the tooth fairy doesn’t really exist.

The height of interpretation again blocks the adjunct readi
ng, and ensure an interpretation like “the way it is” is in pl
ace.

The way it is: not an instrument/manner, not a process,
not even a cause, but selfhood of the highest order (I £&
zi-ran ‘self-so; nature’ in Chinese)

16

= A
Internalization of Dao

Another way to understand this kind of ontology is to consider a
famous quotation from Daoism (iZ: f&z means ‘follow, model ones
elf upon: iif dao means “way, road’):

MNiEHh, HujEIR, RiLiE, EFEBHMR. (=7, @memasy

Human beings model themselves on the earth. The earth models i
tself on the heaven. The heaven models itself on the Way. And th
e Way models itself on selthood.

Lao Tzu, Tao Té Ching
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Ead)
Self of Nature
It is worth mentioning that, in (13a)., Chinese outer seff may
trigger predication on a cause event in the discourse, producing
a “by nature” reading. The SELF operator binds the abstract
event variable, as in (13b). while functioning as a A-operator
responsible for licensing a topic-comment construal (cf
Chierchia 1986)., predicating the flower-blossoming event as
the effect of the time being due, as in (13c¢).
(13) a. shijian dao-le, hua ziji hwum kai.
ume due-Inc  fMlower selfl will blossom
"When the nme 1s due, flowers will blossom by nature.”
b. [shijijan dao-le], [SELF [hua hui kai(E)]]]
tume due-Inc flower will blossom
c. ix Je (CAUSE (x. ¢) & blossonm(e) & Theme (Tower, e)) (due time)
13
-

-«
= The Way of How Come
Collins (1991) on how come questions:
a) It merges directly to the CP domain.
b) It does not trigger subject-Aux inversion.

Tsai (2008, 2015):

Outer zenme, as well as how come, is hosted by a Causati
on Projection in the left periphery, i.e., a Causative Phrase (
CauP), as they presuppose an external cause:

(14) a. How come the sky is blue? [causal question]
= How does this event come around?
b. Why is the sky blue? [epistemic question]
Shlonsky & Soare (2011):

Why (and presumably weisheme) is merged directly to the
Spec of ReasonP in the left periphery.

19

= A
Zenme ... fa Construction
There is no frtow-clause like (10) in Chinese, but we do manage t
o find some comparable cases in nominalization, namely, the fol
lowing zermmrie __ for construction (see also Tang 2019):
(15)ta shi [renme ge =zuo fa]?
he be how Cl do method B
¥ what means did he do 1t?”
(16) zhe gongzhu shi [zenme ge renshi fa]? t
his princess be  how C1 capricious degree
‘To what degree is this princess capricious?’
(17) zhe hua shi [zenme ge zhang fa]? th
is flower be how Cl grow process
‘Through what process does this flower grow?”
(18) zhe nin shi [zenme ge si fa]?
this cow be how Cl die way
‘In what way did this cow die?’ o
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Evidence from the wh-self correlation

WWe single out a defining property of this rob
ust analyticity for the purpose of our investig
ation: Simplex expressions such as zenme
how’ and zji ‘self’ may participate in a quant
ificational/referential dependency either as th
e operator or as the variable, more or less ac
cording to their “height of interpretation”.

e

The Role-playing Nature of Wh and Self

Here | would like to explore the intuition that an op
erator-variable pair functions as a single syntactic
object, just like an expletive-argument pair (Chom
sky 1986, 1995), while tracing back to Chomsky’'s
(1977, 1981) original insight that wh- question for
mation, relativization and topicalization share a ba
sic design, i.e., all involving an operator- wvariable d
ependency. The gist of our proposal is that Chines
e wh and seff may role-play in an operator-variabl
e dependency, and by doing so, create a plethora
of quantificational and predicational usages along
the clausal spine.

13
2]

= A
o

The inner-outer dichotomy of operator how
(Tsai 2015, 2019)

mner Zow

at the peripheral area of vP, introducing an
applicative argument

—> with-relation with the event argument

outer fow

at the peripheral area of CP, introducing a
causative argument

—> cause-relation with the event argument
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- = 5
The inner-outer dichotomy of operator Self
(Tsai 2015, 2019)
inner self
at the peripheral area of vP. reducing an applicative
argument in terms of focus construals
—> anti-comitative relation with the event argument
outer self
at the peripheral area of CP. reducing a causative
argument in terms of focus construals
— anti-causal relation with the event arguument
24
-
[~ ?
The CP-vP dichotomy of Self as operator
{2y a. tamen hui ziji chuli  zhe-jian shi. [modal = inner self]
they willself handle this-Cl matter
"They will handle this matter alone/in person.’
[anti-comitative selthood)|
They will handle this matter without anyone else.
b. tamen =zij hui  chuli  zhe-jian shi. [outer self = modal]
they self’ will handle this-Cl matter
"They will handle this matter on his own initiative/voluntarily.”
lanti-causal selthood
No one makes them to handle this matter but themselves
e, ziji  qisla e bu xiang qu. [logophoric self, ¢f. Huang & Lia 2000]
selt’ actually also notwant go
I myself actually don™t want to go. cither.”
il.o gqﬁl?r_i-c Vsc-l_ﬁloorll
The speaker himself actually doesn™t want to go, cither.
25

= A
- The CP-vP dichotomy of WhH and Self

First, the so-called first phase syntax in Ramcha
nd’'s (2008) sense should be extended to the ©
second phase” along the clausal spine, as dict
ated by the typological setup of Chinese in relati
on to its robust analyticity (cf. Huang 2015).

Second, in the absence of agglutinative
morphology, unselective binding is employed
extensively in constructing operator-variable
pairs on a sentential scale (Tsai 1999a,b).
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Topography of Chinese reflexives and wh-adverbials (Tsail 2015, 2019)

SrgcP (= ForceP/AmmudeP)
logophoric Seff” Src'  —» speaker-oriented
denial‘mirative W7

Source P

Int CaguP = causation projection

Left Periplhery Cuter WiSelf Cau'  —» causation-oriented

Cause FipP

Subii /jn\'

vl Periplhery Fin ModP (modifier phrase)
agent-oriented «— Inner I Seff vP
process projection = v W

subject-oriented «— YV anaphoric Seff”

In the Grand Scheme of Things

There is a conceptual connection between a causal question such as
(1) and a source question such as (2): Both construals involve a cause-
effect relationship, with which the speaker is asking for the origin of the
at-issue content:

(19) How come you said something like that? [causal question]
(200 Where does that come from?! [source question]
As it turns out, a cause/source wh-construal often shifts its force from in

terrogative to denial/refutatory. A nice demonstration comes from ndr =
5 "where’ in Mandarin Chinese (cf Bai 2011):

(21)Nin zhé shi nar de hua? EIEEFEEIEET
you this be where DE dialect

a. Lit. "WWhere’'s dialect is this (speech) of yvours?’ [quesiion]
b. ‘Don’t mention it!” [polite objection]

In the Grand Scheme of Things

Ewven more interestingly, the expression n&/il 32 “where’ has evolved
into a fully grammaticalized expression to mark out a disagreement am
ong interlocuters rather than the run-of-the-mill sentential negation {(cf
Cheung), as shown below-

(22)Ta nali qu-de Shénha! fEEREE T3S
he where go-Prf Kobe
“There i1s no way he went to Kobel” [denialrefutatory wih]

We propose that this “force shift” applies when the cause-effect relation
in question is disrupted. In other words, since the causelsource cannot
be established in the discourse, there is no way that the at-issue propos
ition can be true.

Morpho-syntax-wise, we also hawve guite suggestive evidence showing
the causal usage of locative expressions across languages:

therefore/wherefore — because of that/what h cof sudyiFETLL
encesvhence = from here/where, as a result cf yimel E it
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N
- In the Grand Scheme of Things

Following Cinque & Rizzi's (2010) initiative, we pursue the issue
as to how the interpretive domains can be syntacticized to the full
potential of the carfographic approach. In particular, we are
interested in examining the wvarious non-canonical usages of
where-expressions from a cross-linguistic perspective, through
which we should be able to map out the topography of diauv “where”
in Vietnamese, from the lexical layver right up to the left periphery,
even bordering on the so-called “interactional domain” in the
sense of Wiltschko (2021).

it seems that a source question, when construed within the
“cause-effect” scheme, may well develop a life of its own along
the clausal spine, quite distinct from a plethora of what- and how-
constructions investigated in Phan (o appear) and Phan & Tsai
(2022).

30

R
= Phan & Tsai (2023)

Swyntactic & interpretive aftributes of dau as two SFPs: G-ddu encodes
speaker’s attitude towards a proposition; R-ddu signals an obligation e
xerted on addressee, as illustrated in the following topography:

Ti thich ai dau? * e
Who does Ti like?' —_— T e
(Show mel) Respond CivoundP? AL S B Javoc " N
- - | It's not the case that Ti's crying!
R-dhtre Ground Force™
Gafiter  cldire apv Force'
Ti (F&u) thich ai dau. T i Ti khoc dau ma khoc?! -
“Ti does not like anyone. (Co It's not the case that Ti's crying
ntrary to what is believed )’ Aeitt cplane POI' 1
A
Pol . ApplP
Ti @au (cé) khdc e
efeire apr T Appl

“Ti's not crying (at all’
Appl
31
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Double Unaccusativesin Action

Amnother argument for a causative projection in the left
periphery comes from the inner-outer dichotomy of u
naccusative predicates. First consider the following d
ouble unaccusative construction. which can be underst
ood as ‘the old airfield suffered from two airplane cra
shes’. and given an light verb treatment (with UDG (

undergo). an implicit light verb that introduces an AfT
ectee as its external argument):

(23) iao jichang shuai-le liang-jia feiji! ai
sl crash-Prf two-Cl1 rplane

'"Two airplanes crashed O the old airfield!’

EETEE T e TR

old

'__
Double Unaccusatives in Action

N

z . -
OO JICrIarnge WV

N

B% VP

shuai-le UDG DP/\"

S
.. liang-jia feiji A

T [??.EQF. ie}

Stringing up Inner and Outer Light Verbs

Now we can deal with a more complicated case in (25
). which may well involve multiple light verb constru
als in that it can be decomposed into ‘this typhoon ca
used the old airfield to suffer the crash of two airplan

s

e57 2

(25) zhe-ci taifeng shuai-le 1O liang-jia feiji!
this-Cl1 typhoon crash-Prf old d two-Cl airplane
*This typhoon caused the old airfield to suffer the cra
sh of two airplanes.”

S YR MG T 2 1 e TR
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R —
Stringing up Inner and Outer Light Verbs

On the technical side. this mterpretation sugge
sts that there 1s yet another layer of outer light
verb projection on the top of the mmmer affectiv
e hight verb 1UUDDG. Hence a cham reaction of (
light) verb-raising all the way up

to the left penphery, as sketched below
(CAU(se) stands for an iumplicit outer
causative light verb).

-
Stringing up Inner and Outer Light Verbs
(26) saes P ouitee
zheci ra{/ﬁgi\"'
“th‘;_;ct_klDG]_[nﬂ]—Cﬁ:\\VPinn:r
:\ lao jicharnds, V'
S />P\
liarig-jic feji N
N <
-

Extending the Projection of Outer Light WVerbs (Tsai 2015)

Topic /&{

Top VPouter = CAUSALION Projection
Cause A
outer light verb «— CAUSE Lefr Periplhrery

Subjx b &

T/ VP inoer vi* Periphery

Tic

inner light verb «— USE VP = process projection

Instrument

V-dle RC = result projection
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- L N
= CAUSE as an Outer Light Verb in the Left Periphery
27> na-ba dao qie-de wo hen lei.
that-C1knife cut-Res T very tired

Lit. 'That knife makes I cut (with it) till I am very tired.'
- APouser

mar-ba :4\ v
[[gie-del+USE]+CA é\rp

t %f = result projection
rerr fer

= A
Syntactic Voids and lconicity

Yafei Li's (2022) new book Universal Grammar and Ico
nicity addresses the issue how the development of Ge
nerative Grammar leaves some “veoids” that does not fal
| under the core principles of UG. He compares these d
eficiencies to holes in Swiss cheese.

He proposes that these
voids should be filled t
hrough the interface int
eraction between UG a
nd iconicity.

=
= Solving the Cheesy Problem

The most prominent case for these “functional deficiencies
of UG” comes from verb serialization in accordance with the
temporal sequence (cf. Tai 1985). Furthermore, the semantic
relations between the verbs involved is quite restricted: resu
Itative, instrumental, purposive and consecutive (cf.

Chao 1946; Li 2022).

VWe would like to propose t
hat Li's concerns can be a

ddressed by internalizing a
n ontological hierarchy in c
artographic terms. This arr
angement in turn may be lin .
earized via antisymmetry ( ‘
Kayne1994), hence the sur

face iconicity. o
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Internalization as Psychological Imprinting

Conclusion

All these observations point to the concl
usion that there are many facets of this in
ternalization process of encoding causalit
v in both conceptual and perceptual term
s. It may not be part of UG, but surely la
vs grounds for semantic composition and
pragmatic reasoning by providing guidel
ines and backbones for sentence-buildin

o.

=
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Wh-movement as Focus Movement

Mamoru Saito (Notre Dame Seishin University)

1. Introduction

{1y Rizzi and Bocei 2017 {ef. Saito 2012)

a.

b.

[Force/Report [Top* [Int [ Top* [Foc [Top* [Fin [ ...]]]111]1]] (Italian)
[[[[[Le ...] Fin] Top*] Int] Top*] Force/Report] (Japanese)

(2) 1 argue in this paper that Foe head is present in Japanese, This makes the Japanese right periphery

precisely the mirror image of the [talian left periphery.

{3} The presence of Foc head in Japanese is argued for in Hiraiwa and Ishihara 2002, a pioneering

work on the cartographic structure of Japanese. The argument is based on their ingenious analysis

of Japanese clefls. But the analysis is difficult to maintain as it is,

{4} On the other hand, independent evidence for their conclusion can be found in sentences with bare

wh-phrases. It has been assumed that a wh-phrase in Japanese must accompany a quantificational

particle.

(3) a.

Taroco-wa |[dare-ga  sore-o tabe-ta] ka] sit-te i-ru.
Taroo-TOP  who-NOM it-ACC ecat-Past ka know-Pres.
‘Taroo knows who ate it.”

[[[Dare-ga  kai-ta] hon] mao] omosiroe-i.
who-NOM write-Past book mo  interesting-Pres.

‘For every person, the book that she or he wrote in interesting,.”

{6) However, there are examples in which wh-phrases occur without quantificational particles.

(7y a.

Hanako-wa [[doko-ni  ik-u] to]-wa it-ta ga, [[itm ik-u) to]-wa 1w-ana-katta.
Hanako-TOP where-to go-Pres. fo-TOP say-Past though when go-Pres. fo-TOP say-not-Past

‘Hanako said where she 1s going, but didn’t say when she is going there.’

[[Ttu  taisyokusu-ru] to] sinkokusu-reba, moosikomi-tetuzuki-wa syuuryoo des-u.
when retire-Pres.  fo declare-if application-procedure-TOP end be-Pres.
“If wvou declare when vou will retire, the application procedure is complete.”

Kono risuto-no uti, huta-tu tyuumon-deki-mas-u,
this  list-GEN within two-Classifier order-do.can-Pres.
[[Mani to  nani-o kiboosu-ru] to] kai-te kudasai.

what and what-ACC want-Pres, fo write please

“You can order two items from this list. Please write which two vou want.”
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(8) I argue that those bare wh-phrases move covertly to Spec, FocP. [ suggest further that this is the

landing site for covert wh-movement in questions.

{9 a. Section 2: A review of Hiraiwa and Ishihara’s 2002 analysis of cleft sentences
b.  Section 3: Basic properties of bare wh-phrases: They are operators but not question operators.

¢.  Section 4: Analysis of bare wh-phrases as Focus operators

2. Hiraiwa and Ishihara 2002 on Focus

{10y  Hiraiwa and Ishihara 2002 is the pioneering work that argued for Topic, Focus and Finite heads ir
Japanese. The argument is based on their analysis of cleft sentences in Japanese,

{11) 1P - FinP - FocP - TopP

(12} [cr[wHanako-ga __ syuppatusi-ta] no]-wa WNarita-kara da.

Hanako-NOM  depart-Past  no-TOP Narita-trom Cop.
‘It i3 from Narita that Hanako took ofT.”

{13) a. Hanako-ga  Narita-kara syuppatusi-ta no da.
Hanako-NOM Narita-from depart-Past  no Cop,
“It is that Hanako took off from MNarita.”

h. TopP

TopP

FocP /\\‘Tnp

N FocP

H.-ga Marita-kara V-ta

(14}  |ce[wHanako-ga _ syuppatusi-ta] no]-wa Narita-kara dat-ta. {Tsuvoshi Sawada, p.c.)
Hanako-NOM  depart-Past  no-TOP Narita-from Cop.-Past
‘Tt was from Narita that Hanako took off.”

{15) a. Taroo-wa vature-ta {yasasi-i /bakada wa. {wa 1s a sentence-tinal particle.)

Taroo-TOP become. haggard-Past/kind-Pres./fool Cop. wa

“Taroo became haggard/is kind/is a fool.’
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b. *Taroo-wa ukar-u daroo / mai wa

Taroo-TOP pass-Pres. will  will.not  wer

“Taroo will/will not pass (the exam).”

{16} [cp[ir Hanako-ga _ syuppatusi-ta] no]-wa Narita-kara da  wa. {cf. (12}))
Hanako-NOM  depart-Past  so-TOP Narita-from Cop. wa

It is from Narita that Hanako took off.”

{17y  Taroo-wa [cr[ir[ce [ir Hanako-ga svuppatusi-ta] no]-ga  Narita-kara dat-ta] noj-o
Taroo-TOP Hanako-NOM  depart-Past  no-NOM Narita-from Cop.-Past no-ACC
wasure-te i-la.
forget-Past

“Taroo had forgotten that it was from Narita that Hanako took oft.”

3. Interrogative Wh-phrases and Bare Wh-phrases
3.1. Covert Movement in Wh-questions

(18) Kuroda 1965 and Nishigauchi 1990 argued that Japanese wh-phrases are interpreted as variables.

But there is evidence against this hypothesis.
=W h-phrases in Chinese and Japanese >

{19} a. If a man sees a panda, he chases it.

b. [Everv. ] [[x is a man, v is a panda and x sees y] —s[x chases y]] (Heim 1982)

{20) a. John saw a cat.

b. [Some x] [x is a cat and John saw x] (3 closure)

(21) a. Shei xian lai, shei jin keyi xian chi ne.  (Tsai 1999)
who first come who then can first eat Qun

‘For which x, x a person, if x comes first, then x is allowed to eat first.”

k. Shei xian lai, shei (jiu) xian chi.
who first come who then first eat

‘For every x, X a person, if x comes first, then x eats first.’

{22) Akiu bu xiang chi shenme.
Akiu not want eat what
A, “What does Akiu not want to eat?”

B. ‘Akiu doesn’t want to eat anything.” (= ~ [Some.] [x is a thing] [Akiu wants to eat x])

{23) a. Gakusei-ga ku-reba, baku-wa pro a-u.
student-NOM come-if [-TOP meet-Pres.

‘For every x, X a student, if x comes, | will meet x.°
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b. ¥Dare-ga  ku-reba, boku-wa pro a-u
who-NOM come-if [-TOP meet-Pres.

{24) a. Taroo-wa hito-ni aw-ana-katta.
Taroo-TOP person-DAT meet-not-Past

‘Taroo did not see anyone.” (=~ [Some,] [x is a person] [Taroo saw x])

b. *Taroo-wa dare-ni  aw-ana-katta,
Taroo-TOP who-DAT meet-not-Past

‘Intended. Taroo did not see anyone.’
{25)  Wh-questions in Japanese exhibit wh-island effects. (Nishigauchi 1990, Watanabe 1992)

(26)  [cefip Taroo-ga  [ce[edare-ga  nani-o kat-ta]  ka] tazune-ta] ka] osiete kudasan.
Taroo-NOM who-NOM what-ACC buy-Past &o ask-Past ko teach please
a.  Tell me whether Taroo asked who bought what
b. ??Tell me who is the person x such that Taroo asked what x bought
c. *Tell me what is the thing y such that Taroo asked who bought ¥

d. 7?Tell me who is the person x and what is the thing ¥ such that Taroo asked whether x bought

(27) a. Ni xiang-zhidao [Akiu mai-bu-mai shenme] (ne). (Huang 1982)
yvou wanto-to-know Akin buy-not-buy what Qun
*Lit. What do you want to know whether Akiu will buy?’

b. Ni xiang-zhidao [shei mai-le  sheme], (ambiguous)
you wonder who buy-Asp what
a. What is the thing x such that you wonder who bought x

b. Who is the person x such that vou wonder what x bought

(28) Covert wh-movement applies to Japanese wh-phrases.
(Huang 1982, Lasnik and Saito 1984, Richards 2001)

(29 a. [cp[wTaroo-ga  nani-o kat-ta]  ka] osie-te kudasai.
Taroo-NOM what-ACC buy-Past ko teach please

‘Please tell me what Taroo bought.”
b. [crnani-o [ Taroo-ga  kat-ta] ka] osie-te kudasai.
[[which x: x a thing] Taroo-ga x kat-ta ka] osie-te kudasai
{30) Tell me [cpwhat [ir John bought _ ||

[which x: x a thing] John bought x
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3.2. Clauses with Bare Wh-phrases are not Questions

(31) Japanese complementizers: fo for paraphrase of direct discourse, no for events, ko for questions.
{Saito 2012, cf. Plann 1982 on Spanish gue)

(32} a. Hanako-wa [cp[ir Taroo-ga  soko-nii-ru]  to] omot/ivkanzi/syulyoosi-la.
Hanako-TOP Taroo-NOM there-at be-Pres. io think/say/Teel/insist-Past

‘Hanako thought/said/felt/insisted that Taroo was there,”’

b. Hanako-wa [cp [ip soko-ni it-ta] nol-o  kookaisi/wasure-te simat-ta.
Hanako-TOP there-to go-Past no-ACC regret/forget-Past
‘Hanako regretted/forgot that she went there.”

¢. Hanako-wa [cp [ip Tarco-ga  heva-ni hair-u] noj-o  mi/mokugekisi-ta,
Hanako-TOP Taroo-NOM room-to enter-Pres, no-ACC see/witness-Past

‘Hanako saw/witnessed Taroo enter the room.”

(33} a. Taroo-wa Hanako-ni  [cp [cp [ir kare-no imooto-ga  sokeo-nii-ta]  ka] to] tazune-ta.
Taroo-TOP Hanako-DAT he-GEN sister-NOM there-at be-Past ka fo ask-Past

‘Taroo asked Hanako if his sister was there.” (Like Spanish gue, Plann 1982)

b. Hanako-wa [cp [Mesar kanozyo-no ie-de  mat-g] to] Ziroo-mi meizi-ta,
Hanako-TOP she-GEN  house-at wait-Imperative fo Ziroo-DAT order-Past

‘Hanako ordered Ziroo to wait at her house.” (Like Spanish que, Rivero 1994)
(34) Lahiri 2002: Selection is strictly local.

{35) a. Hanako-wa [cp [p dare-ga  sono kaigi-ni  syussekisu-ru] ka] tazune-ta.
Hanako-TOP who-NOM that meeting-to attend-res. ka ask-Past

‘Hanako asked who would be attending the meeting.”

b. Hanako-wa [ce[cp[ipdare-ga  sono kaigi-ni  syussekisu-ru] ka] o] tazune-ta.
Hanako-TOP who-NOM that meeting-to attend-res.  ka fo ask-Past
‘Hanako asked who would be attending the meeting.”

Tazune ‘ask’ selects ko or fo. T embeds a paraphrase of the question Hanako asked.

¢. *Hanako-wa [cp [ Taroo-ga sono kaigi-ni - syussekisu-ru] to] tazune-ta.
Hanako-TOP Taroo-NOM that meeting-to attend-res, o ask-Past

*Lit. Hanako asked Taroo would be attending the meeting.”

(36) a. Taroo-wa [cp [ zibun-ga soko-ni ik-u]  to] syutyoosi-ta.
Taroo-TOP self-NOM there-to go-Pres, fo  insist-Past
‘Taroo insisted that he himsell would go there.”
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b. *Taroo-wa [cp [ip dare-ga soko-ni ik-u]  ka] syutyoosi-ta.
Taroo-TOP who-NOM there-to go-Pres. ko insist-Past

‘Lit. Taroo insisted who would go there.”’

¢, *Taroo-wa [cp [cp [ipdare-ga soko-ni ik-u]  ka] to] syutyoosi-ta,
Taroo-TOP who-NOM there-to go-Pres. ko fo insist-Past
‘Lit. Taroo insisted who would go there.”

Svudvoos “insist” selects fo. To eml s a paraphra T what Taroo insist 1.

(37)  (38)-(39) show that clauses with bare wh-phrases are not questions.

(38) a. *Saiban-de Taroo-wa |cr|irdarcka-o tasuke-ta] to] syutyoosi-ta ga.
trial-in - Taroo-TOP someone-ACC rescue-Past fo insist-Past  though
[cp [cp [p dare-o tasuke-ta] ka] to]-wa syutyoosi-na-katta.
who-ACC rescue-Past kg 1o-TOP insist-Neg-Past
*Lit. In the trial, Taroo insisted that he rescued someone, but didn’t insist who he rescued.”

b. Saiban-de Tarco-wa [cp[irdareka-o tasuke-ta] to] syutvoosi-ta ga,
trial-in Taroo-TOP someone-ACC rescue-Past o insist-Past  though
[cr [ dare-o tasuke-ta] to]-wa syutyoosi-na-katta,

who-ACC rescue-Past 1o-TOP insist-Neg-Past

“Lit. In the trial, Taroo insisted that he rescued someone, but didn’t insist who he rescued.”

(39) a. Hanako-wa Taroo-ni  [cp [ce [ipite  zibun-no ie-ni ki-ta-i] ka] 1o0]
Hanako-TOP Taroo-DAT when self-GEN house-to come-want-Pres. ka o
tazune-ta.
ask-Past

“Hanako asked Taroo when he wants to come to her house.”

b. *Hanako-wa Taroo-ni  [cp [ipitu zibun-no ie-ni ki-ta-i] to] tazune-ta.
Hanako-TOP Taroo-DAT when sell~GEN house-to come-want-Pres. fo ask-Past

*Hanako asked Taroo when he wants to come to her house.”

3.3. Bare Wh-phrases are Operators
(40)  As already seen, wh-questions exhibit wh-island effects. (cf. also Lasnik and Saito 1984)

(41)y a. Taroo-wa [cpminna-ga [ce Hanako-ga  doko-ni i-ru to] omot-te i-ru ka] haklkiri
Taroo-TOP  all-NOM  Hanako-NOM where-at be-Pres. fo think-Pres. ka clearly
rw-ana-katta.
say-Neg-Past

]

“Taroo didn't say clearly where everyone thought [Hanako was .
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b. 7 Taroo-wa  [cpminna-ga [cp Hanako-ga  doko-ni 1-ru kadooka] sir-i-ta-gat-te i-ru ka]

Taroo-TOP  all-NOM Hanako-NOM where-at be-Pres. whether  know-want-Pres. &ka
hakkiri iw-ana-katta.
clearly say-Neg-Past

‘Lit. Taroo didn’t say clearly where everyvone wanted to know [whether Hanako was  ].”

(42) a. Taroo-wa [cpminna-ga [cp Hanako-ga  naze kubi-ni nat-ta to] omot-te i-ru ka)
Tareo-TOP  all-NOM  Hanako-NOM why dismissal-to become-Past o think-Pres.  ka
hakkiri iw-ana-katta.
clearly say-Neg-Past
“Taroo didn’t say clearly why everyone thought [Hanako was fired .

b. ¥*Taroo-wa [cpminna-ga [cp Hanako-ga  naze kubi-ni nat-ta kadooka]

Taroo-TOP  all-NOM  Hanako-NOM why dismissal-to become-Past whether
sir-i-ta-gat-te i-ru ka) hakkiri iw-ana-katta,
know-want-Pres. ka clearly say-Neg-Past

]

*Lit. Taroo didn’t say clearly why everyone wanted to know [whether Hanako was fired _ |.

{43)  Wh-island effects are also observed with bare wh-phrases.

(44) a.

Taroo-wa [cpminna-ga [cp Hanako-ga  doko-ni i-ru to] omot-te i-ru to] hakkiri
Taroo-TOP  all-NOM  Hanako-NOM where-at be-Pres. to think-Pres. o clearly
iw-ana-katta.
say-Neg-Past

‘Taroo didn’t say clearly where everyone thought [Hanako was  ].°

b. 7 Taroo-wa [cpminna-ga [cp Hanako-ga doko-ni 1-ru kadooka] sir-i-ta-gat-te i-ru to]

{45) a.

Taroo-TOP  all-NOM  Hanako-NOM where-at be-Pres, whether know-want-Pres. to
hakkiri iw-ana-katta.
clearly say-Neg-Past

‘Lit. Taroo didn’t say clearly where everyone wanted to know [whether Hanako was _ ].°

Taroo-wa [cpminna-ga [cp Hanako-ga  naze kubi-ni nat-ta to] omot-te 1-r to]
Taroo-TOP  all-NOM  Hanako-NOM why dismissal-to become-Past 7o think-Pres. io
hakkiri iw-ana-katta.

clearly say-Neg-Past

*Taroo didn’t say clearly why everyone thought |[Hanako was fired _ |.”

b. *Taroo-wa [cpminna-ga [cp Hanako-ga  naze kubi-ni nat-ta kadooka)

Taroo-TOP  all-NOM Hanako-NOM why dismissal-to become-Past whether
sir-i-ta-gat-te i-ru to] hakkiri iw-ana-katta.
know-want-Pres. ro clearly say-Neg-Past

‘Lit. Taroo didn’t say clearly why everyone wanted to know [whether Hanako was fired 1.
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(46) ReportP

XP /\ Report
/\ XP nI:-
S g
g X

£

. wh...

What 18 X7

4. Wh-Phrases as Focus Operators
i47)  Semantics: From focus semantic value to ordinary semantic value

(48) Rooth 1992 on focus

a.  John saw MARY.
b. {Bill, Susan, Mary, ...} ... the set of alternatives for Mary
¢, {John saw Bill, John saw Susan, John saw Mary, ...} _.. focus (alternative) semantic value
d.  John saw Mary. ... ordinary semantic value
(49) Daigaku-wa  asu [cr[ir(sotugyoosiki-de) RM-SAN-GA kooens-ru] to]
university-TOP tomorrow commencement-at RM-NOM lecture-Pres, fo

happyoosu-ru,
announce-Pres.

“The university will announce tomorrow that BM is the (commencement) speaker.”

(50) a. {RM, Jin, Suga, ...} ... the set of alternatives
b.  {RM is the speaker, Jin is the speaker, ...} ... focus {alternative) semantic value

¢. RM is the speaker. ... ordinary semantic value

{51) Daigaku-wa  asu [ce[ir (sotugyoosiki-de) dare-ga  kooensu-ru] to] happyoosu-ru.
university-TOP tomorrow commencement-at who-NOM lecture-Pres. fo  announce-Pres.

“The university will announce tomorrow who the (commencement) speaker is.”

(52) a. {RM, Jin, Suga, ...} ... the set of alternatives for dare
b.  {RM is the speaker, Jin is the speaker, ...} ... focus {(alternative) semantic value
¢. Mot specified ... ordinary semantic value

What the yniversity is announcing tomorrow is the ordinary semantic value of the sentence.

(53) This is similar to Kotek’s 2017 analysis of wh-questions in Japanese.
{ef. also Shimoyama 2006)
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(54) Taroo-wa [cp[ip(sotugyoosiki-de) dare-ga  kooensu-ru  ka] tazune-ta.
Taroo-TOP commencement-at who-NOM lecture-Pres. kg ask-Past

“Taroo asked who the (commencement) speaker is.”

(55) a. {RM, Jin, Suga, ...} ... the set of alternatives for dare
b.  {RM is the speaker, Jin is the speaker, ...} ... focus (alternative) semantic value
¢.  Undefined ... ordinary semantic value
Kotek: Ka shifts the alternative semantic value to the ordinary semantic value. This yiclds the

reference of the question in Hamblin 1973 semantics.

What Taroo is asking for is the ordinary semantic value of the sentence.
(56) A unified analysis for bare wh-phrases and question wh-phrases should be pursued.

57y Rizzi and Boeei 2017 argue that argument wh-phrases move to Spec, FocP in [talian matrix

questions.

(58) a. A GIANNI dovresti dare questo libro, non a Piero,
‘To GIANNI you should give this book, not to Piero.’

b. *A GIANNI che cosa dovresti dare, non a Piero?
“TO GIANNI what you should give, not to Piero?”

(59 a. A GIANNI dovresti dare il libro, non a Piero.
‘TO GIANNI you should give the book, not to Piero,”

b.  IL LIBRO dovresti dare a Gianni, non il disco.
‘THE BOOK you should give to Gianni, not the record.”

c. *AGIANNIIL LIBRO dovresti dare, non a Piero il disco.
“TO GIANNI THE BOOK you should give, not to Piero the record.”

(60)  Suppose fis a function that maps the set ol alternatives I to one of its members, that is, Reinhart’s
1997 choice function.

(6l) a. ReportP  (for (49))

FocusP to

RM- SAN/\

[+focus]

]"or:uq
i i [+focus]
announce the identity of the focus as RM

f{D) = RM for { such that the (commencement) speaker is £ {D)

FocusP
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b. ReportP  (tor (51))

FocusP to

dare / \\

[ +ocus]

FocusP

P Focus

i ‘: [+focus)

announce the identity of the focus

the f (D) for f such that the (commencement) speaker is £ (D)

the f for f such that the (commencement) speaker is (D)

C. IntP (for {54))

FocusP ka

dare/\FccusP
[+focus]
IP/\\FO{:US

i j [+focus]

ask for the identity of the focus

which f (D3} for f such that the (commencement) speaker is £ (1))
which f for f such that the (commencement) speaker is (D) (Reinhart 1997)

C. Int/FocusP

darc/\Int:'F ocusP
[+focus]
[P/\ Int

A [ ﬂ'}cus]

ka

4. Conclusion

(62) a. Covert wh-movement applies in Japanese wh-questions.

b. There are bare wh-phrases. They are also subject to covert wh-movement.

(63) a. The landing site of bare wh-phrases is Spec, FocP. This implies that Foc head in present in the
Japanese right periphery.

b. Wh-phrases in questions may also move to Spec, FocP, just like argument wh-phrases in
Italian matnx questions.
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{64)  The structures of the clausal periphery
a. [Force/Report [Top® [Int [ Top* [Eoc [Top® [Fin [ ... J]]111]1] (Ttalian)
b. [[[[[[[[i ...] Fin] Top*] Foc] Top*] Int] Top*] Force/Report] (Japanese)
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XP-YP in English, Japanese and Other Languages

Manabu Mizuguchi (Kokugakuin University)

1. XP-YP Puzzles

(1) a. John will arrive at the station.
b. *Will arrive John at the station.
(2} a. *Who do you think that <who> will arrive at the station?
b. Chi eredi che verra?
who think-you that will-come
“Who do you think will come?’ (Rizzi 1982)

XP-YP is required in (1) while it causes ungrammaticality in (2a). (2b) shows that when XP-YP is
not created, grammaticality does follow. In [talian, the subject can be null. It is possible for the subject
wh-phrase not to form XP-YP with an inflectional phrase (TP for convenience) on its way to the
matrix Spec,CP (Rizzi 1982, Rizzi and Shlonsky 2007).

(3) [ [Taroo-ga niwa-de sono hon-wo] von-da] (koto)
Taroo-Nom vyard-in  the book-Acc read-Past fact
*(the fact that) Taroo read the book in the vard.”
(4) Compra un libro.
buy-3Sg a book
‘He/she buys a book.”

(5) Mary read [the book].
(6) a. Mary made John out [to be a fool].
b. Mary made out [John to be a fool]. (Lasnik 1999, 2001)

XP-YP laces variations: it is obligatory in some cases but optional in others, which is observed within
a single language as well as cross-linguistically.

XP-YP puzzles posed by the above examples have been treated under EPP and ECP in the Principles
& Parameters framework (Chomsky 1981, 1986).

In this talk, I propose an account of XP-YP in the framework of “genuine explanation.”
2. Genuine explanation

Science devises theory after theory for striving toward unification and simplification of the premises
of the theory as a whole (Einstein 1950).

Three factors involved in the Faculty of Language (FL)

-UG, which is genetically determined (innate), and universal (uniform) across species
-the data available for language acquisition, which are generally impoverished
-efficiency principles, which are not specific to language

Considering the learnability (the property is acquired by individuals), evolvability (the property could
have been acquired by the species) and simplicity (nature is simple, designed perfectly) of language,
FL can receive a genuine explanation if it can be explained in terms of just the first and the third
factors.
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The Basic Property of FL: I-language generates an infinite array of hierarchically structured
expressions, each with an interpretation at the CI interface and optionally external manifestation at
the SM interface.

(7) Language is optimized relative to the CI interface alone, with externalization a secondary
phenomenon. {Chomsky 2014; also Chomsky 2023)

UG consists of the simplest computational operation, Merge.
(8) Merge: WS =[X, Y] = WS'=[{X. Y}]

Merge applies to the Workspace (WS), not to lexical items, mapping one WS into another W§ (WS')
in a strictly Markovian manner (Chomsky 2019 et seq., Chomsky, Gallego and Ott 2019),

The Strong Uniformity Thesis: given that UG is universal, uniform across species, it is not subject to
parameterization; nor is it affected by lexical parameters (Boeckx 2011, Chomsky 2001, Miyvagawa
2010).

The locus of linguistic variations: externalization (external manifestation) 15 where a number of
realizational options are available for syntactic objects across languages, with variation confined to
the peripheries of UG (Berwick and Chomsky 2011, 2016, Boeckx 2011, 2016, Chomsky 2020).

(9) All “parameters” reduce to realizational options (i.e., PF decisions rendered necessary by the
need to externalize structures constructed by an underspecified syntactic component).
(Boeckx 2016)

3. Ungrammaticality caused by the absence of XP

UG applies only within the bounds of third-factor principles, suggesting that creation of XP-YP is

free. Then why is it forced in (1)?

Forced XP-YP (aka the Spec requirement) in generative grammar

-the EPP (Chomsky 1981, 1982), the edge feature (Chomsky 2000)

-Spec-head agreement (Bodkovi¢ 1997, 2002, Castillo, Drury and Grohmann 2009, Epstein and Seely
2006).

-labeling (Chomsky 2013, 2015)"

Lasnik (2003) on the EPP: “The ‘Extended Projection Principle’ (EPP) has been ... a pervasive
mystery since it was first formulated by Chomsky (1981)."

On Spec-head agreement: a Spec is simply designated as an agreement/checking position.
On labeling: Chomsky (2015) argues that XP-YP is reducible to Label Weakness (LW).

(10) a. [vp Y [...]] (Y #a label)®
b. [XP[ve Y[ ... ]]] (Y =alabel)

(11) The book was writlen by the professor.
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(12) a. [ve T [be written the book by the professor]] (YP=7)

b. [[xp The book] [ye T [be written t by the professor]]] (YP = TP)
The problems with LW: no strong/weak distinction as labels.

Labeling is due to Minimal Search (MS), which is a third-factor element Search abiding by the
condition of least effort (Chomsky 2021).

With principles of UG not affected by lexical parameters, MS should be able to designate T as the
label by locating the head in (12a).

Proposal: XP-YP from externalization
(13) [XP[veYs[a... (t)...]]] (¢ with canonical externalization)

XP in XP-YP works as a syntactic instruction to externalization at the SM level that agreement is
realized canonically at Y.

Canonical agreement: agreement morphologically expresses the d-features of XP in a mandatory way
(as far as the language is armed with the relevant morphology); otherwise, it is non-canonical.

T bears ¢-features. In (14), T; corresponds to Yy in (13).

(14) a. [vp Ts [be written the book by the professor]] (p=7)
b. [[xr The book] [ve Ty [be written t by the professor]]] (¢ =35g)

If the morphological component of a language allows only canonical externalization of ¢ on T,
English being one such language, then failure to create XP-YP will lead to externalization failure,
with the result that the SM requirement that ¢ be morpho-phonologically externalized will not be
satisfied.

(14a) is ungrammatical in violation of Full Interpretation on the side of SM caused by externalization
failure.

For languages with the “only non-canonical agreement™ option, (13} 1s not generated, Welsh (Celtic)
being one such example (Fassi Fehri 1993, Baker 2002).

(15) Darllenodd / *Darllenasant  y  plant y  llyfr
read-Past-35g / read-Past-3P1 the children the book
‘The children read the book.” {Rouveret 1991)

A number of languages argue that XP-YP holds a key to canonical externalization of ¢ on Y.
(16} a. t-taalibaat-u ?akal-na / *?akal-at.

the-students Fem.Pl-Nom eat.Past-3. Fem.Pl / eat. Past-3 Fem.Sg
“The students ate.”

b. Pakal-at / *?akal-na t-taalibaat-u.
eat.Past-3.Fem.Sg / eat.Past-3 Fem.Pl the-students.Fem.Pl-Nom {Benmamoun 1992)
(17} a. Le ragazze ['hanno telefonato.

the girls LE haves piremy phoned
“The girls have phoned.”
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b, Gl'ha telefonato le ragazze,
GLI has s sgmascy phoned  the girls (Campos 1997)
(18) a. Dois meninos chegaram / *chegou.
two  boys came-Pl / came-Sg
b. Chegaram/chegou  dois menios.
came-Pl / came-Sg  two boys {Guasti and Rizzi 2002)

In these languages, unlike in English, non-canonical agreement is morphologically possible for ¢ on
T

The subject wh-phrase does not move via Spec, TP (e.g., Boskovi¢ 2016, 2022, 2023, Erlewine 2016,
Legate 2011, 2014, Messick 2020, Mizuguchi 2014, Ouali 2008; cf. Chomsky 2008).

(19) [SUbjEEL[_‘i[TP T, [t;/l - 11

Some evidence

-Scope relations

The subject shows different scope relations with an object quantifier depending on whether it is a
wh-phrase (or operator) or not (May 1985; see also Diesing 1992).

(20) a. Who loves everyone? (wh = every; ®every = wh)
b. Someconc likes evervone.  (some = every; every = some)
(21} a. [cr who [C [tr everyone [tp T [i#r <who>= [v*-likes <evervone=]]]11] (wh = every)
b. [cp [tr everyone [vp someone [likes <everyone=]]]] (every = some)
cf. ¢. [cp [rp someone [rr everyone [rp <someone> [likes <evervone=]]]]] (some = every)

Given that quantifiers raise to take scope at the edge of TP, (20a) would be ambiguous if a copy of
who were produced in Spec,TP.

-Quantifier float
In a West Ulster variety of English, quantifiers like o/l can be stranded in the object position in wh-
movement but not in subject raising (McCloskey 2000).

(22) a. *They were arrested all last night,

b. *They were spoken to all after class.
(23) a. Who was arrested all in Duke St.7

b. What was said all at the meeting?

Given that the subject raises to Spec, TP in (22}, (23) suggests that subject movement to the Spec
does not take place (also McCloskey 2000:77): if it did, (23) would be ungrammatical just like (22)
since alf can float due to movement to Spec,TP.

-Phrase Merger
In Yiddish, a phrase can be merged in Spec, TP in subject wh-movement (Diesing 1988, 1990, 2004).

(24) a. Ikh veys nit[cpver [rp s hot gegesn a brukve]].
I know not who  Expl has caten a turnip
‘I don’t know who has eaten a turnip.”
b. Zi iz gekumen zen [cp ver [rp frier  wvet  kontshen]].
she has come see who  earlier would finish
*She has come to see who would finish earlier.”
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If the subject wh-phrase should move to Spec, TP, the position would be filled, and es and fiier
would not be merged in that position.

With (19) in mind, the following agreement contrasts support (13).

(25) a. Quante ragazze gl'ha telefonato?
how-many girls GLI has phoned
‘How many girls have phoned?
b, *Quante ragazze ['hanno telefonato?
how-many girls LE have phoned

¢, Le ragazze [’hanno telefonato, (= (17a))
the girls LE havegs pirem phoned
“The girls have phoned.” {Campos 1997)

{26) a. ivondi yo u-alangira Marya
who  that Anti.Agr-saw Mary
*Who saw Mary?”
b. *iyondi yo a-alangira Marya
who  that Agr-saw  Mary
¢. Kambale a-alangira Marya.
Kambale Agr-saw Mary
‘Kimbale saw Mary.” {Schneider-Zioga 2007)
(27) a. Achike x-o-j-6 ri wiy?
who  Com-B3.Sg-eat-AF the tortilla
*“Who ate the tortilla?”
b. *Achike x-o-u-tgj ri wiy?
who  Com-B3.Sg-A3 Sg-eat the tortilla
c. Iwir X-g-u-18 ri wiy  ria Juan.
yvesterday Com-B3.5g-A3 Sg-eat the tortilla Juan
“Yesterday Juan ate the tortilla.” (Erlewine 2016)

Non-canonical agreement appears when the subject wh-phrase moves, The absence of Spec, TP (XP)
leads to non-canonical agreement.

Dadan (2019) on XP-YP: it satisfies externally imposed, interface properties that go beyond the X-
YP (head-phrase) structure.

(13) is supported by what Dadan (2019) proposes on XP-YP: it allows ¢-features on Y to be
canonically externalized, which satisfies the requirement on the SM side that cannot be met by X-
YP.

Variations with XP-YP

If the morphology of a language allows d-features on Y not to be canonically realized or not to be
realized at all, XP is not necessary; no need to canonically externalize d¢-features allows XP not to be
created (i.e., XP is optional),

-Languages without ¢-features
(3)[ [Taroo-ga  niwa-de sono hon-wo] von-da] (koto)
Taroo-Nom yard-in the book-Acc read-Past fact
‘(the fact that) Taroo read the book in the yard.”
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(28) [Op[John-ga [Bill-ga t katta nol-ga  mondai da to] itte iru] yorimo Mary-wa
John-Nom Bill-Nom bought fact-Nom problem be C  say than  Mary-Top
takusan hon-o katta.
many book-Acc bought
Lit.: “Mary bought more books than John says that the fact that Bill bought is a problem.’
(Ishii 1997)

The comparative deletion construction involves movement of an empty operator {Op) (Kikuchi 1987,
Takezawa 1987). In (28), OP moves out of the subject phrase.

A moved phrase is frozen for extraction (Chomsky 1986, Huang 1982, Stepanov 2007; cf. BosSkovic
2018).

(29) *Who was [a picture of t] taken by Bill?
In Japanese, morphological agreement does not appear at all on the verb.

(30) [ [Taroo-ga/ Watashi-ga / John to Mary-ga  niwa-de sono hon-wo] yon-da] ( koto)
Taroo-Nom / [-Nom / John and Mary-Nom yard-in the book-Acc read-Past fact

The explanation given to Japanese can also account for the absence of XP in English.
(31) The linguist seems [vp to be in a bad mood].

In(31), YP, whose head is T, can stand without XP. Why? Because ¢-features on non-finite T, unlike
those on finite T, are not externalized at all.

Assumption: A-movement is not successive cyclic (Chomsky 2021, 2023, Castillo, Drury and
Grohmann 2009, Epstein and Seely 2006; cf. Mizuguchi 2020b).

-Null-subject languages
(4)  Compra un libro.
buy-35g a book
‘He/she buys a book.”

It has been reported that some XPs (phrases) have been diachronically reanalyzed as Xs (heads)
(Dadan 2019, van Gelderen 2004, 2011 among others): e.g., the complementizer that in English.

Full pronoun to agreement (NPy > Ty) is also one illustration of this diachronic change (van Gelderen
2011, Hale 1990).

In null-subject languages, morphological forms of agreement are not due to externalization of
syntactically valued ¢-features at the SM level.

-Optional XP-YP in VP
(32) a. Mary made John out [to be a fool]. (= (6a))

b. T believed Nixon, incorrectly, [to be interested in ending the war]. {Postal 1974)
(33) a. *Who did Mary steal [[that picture of t]; [tuea ti]]7
b. *Who did Mary make [[most movies about t]; [tmake ti]]7 (Mahajan 1992)

(34) Who did Mary see [a picture of t]?
(35) Mary made out [JTohn to be a fool].
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Like T, ¥ bears unvalued §-features for syntactic agreement and Case valuation of the NP.

— V corresponds to Y in (13) along with T,

d-features on V are not morpho-phonologically realized in English: there is no need to canonically
externalize the ¢-features.

Summary: The obligatoriness of XP in XP-YP and its optionality follow from (13).
4. Ungrammaticality caused by creation of XP
(2) a. *Who do you think that [<[xr who]> [ve will arrive at the station]]?
b. Chi credi che [ve verrd]?
who think-you that will-come

“Who do vou think will come?” (Rizzi 1982)

Recall that XP-YP causes ungrammaticality in (2a) (see Mizuguchi 2020a, 2023 for one proposal),
which is evidenced by Italian (2b), where XP-YP is not formed.

Once again, consider subject wh-movement, the derivation of which is illustrated in (19).

(19) |cp Subjc::t [Clee T [er 1

-H-\"—\—\____,_a—
XP-YP is not created in (2a), which causes ungrammaticality: ¢-features on T (Yy) cannot be
canonically externalized in the absence of the subject (XF). (2a) is ungrammatical for the same reason

that (1b} is ungrammatical {unification of EPP and ECP cf. Chomsky 2015, Mizuguchi 2008).

The problem is (36): it has been argued that (36) is derivationally no different from (2a); the subject
wh-phrase undergoes the derivation illustrated in {19) in the embedded clause.

(36) Who do you think will arrive at the station?

Proposal: De-activation of T

(8) Merge: WS=[X, Y] — WS =[{X,Y}]

Merge subsumes two types: set-Merge and pair-Merge, which are formally distinet and can be
considered descendants of substitution and adjunction, respectively (Chomsky 2004, Chomsky,
Gallego and Ott 2019).

(37) Merge: WS=[X,Y] — W8 =[<X,Y=>]

Pair-Merge is the next simplest operation after set-Merge (Chomsky 2020),

A pair-merged element is put on a different plane or in a separate dimension, behaving as if it were
not there. It is invisible and inaccessible to the computation (Chomsky 2004, 2020, 2021): =X, Y=,

where Y is pair-merged to X, is on a par with X,

(38) John [ [vr read the book] [aae very carefully]]. (o ="VP, *AdvP, *VP/AdvP)
(39) John [read the book very carefully] and [wrote the paper].
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In (36). T is externally pair-merged to C,
(40) a. <C,T>
b. [subject [<C, T> [ ... t ... ]]]
‘\“_H________._,/

C (a phase head) is the locus of ¢-features (Chomsky 2019a). which are inherited onto T (a non-phase
head) in the phase domain.

The inheritance fails in (40) for the invisibility and inaccessibility of T. The result is that C keeps ¢
and hence <C, T= bears the features (Cy = <C, T=y).

(13} 15 created in (40b): the subject corresponds to XP, Yy to <C, T=y and YP to [<=C, Ty [# ... ],

with which the subject is internally merged. Unlike in (2a), ¢ can be canonically externalized thanks
to XP-YP.

(41) [[xp subject] [vr <C. T>4[wp ... t ... ]]] ($=238g)

Under free Merge, pair-Merge is freely available. This raises the following question; Why is pair-
Merge not employed in (2a)?

The answer to the question: externalization.

Mizuguchi (2018, 2019} on complementizers: C is externalized as different morphological forms
depending on how C is merged in the derivation.

(42) B

R e

<C, T\"‘mnm:l
Clunsﬂ.‘d Fhlf”

Mizuguchi’s proposal is empirically endorsed by Insh examples in (43), in which C is realized as
distinct complementizers depending on the availability of Spec,CP (= XP).

(43) a. Caidé al shileann Sedn [<caidé> [al. iarrann sé ar Nollaig]]?
what € thinks John C asks  he on Noel
“What does John think he asks Noel for?’
b. Deir siad | goN sileann an t-athair | goN bpoésfaidh  Sile  €]].
say they C  thinks the father C  will-marry Sheila him
“They say that the father thinks that Sheila will marry him.’ {(McCloskey 1979)
(44) a. [XP[cr C[...]]] (C—al)
b. [r C [ ... ]} (C = goN)

C is externalized as al. when XP-YP is yielded while it is realized as goN when X-YP is created.
Chung and McCloskey (1987: 223): “we interpret the appearance of al as a morphological signal
that the gap has a local binder available in (the specifier position of) Comp.”

{43) endorses the proposal that morphological forms of C are due to syntactic structures.

The proposed solution also accounts for long-distance A-movement in Bantu,
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(45) a. *Mikacli a-lolckhana [a-li a-si-kona]. Lubukusu
Michael 1Sa-scem  that 1Sa-Pres-sleep
‘Michael seems to be still sleeping.”
b. Babaandu ba-lolekhana [mbo ba-kwa].
2people  28a-seem that 2sa.Past-fall
“The people seem like they fell/The people seem to have fallen.’
(Carstens and Diercks 2013)
(46) a. *uZinhle u-bonakala [uku-(zo-)xova ujeqe]. Zulu
Aug.1Zinhle 1Sa-scem  Inf-(Fut-)make Aug.lsteamed.bread
‘It seems that Zinhle will make bread.”
b, uZinhle u-bonakala [ukuthi u-zo-xova ujege].
Aug.1Zinhle 1Sa-seems that  [Sa-Fut-make Aug.lsteamed.bread (Halpert 2016)

On the assumption that canonical agreement is required in the languages in question, (45a) and (46a)
are ungrammatical due to (19) while {45b) and (46b) are grammatical thanks to (41).

Vartous external manifestations of C in (45) and (46} are due to externalization (Mizuguchi 2018)

{’4?) f E;.l. R

<C, T ensed mbo / ukuthi

'Cu:n:iﬂl i@

Consequences
-No additional position in the clausal architecture

Boskovic (2022, 2023) argues that whe in (48b) 1s lower than whar in (48a) but higher than 4my in
(48c) (what = who = Amy): there are two wh-positions, the lower position reserved for a locally
moved wh-subject.

(48) a. Twonder [ce what [tp Amy said]].
b. [ wonder [cp [or who [¢ left]]].
¢. [ think (that) [vp Amy [left]].

(49) Margir bilar hafa verid seldir @ bessu uppbodi. Icelandic
many c¢ars have been sold at this  auction
‘Many cars have been sold at this auction.’ (Jonas 1996)

The lower wh-position is a mixed A/A’-position. Boskovié writes o as A/A'P.
(50) a. Who seems to himself to be intelligent?

b. Who seems to his professor to be hard working?
(51) a. *Which students did each other’s professors criticize?

b. *Who does his mother love?

van Urk (2015) on A-properties: if movement is accompanied by §-feature agreement with the head
X, then movement to the Spec of XP is A-movement,

Movement to the Spec of <C, T= is accompanied by g-feature agreement with <C, T=.

(52) [[xe subject] [ve <C, T=4 [w ... 1 ... ]]] (= 3Sg)
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-No deletion in subject extraction
Deletion of C solves the problem of subject extraction (Chomsky 1986, Pesetsky 2019).

33) a. [ [...[wV[eeClre T ev[... 111N
by oy *

-~

T P, , T o
b.[_[..0veVIreTLev[... 1
‘-\_\_____ Lot

{54) The No-Tampering Condition
Merge of X and Y leaves the two syntactic objects unchanged. (Chomsky 2008)

Subject extraction is grammatical even when overt complementizers are present, which argues that
C is not deleted.

{55) a. Babaandu ba-lolekhana [mbo t ba-kwa). (= (45b))
2people  2Sa-seem that  2sa Past-fall
“The people seem like they fell'The people seem to have fallen.”
b. uZinhle u-bonakala [ukuthi u-zo-xova ujeqe]. (= (46b))
Aug. 1Zinhle 1Sa-seems that  1Sa-Fut-make Aug.lsteamed.bread
‘It seems that Zinhle will make bread.”
-All complementizers are phasal.
Grammatical extraction in (55) suggests that some complementizers are not phasal (Carstens and
Diercks 2013).
(56) a. [subject[ ... [cp C[ret ... ]]]] (CP = non-phase)
Rt Y

b. [subject [ [ C I £22111] (CP = phase)
M W

Movement from the phase edge back to the non-phase edge is improper movement.

(57) [subject[ ... [cr <subject> [C [TPEn"
[ J&E_LJ'\R[_@? 111

5. Conclusion
XP-YP puzzles observed in (1) through (6) are solved by (13).
(13) [XP [vp Yy [a ... (t)...]]] ($ with canonical externalization}

If the morphology of a language has canonical agreement as the only realizational option for ¢ on Y,
failure to create XP-YP will result in failure of externalization, with the SM requirement not satisfied.

It follows from (13) that if non-canonical agreement is available or ¢-features are not realized at all,
XP will be optional.

The first factor, UG or Merge, applies in compliance with the third factor while variations reduce to
externalization options of ¢ in each language. The proposal here adheres to the framework of
explanation outlined in section 2, giving a genuine explanation to XP-YP puzzles.
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English and Korean Object Control

Huitae Kim (Keimyung University)

1. Introduction

The syntactic (causative) object control (OC) constructions in the English and Korean language

are examined to present a principled explanation. Take a look at the sentences such as (1) and

2.

Q) Jean persuades Brian to leave. (Carnie 2002)
) a. apaci—nun ai—lul matang—ess nol-ke hae—s'-ta.
“The father forced/commanded the child to play in the yard.
b. apaci—nun ai—eke matang—ess nol-ke hae—s'-ta.
“The father told/asked the child to play in the yard.’
¢. apaci—nun ai—ka matang—ess nol-ke hae-s'-ta.

‘The father arranged for/permitted the child to play in the yard.” (Lee 1985)

2. Previous Accounts

2.1. Equi—-NP Deletion

When the matrix object NP and the embedded subject NP are co-referential, the equi—NP
is considered to be deleted (Rosenbaum 1967).

3 a. We forced John to ignore his work.
b. We forced John; [cp that [tp fohm; should ignore his work]].

As John, the embedded subject in (3b) is co-referential with the matrix object john, John, the
equi—NP, in the complement clause in (3b) is deleted.

@) a. apaci—nun ai—lul; matang—ess [cp nol(-da) —ke] hae—s'-ta.
b. apaci—nun ai—eke; matang—ess nol(-da) —ke hee—s'-ta.

C. apaci—nun [cp ai—ka; matang—ess nol(-da) —ke] hae—s'—ta.

2.2. Ungoverned PRO
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Based on the PRO Theorem, the embedded subject is regarded as PRO, which can not have
its Case assigned (Chomsky 1981, 1986).

©) a. I myself told (persuaded, asked,...) Bill; to leave the room.
b. I myself told (persuaded, asked,...) Bill; [cp [rp PRO; to leave the room]].

However, according to the Visibility Condition, PRO should have its Case assigned if PRO
is visible for ®—marking. Thus, PRO is treated as an exception, adding a disjunction to Visibility
Condition like (6).

(6)  Visibility Condition
A chain is visible for @—marking if it contains a Case position (necessarily, its head)
or is headed by PRO. (Chomsky 1995)

2.3. Null Case

PRO has its null Case (Martin 2001), so PRO Theorem and Visibility Condition are no longer

any problems. And the asymmetry between PRO and the overt NP is eliminated.

7N a. John persuades Jean; [cp [1p PRO; to study English]].
b. “John persuades Jean [cp [rp Bill to study English]].

However, their assumption that the infinitive T can invariably check null Case can let us predict
that any infinitive can check the null Case. To solve this problem, Martin (2001) argues that
[—finite] control infinitives have [+tense] feature and check the null Case. Despite that, the matter

is not the [+tense] of the embedded sentence but the selectional property of the matrix predicate.

2.4. Feature Movement

Since the EPP feature motivates movement and the 6 —role is considered as the morphological

(formal) feature, the movement to a 6 —position to check 6 —role feature is applied (Hornstein

1999, 2001, 2009; Boecks & Hornstein 2003, 2004).

8 a. Tom told John to try out for the choir.

b. Tom told [vp John told [cp [rp Johm to [ve John try out for the choir]]]].
Feature EPP Feature
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However, the property of the matrix predicate and the overt raising account are challenged.
2.5. MERGE-based Control

In the workspace, the MERGE-based control is argued on the basis of the Markovian—gap
of the LSCs: 6 —criterion and Duality of Semantics (DoS) (Chomsky 2019a, 2019b, 2021a, 2021b).

) a. Mary persuades John to leave.
b. [Mary INFL {v {John, {V {Johm to leave}}}].

In (9), the {John, John) is an M-gap since the application of IM to form (9a) violates DoS.

However, the overt raising account applied and the CP category eliminated are questionable.
3. Alternative

For the explanation of the syntactic (causative) object control structures in the English and
Korean language, 6 —role—based feature Agree licensing in the workspace is postulated with respect
to the phase (Chomsky 1988, 1999, 2001, 2005, 2013, 2014) and the tripartite prolific domain
(Grohmann 2003). And the Equi-NP Deletion (Rosenbaum 1967) and the 6 -role—based
MERGE-based Control (Chomsky 2019a, 2019b, 2021a, 2021b) are adopted and slightly changed.

(10)  a. We forced John to ignore his work.
b. [ We forced [vp John; forced [cp that [1p Johm; should [» fehn ignore his work]].

[theme][Proposition] [Agent]
6-A Q-A o-A 6-A
(1)  a. apaci—nun ai—lul/-eke/~ka matang—eso nol-ke hee—s'-ta.

b. apaci-nun [,» [vp ai-luli/—eke; [cp ai—ka; matang—ess [» ai—ka; nol-da] hae—s'-ta.

[theme][Proposition] [Agent]
0-A Q-A o-A 0-A

When the matrix object NP and the embedded subject NP are co-referential, the equi—-NP is

deleted, together with the complementizer.

4, Closing Remarks
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Phase—Based Analyses of Korean ECM Constructions

Han Jinhee (Changshin University)

a. John believes *she/her to be innocent.

b. John believes that she/*her was innocent.

John-i  [CP Mary—ka/lul kyel-payk—ha-ess—tako] =~ mit-nun-ta
-Nom -Nom/Acc  be.innocent—Past—Comp believe

‘Tohn believes that Mary was innocent.’

—All grammatical operations are purely local because any goal within the domain of the phase

is impenetrable to further syntactic operations.

Phase Impenetrability Condition
In phase a with head H, the domain of H is not accessible to operations outside a, only H and

its edge are accessible to such operations,

—For instance, after the operations on the CP cycle are completed, the TP, which is the domain
or complement of the phase head C, will be transferred to the phonological and semantic components
for processing, and TP is no longer accessible in the syntax (Chomsky, 2001: 5; Radford, 2004:
293).

English ECM constructions

a. John [VP [believes [CP that [TP she/*her [VP be innocent]]]]]

b. John [VP [believes [TP *she/her [VP to be innocent]]]]

Korean ECM constructions

John—-i  [CP Mary—ka/lul kyel-paykha—ess—tako] ~ mit—nun-—ta
-Nom -Nom/Acc  be.innocent—Past—Comp  believe

‘John believes that Mary was innocent.’

—Korean ECM is possible even though the embedded clause is tensed. Given that it is generally
believed that a finite clause boundary operates as a barrier, this could be problematic for a movement

or case—marking,

—Syntactic Properties of Korean ECM Constructions

1. Korean ECM is possible even though the embedded clause is tensed.2.ECM constructions are
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possible across a CP.

John—i [CP Mary—ka/lul kyel-paykha—ess—tako] =~ mit-nun—ta
-Nom -Nom/Acc  be.innocent—Past—Comp  believe
‘Tohn believes that Mary was innocent.’

ECM is possible when the embedded clause is headed by an overt complementizer —tako.

2. ECM constructions are possible across a CP.
3. Passivizationis possible on Korean ECM constructions across a CP.

a. John-i  [CP Mary-lul  kyel-paykha—ess—tako] = mit-nun—ta
-Nom —Acc  be.innocent—Past—Comp  believe
‘John believes that Mary was innocent.’
b. Maryi—nun (John—eyuyhay) [ ti kyel-paykha-ess—tako] = mit—e—cin—ta
-Top —by be.innocent—Past—-Comp is believed
‘Mary is believed (by John) that t was innocent.’
a. You didn’t intend [CP for you to get hurt]
b. *You weren’t intended [CP for to get hurt]

4, Korean ECM is optional on the embedded subject.

John-i  [CP Mary—ka/lul kyel-payk—ha—ess—tako] ~ mit-nun-ta
-Nom -Nom/Acc  be.innocent—Past—Comp  believe
‘Tohn believes that Mary was innocent.’

5. ECM is possible only when the embedded verb is stativelike the copula be.

John-i  [Mary—ka/*Iul phiano—lul  chi-n-tako] mit-nun—ta
-Nom —Nom/*Acc piano—Acc  play—Pres—Comp believe
‘Tohn believes that Mary plays the piano.’

—According to PIC, an element outside the phase is accessible only to the edge of the phase,
the Spec of CP.

John—i [CP Maryi-lul  [TP ti kyel-paykha—ess]-tako] —mit—nun—ta
—Nom —Acc be.innocent—Past—Comp  believe

‘John believes that Mary was innocent.’
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—Spec/TP is an A position, but Spec/CP is an A" position.

—~Chomsky (1973) states that the reason of the improper movement or agreement is that A-A" -A
chains are prohibited and A" —movement cannot feed further A—-movement or agreement.
—In Korean ECM constructions, the embedded subject is generated within VP and then moves
to the Spec of CP, skipping the Spec of TP.

—VP-Internal Subject Hypothesis: Subjects originate internally within VP,

—Huang (1993: 130)

[CP sheii [TP ni  xiang-zhidao [CP hui-bu~hui [TP t2i T [VP tli chi dao]l]]]?

who you wonder will-not-will late arrive

Both traces must be antecedent—governed, but t2 is not because of the intervening operator
in the embedded CP. t2 is an empty expletive that does not have any function at LF and thus
it can be deleted.

—Rizzi(1990) also states that the subject trace is in Spec of TP.
—In Spec of TP is the subject trace or an empty expletive, and thus it is important that Spec
of TP is not empty but filled with one of them.

—The deep structure of ECMed construction in Korean is the same as the non-ECMedone.

John=i [CP [TP [VP Mary—ka kyel-paykha—ess]]-tako] =~ mit—nun—ta
-Nom -Nom  be.innocent—Past—Comp believe

‘Tohn believes that Mary was innocent.’

John=i [CP [VP Mary-lul kyel-paykha] [TP [VP Mary kyel-paykhal—ess]-tako] ~mit-nun-ta.
-Nom —-Acc be.innocent—Past—Comp believe

‘Tohn believes that Mary was innocent.’
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‘Mwel’: Grammaticalization and interpretation of

“surprise—disapproval” constructions in Korean

Park, Myung—Kwan (Dongguk University)

Abstract: This paper investigates mwe~| ‘what-like=why’ questions in Korean. As a starting point, we
collect mwe~1 question sentences from TWurimal Saem (Our Speech Spring); . In examining them,
we note that on top of its use as an interjection, it can also be used as a questioning word,
corresponding to what in English but interpreted as why. We argue that it has developed from
mwe—(lo (inhay(se))) ‘because of what’ where —(u)lo or (u)lo inhay(se) is a particle expressing reason
or cause. Crucially, the lateral —2 is inserted between mwe and the particle for the sake of phonetic
articulation. We move on to note that in Korean both mwe—-l and mwue/mwe construct rhetorical-like
surprise/disapproval questions. Following Caponigro and Sprouse’s (2007) and Celle’s (2018)
pragmatic characterization of rhetorical-like surprise/disapproval questions in general, we show these
constructions at issue are not only interpreted as information—seeking ordinary questions but also as
expressing a speaker’s surprise & disapproval because of his/her expectation conflicting with the
described state—of—affairs.

[Keywords: mwe-1 question, what-like-—why, rhetorical question, unexpectedness/surprise, interjection]

L A&

Ochi(1999)2 dEojolA| o]f o7 HALO] naze ‘why di4lof] (DAlXAE L84 BAE Sl&AL
o thd EX|(Accusative Case marker)7} B+ FE9] nani—o ‘what—Acc’7} 7Fs3lct E gkt
o|¢} TSt nani tiAle] ARE AL FEjO] o]f HAtojo] tAo] = AL QoAAH o8
=72] ¢=rh

)] John—-wa  naze/nani-o  awateteira no?!
John-Top why/what—Acc panicking Q
“Why is John panicking’ (Japanese)

) *John-wa asita—no siken—-o0  awateteira
John-Top tomorrow—Gen exam—Acc panicking

‘John panicking for/because of tomorrow’s exam.”  Ochi (1999)

Ochi(1999)2 9]FAF 2] (wh—fronting)7} $l= F2oj¥gt ofe}, Uyt oz oZAt 4 o
o2 olFsh= AoJEOANE o olF FAto] thale] ejA4 o olF WAMZF UERE 4 ik
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(3) eirlotofel Al I2|2ofofl Mo ARE HojErt
3 a. Potemu/Cto  ty  smejoshsja?! (Russian)

why /what you laugh
“Why do you laugh?

b. Giati/Ti  trehi esti aftos?! (Modern Greek)
why/what runs so he
“Why is he running like this?’ Kurafuji (1996a, b; 1997)

ol AR, Sk WA} Aoz A FRolel A% Ol olf o
sajolet ol o2 BAT B T SSHAT, E Aolois FAle] AasiA] F& 7
5ol T ol o) Ao}E Meltn WG 7B AL Yrelst SUsH olg HoE BA)
T2k ehd w, SAle] FasleiekE @belAY HlEAe) 2go] Hrke ol

4) a. John weisheme pao/ pao sheme?!
John why run/ run what
“Why is John running?
b. *John pao jiankang / zhege yuanying.
John run health /  this reason
‘John is running for health/this reason  (Chinese) Ochi (1999)

Ochi(1999)7F BISRe 2HE ol o) Rato] hale] ol o2 BAF7 B ojelA] &
SHe AMIS FESIRA, ThE dlol, B8] St dlo] AFEHOR A Uiolo] olf o
BAT nani-ool] AFSSHe e BEo] ROt she ARG AISRA, Letel rejumy
Aol Qe TR0l ool Z@sk W] o] nani-oo] SR Edo] ofdrt 24
s}

(5 £%B /K3 osked @ FBADL g AW
© w0 gha W 18 BAA

2 =22 0-000A Fo] tE doE9] A8 FHT FAH ot O BARE ARSEL
Uee HolHA|, A “F O] SA-FHA FAGE Wola, =4 E2 Eol= two] Yol 3t
212] g2 Whg-(emotional reaction)& ZEFSH=t, o]e} T2 o] O] A3t skrte] A vt
9] oJu|7t o) Z|Qlek=AlE AWel Yobd dAelrt. o] F AFAE "ol] ffste] o] =
T2 ot o] AdEh WA 2FoAE el FeeTM, ARdo] AAsks e AEddole
BelES Foto], HY 2 £xA AR 21 o]F HigeR " g Wof ERE ALt
oh 3olE F2 ‘Fol 1 o]o] & oA feiitty & o, o] W Ay -=
o] BHA HAE "ola, Fi Fol /e 2] Ao FEE B S Yokt 4ol
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O] oujelA] o] i AmETA O] OFAIRA Y] UXHH 7)F} A, SREReA H-

T&ol oAk ThsorA HASh:s SRAte] HAA YA HheE ofE EET 4 UEAE Lokd
o 582 deos nhreRit.

2. Fo Ex

el 2ol Tt TEEIOIINA, & F wACKE AXsL g, it Rol-='e] 2
2 o2 She el Wk o)k @ @5 tisto] Aol AREAL AAE Te] 13o] o
B GRS Aol el T sl Aelel 0¥ 2 A5 gk 18T 49 gk 8
2 hg3} ol dist Weel X ARgEE F 28 HoEn:

() 7k olgl o ol Imtel” “, els) sjoA)”

U s A REdY” i AR gl

Sh fREsodiabd, o A 22k}l Feedy ARdelME 227719 &e7E AXEL AT
of gElEcldE T WA -2 49 TS L Fof 8ol tiFZolth. et (Dl
Aol I g2 om|e] ekt gRio] 58] T2|al (§)AH ole] Holger = & e EeY
FEi7t 39] WEEAL Sl

® 7F ‘G gy’ “dQ) vof ofF £A7)e0g| .
U T Eei” e, Ak g A ura”

E o] ZE g0l the OelMAT B ofd Rule] E@ske Aol FRsslo], o] §el
gel7t 43) AAED e,
© 7k tohd, W IA B, B AR ohA: ARelA 12 WA g ol Hhedich
9% relEES ol Ane B 4F B Agtd U 502 AEA|A WAL o ¢

2lEse =7 el

Se7 LS 2 AR o] Rkt gle] ohet (9)-(O)e14] Boka olgme] Fdshe ok
7} e ARlEoltt, of guel AP 62 A, (5)-(6)] Flete] theel AR A

ol AAE meelr] feide O & 6) I (107D ofEgEe] AR ZE7]
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(information—seeking) 9] A9] AYPJEERIA], oFHH ‘o -of Q'] §HE Z& BH/7HEIERE
A= ﬁﬂo}L Zo| zﬁlﬁ}ﬁ} ofefjollAl o] EAe| thote] AFAIHA =<latAAlet, H2 H=/d
2 Qloty B2 ‘Rolg oholi /RS Fol BHSHE olf R FA] =2 5H
(purposive) S FAfojo T‘ﬂ, wehA () & (6) 19 (107F-whelld EE xdole 42 4
T2 7 AvoERoelHal ot

G) & © 281 109 FI fAGH 2ol yehA|eh, ZAAA W EAHdeictic
manner adverb) $folA U= &elE0] 82 EA3IT

1D 7k €9F F Al 20 g IeFE A5ESe] A W
Lt ekt dg g a4 §E Wiy?
ghtojol A QJRANSo] ZA|SSAtEA B3 E 3 (indeterminate expression)ii ARgol 7Fsst
o wbA o] HaolMAE HARE, 2 Aeheeld &8 4 JleH, & 8371 wEE.

(12) 7k o 22 A7 7 F24] 8 T8
L. 2ok, ols! 2 =7 Q=

heow 2711 §] ke PAET shik ‘Rol-ol-='o] ZoF ez Uehte the (13)
3 22 geSolt o] £y 83 ZWsjul, OB BA as —art QoA OB BA 4k -
=g msle] AN} ohgAt Hol'at Zofso] ol Uehdt,

(13) 7% olf= g7

b 2308 ST WS W

T g2 84 shit (D74 24 ~(9 PlH FEsHe “Folh. o] g3 13 Z@si,
sof o] ZoF Pl ‘W7 (D)7A 24 Yl ‘= AT Heso] ‘W] Pz thert (=
Vel ol TETH015)S ).

(14 i & 2eA W 5 4 ¥k g= sfuiof 2.

ool (10)~(12)9] AEE o o] 28BS 5 dFolul, (N~O)H A= 7HEk}
AL E O] g3l das (10~(12eIH ASE “Fe] Juiafda] e AMnw, ofgs)
olgAb AMgHE W] ATAYIIFAR FHEOEAE Eosle g dek

3. W] SAGERE A

oz =9oMe (10) & (DAMAR olZzellde] “Et (1294 4H BAE &2

o
Ao



‘Mwel’: Grammaticalization and interpretation of “surprise-disapproval” ... (Park, Myung-Kwan) 97

oS ol WFAIE ol Wole] F T} ‘=o] AYFoln F w, ‘Tt H
HolA ‘='o] B4 ke Wolub ‘WE W fAH A8E 4 U TEEIIAM,
ol Uk H Y] 290 (15)~(19)9] th 7HIE AIs Qe

o ofl

(15 wRe o g 2
7k RS S Rolm, 1A el
W Ry, @Yl ot

(16) "t ofALEol &2 WigstAY 24 digslior & o, "9 e ko= she w:
7k Fol/ MY 9 A E9?
. Fol/777 I keEd o He?

rr

W) “APAL olop|& o, Ade] AZRe 7HEA vhElsAY AEA 7Y = o2 A
7}, Bol/H, 119] o] t} ApAel Z ool
. wleleleta o)/, o HEel F ol

(18)  “olRotol} ofzhgo] Wiz ofgfde w& w, Tedl 2ol T
7L CARE S EY Hle A AY oA, Fol/H.”

L 7E Al 8 Eefal @ W o eFal Fol/R, ofA ebd uf Ae Y Eefar?

(19) "o AMAZ Algste] ok o ol ofd T & A floke ko= sk 2
7L ofzku] W7k & Al Fof, wigksid A glol.
L. Z7F sk ol Al o I8, Fol/H.
oh A el 28], Fol/H. AlE i 2AY?

‘Fol'td ‘ol (159 (19)9149] THEAL Hole o] E5Al sdolv 17, 25, ¢ wolE
et 832 FY (DI 9)olAe] 8ol A-gshH, 172k (18)ell-e] “Fol' vt ‘F'= o] &9
o] skt ez Holt} o 7ix] FESE He (1604 Ryt ‘He gdEoz oRES A5}
o Fojdow “of I E SobH, AR oA AR (thetorical question) 22 EH/ETt
O F-E(surprise/disapproval) .2 FH FALO] q9lE FoM o= “FE2A] g &2 LB Y
2 o] RA(F)E AL ZouA ‘Foly ‘Wb AA APddAe ARAYIEEAR HE

T}.60)

61) “Fol'th "R'9f ol2jet BRI golo] ‘why' o 8 fAlSH. thad AHANIEREAL ‘why 7F 2211 9
SAFA (https://dic.daum.net/index.do?dic=eng) el A 0] S=&o] B &2, ko] g B 18 §hxof ¥
o BAolth. AjgololA] why's HEMYZFEALR FToh gl Eog vrhtwd 9T (16)2] Fof
U H A PAEE 52 EH/ETOEREOR sfAEo] FAo] Zlathe AFEZE off dofit=Alo] Hhigh
B9, d7IA o, @l B 4 oS, Wi, vhEE S SRR AAA Hkgg EESH] o] %
FAstrt,

ol
fllo

O (@EDE]e)EThas vehdo]) ol "o, Tojn:
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o

=] =13
e S

16)1A oL} 7k A B7]9] RARE shaE ofx7} Qlrkn @t 10~(129)
SgelA] Y ool oLt W U 4 A BA Heh 10~ ‘L3t A Fof
3OS gl 9 o) kg BEE Q0)~QDe Ed4e] BolAlA g = itk

Q0) b @ E F5AT G Se} olds] gA 4L a2 Ad WRol/H v nask
Y712
U F91go] WA ohd oo 2w BAL W/Tol/m] AR AT AR A7

] J

Q) 7k WOHE E Frkn S| W/Re)/H 1nE AFuS] A Y
U ke 9z 9/5Rel/s) 13 ske

@ b e A7 R FA YRR 29,
W 2o, olis! W/Rol/R FBAND Qlvh

of AT W/ RA/H 7 AR NS Slsh] e TRt 2
A A BE-UL AdSis OB el U/ R W7 AR 2] ORAR a4 gl
£ gouolo a1, the QO QDeA BEIRES 44 dYdREz shHE 5 glon

H/ A/ H o] 2-(root clause)oll 22010k S Aloke 8] et & 4 Utk

(23) 7k =7 oA7IA E/Rel/H asfor sheAl (W) RER.
L FA5ol F/ol/H AR 7AAL 94 (Ge) 2.

Q4 7h E°] F/Fel/H I8EE AFERl A A (Ue) 2R
L ekt dz g/l a8 sk WeA (Ue) 2R

WOl o] Wt Az BAEe] ST & wf, F o] wile] ol —='o] HAE Wl
7o) Wastch 2 =R —a'o] Rofi} o]o] Fu H7} ol §/UNS ofnjsh B FHA
~(©)& daet AsteiEA Arles walolsh ok b Wel, 9)/ol4E Oulshe B 74

Why, what are you doing here?
“ofy, old ©lA & skar gAY

(i) (IS 7 5ol F99 =2 vetdo) =8, W
Why, a child could answer that question!
‘o, ofdoflgtE 18 ARole tiEgd & lojl”

(i) (FHEREI O] =5 dEhdlol)
Why, I am wrong?
“Hlok, W7t Exitke Aok
(iv) (HALEVIES SIRF FAE deido) A, 24
"Is this answer correct?" "Why, ves, I guess so." €71

o] Sighe WL “2A, ok, okt 1 Al

() (AR AZEY] =dFeA) Iy, OrellE.
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AR =(Q)R e = Qlof 7t "efete] -2V 22 AREE 4 Q)

(25 7} WEARE () ARESe] ol ot
. gae gz (Jl8) BEd RAA: nars)

(26 7k vl A2 (@) £27 @Fo) vhe ERSHAZ.
o AM ofolrt B2 (A1) 43 714 me gl

2E ol4d 3L 994 24 -2t 82 A8E 4 g o Theeld B,

@) 7k ol Agels 22 1A
3 2w sxzo] mujeizid
o} o] IS Al ggsict

QA AFSt ‘B -l AP qrRleR FA| =ofoflA (28)9t Fo] THeEE H A U,
Y, & o], O, A Fo] A -2y -¢FE Fotd 224 ‘@lo] MriEe] YR, Jde}, d7, 4
of =2, 59} 9=, 2, 48’ 507 HKFE 2015).

(28 7hdE -4Y+=+2
hd2 ez
hE2 - F+e+ 8
F g2 - o+ =g
of 2 - J+ 2+ 2
HE, A2 - A+ 2 + 2

olsh S W}~ AgetuA ‘= -t Mg,
weld g teelHAY QurHoR Baskel @ AN A B2 gekg o net o uk
sh gz PAs gk
29 E=oldl == dz == = ¥

A}

FEY AL oot T YIS B3] Bt o Uit Fet ok sheRt @y o 9t
FHZF AFEE & e AL otk A B0l B0 FAHlA A & o] Aldke EEY
J.O _7,:/\]-

2~

T
o 9ttt gz wAshs A4S teAd 2H480] dutte AL ofth oot Z2 E42
o] Aet/dEo] & 2Fo] B4 ZZ(the recoverability condition on e 1p51s)0ﬂ A8-5 wropA],
NS 5ol oid A 7152 tidl ofEd & Qs et 8 gt o

e
1
e
jg

p

%
2Pt gestets B
Blo] Akge] s3I,
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(B0) 7k ol Age] Ha/79/7% uARY?
U E=/48/4 9 sAEe] fujeizig?
t}. o] wAe w=/7d/% G9sh?

QAR wAste] Ag7Fs AL 2ot TRt o] Al e tidle] thAS] el oA, o]
2 A o Y -alo] tiF xAte] dRep|HbE W et olf/ddd 2AF -2V A%
she TN 258 A7HE Al HolErh

a2 Q0Wpet QI7HE G (2= wHEsiH, F 2|3 ool e 2WAdel i &

G FLFol G/l HE AR 7L A () 2R
=o] G/ R/ RE 28EE A5EE] A leAl (He) REn

4, Y /BRI RO| oA
oHA] $E]o] 9 A TR Q00~Q2)F (33)~(B5Z ofefof thA] wHEgit

(33 7R
Y7,
Lt Flsol B2 obd dofl 2 AL g/Fol/H AA 7L AV Azt
(34 7k EWoE F Aok o] E/Fel/H 1EE AREE] A W
L et de g/mel/R a8 2kE iy
(35 7k W e AT T A AR a8,
L. 2ot ols! F/ol/H a7 Q=

FRAT U Seh ofats] Al 4412 AT 2 AY) BTN/ o714 DA

HE

QoA At AAH, (33)~BhH= BT Eole | B Yoo s oisse, &, &
e = Q) :‘_ ol /' E el Higt (16)9] SEolot ke “of" o] ofuE 2=t 131‘/}
(33)1} (34)ollAe] F/ Fol /e 3ol 7I&asts o] Pt 1_‘?}01'7]01] A7A] A2 &2
v Alehe] obe Al 749 ololl et 3kAte] FofokA| oy, Ridh, wHEL E9h BAH, AW, <
e, 3 5 e B A WSS BERith 8 047101] tiste], (35)9F go] &, ‘Fof
“UFJE Zgohe o] Ao s R o] ofet BAR 52 ARREC=E AT
Sttt

S /ROl /] AEl] oledt ofjAd EA} weIste] 9T AEe] Hi-Soke Hold &
Aoz AAT 4 Q= JLES Munaro and Obenauer(1999)7F A7st o]elz]o] Hel Bellunese©]
&5k Pagotto?] (36)9] T2 12l =Yo] (37)9] FZolth

(36)  Cossa zighe—tu?! [Pagotto; a sub—dialect of Bellunese]
what shout—CL
“Why are you shouting?!’ (Munaro and Obenauer 1999: 191)
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(37)  Was lacht der denn so blod?! [German]
what laughs he PART so stupidly
“Why is he laughing so stupidly?!’ (Munaro and Obenauer 1999: 238)

o] & FollA SEARE Fol FHo2E ‘what' ol sfiEshH, AA ol ‘why'of sigtith=
oA Lt =/ '/ Bol9} 8AFSIEE, Munaro and Obenauer(1999)= @-ajat ARTLEA ™ (36)
1 (372 AYoTZo] FA FHIE FSHARE AA 2F(speech act)ollA= el AA (36)
(BNolA 71&E5t= 4ol SRollAl: 713 2 Ao =m B7FEM(evaluated) olof wet Sfk=
E4S BEHSIY 32 o] At disted B59(disapproval) 742 Mt HUSPHA, o]
TS =H4/55YGurprisal/disapproval) ROz WEoldth 53],  Munaro  and
Obenauer(1999)= (360)7 (37)0] A A& Aok Ao] ofetal S5k, ool A o]
9] “why & &= ‘cossa/was S FAFC R ATHEHU= AZAHORE W2 SiARE oEH
e ASACE &2 AP 8ol 7I&she AH(state of affairs)E B7F5k=) Evaluation CP2
SpecollAl 1A5hH iAo HAXITAL AQkekct.

(38)  [ExclamationCP [EvaluationCP [InterrogationForceP 111

FHO Bl AFZale] thao] o] & = Qof] AWE (4a)olA Ao FAF thof A5}
o] BEApo]2 71555k sheme ‘what' @] 48 thol ¥HESIc

(39)  John pao sheme?!
John run what
“What the heck is John running for?’

Tsai(2011, 2021)%= o] F2& ‘EdU|7|(whining) FEO& YW, o] FEo] FEANZ pao
‘run’)7} 5HY] BAFTONA AAYEARER - (focus)S 7] 5l o]%5tH ‘sheme'= 1Y BAFLO)
Specell Y12|gteta AlQketth,

(40) John T [WP  pao  [VP sheme t ] ]
f |

oje} T2 FEALY] o]F2 FaoloA ol wet shylEAre] SAE Adso] thgat ol
29] SAHF)-EAKverb (phrase) copying) = B4Y 4 Uk

(41)  John pao sheme pao?!
“What the heck is John running for?’

o FEL WA TheINAY FUT It THY & Uk
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42 Aol Bl W/ Holl

Pagotto, =¥o], T12]al F=o]9] Ag o] Kol AL F=olet 2ol
ol55tA] o= dofollA ‘sheme'= 713 A9l 1A, Pagottoft HUolet ol %_“?_ Aoz «]—r/\}
7} olEshe AolollAl ‘cossa/was 7t SiARE HUjZ]Z] ofdo] BF FXoA olERt YAE Ko
e Aol o]9f 22 AXRE Higog Qo] H/ Rol /S MRt felgeAE
o] AR Ae/EEt oo FHF R Qo 2ok, TR Qo= F0]9 sheme A H
BARE QoA ZIAAEHAL & 4 QUrk SRR EEE] ofeo] HIWA AR ofeoldhe
oA '/ Fol /= S=019] ‘sheme’ 7} F5AF thaoll 18 ol ® A= Ay g of
o/ oy AR AdsEe EAS 2=t

oAl F2 Al H/ Fol /9] ofu|-3}gHoA <] SJmlaiA] oFdoltt. 2 Ak /R
of /"7 o] A= T2 i, 59 oA A3 AAY FARelE(rhetorical question)/EH-

EE RS 5HH, o] PARIEE/EH BTl EEe] 38R ollA TH3 sl (indirect speech act)
9] A HAA Fprte] B, wid, %L x|, AT 50] XA Hkgog A ET)6d)

At o g PARREES 4T o, PARIEES G019 24 Who cares about you? A 3@
AV SfEzol AR, OlFAF ‘who'7F #te] §lo] “Nobody cares about you = A=A 24| =
Aol HMEHpolarity reversa)Fi= S-S Z%’%ﬂ'_’ oJsfigtcH(Han, 2002). 124+ Caponigro and
Sprouse(2007)= FARIERE ouEAom AWROlEETt FUSHH, PARSIEEY] 54 ek 3
A} 01011/‘rb Zlo] oYty EHr(o]e} TElste] 271822 Biezma and Rawlins(2017)S &%), 9]
OF 22 AL A (23)~(24) —— ol WHERE —— oA AmiE AXE Y/ Fol/ f o] Uyt 9
A E /\P%a g glom ERt H/ R/ HS XFoks dol P A SR ME=
Zo] of = o4l Caponigro and Sprouse(2007)2] E4o] 2 =FolAo] Fhd o] tish &
At BAog HoHt

(23) 7k =7 o471A] E/Rel/H agsfor sheAl (W) REA
L. Feol F/rol/A AR 7L A () R

Q4 7k E°] F/Fel/H IEE A5EER] A Al () BaEA
L. JRigt dz g/Rol/H a9 3 WeA (Ue) 2=

62) el AJolA 22 371 e vt Eot

O 7% Akl 8 e
W o sl ot o)
o of, ofiso} o]5A] sl A o]z s
o W 22 sl B o o)
af. 2Fot7]e ol &2
63) 97]oll4= Munaro and Obenauer(1999)9] =%—5-5-9](surprisal/disapproval) 0|2t= 801& AH8sh= of
/?_]Oﬂ TS&I(ZOII, 2021)94 E‘:qtﬂﬂ(whlmng)_,] —9-01‘2 ;(]-_Q_O‘I-oq —,—E]U}_,l ‘_‘?é’ *E"% lé__%}_%tﬂ_
(surprisal/disapproval) 7222 et
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RO/ A ER/EE-ETolERo] Bdshe Sirte] =1, wit, AHS, TR, AW
590 AMA vke-& ojhA Awst 4 Q1871764 Caponigro and Sprouse(2007) UuFo} R Ry} 2=
AejiEEo] oulgA oz FUSHAH, EEAor JRET Erf dutelEEe 927F & ok
AAE, 2AE Al He HEs AN 2w "ol P ¥5 il (common ground)of]
of QIA| FF)olH, FARIER/ EH-ElE RS A &t FRY g ¥ Sl BE
& P2t AE-8HY 20e 1ok g S Z=th oA Eell, ARNEw/ EE-ETt
Tee Awl gHol A el olFeodinh webq ofFEZe AHH  E7|(information
seeking) 7} 941 =919 2fao] H2] FowA, PARNER/EH-ETNERS St Afe]o] gl
A commitment set)= 7BAISHES Sh= 752 ARTh WA, Ske ORARE AlQlet Mo |
A Wes dAHor Sgstolop sk, o Hol WAH wgel FF A &
(unexpected) A1 E (new information)®] Afejoltt. th3 02, SRk OfE7-Z 5ol FAfolA Al
Hee 7AAskL @idsich o] off, skdellAl o] BAIA gl disl ZdAlsteE 87ske o]
OfEwo] Zi Mol SpAre] Z|thet o] SliERollA ZIEshe AFE &2 olof gt kel wWEat
SRR AA AR/ EE SO TS wHe B0 "ok oA Tell, PAREE/EE-ER
offwol Bdshke aFaie] £ alke] ZIdiel o] ool TIsEE AlEle AHEEIL o] A
oz Qs s3] AWM, thgor F= Ml Hg= 7S "otk oAte] =de ds
7IHl &2 olde] dAdES 2 d@A 2 o, TF = A HA] dis) 2e/5g 4 ¢l
52 EW/ER/AHe] Ae BESH HH, SAl sk AAelAl 2] Zlsske Aol
it 2] 95 3 SAE AEriekes St

o fob n

-

C

g

go rir

=

Ao] s T3 ole] 4 S4A A4 whgo] oS HEehs ZloR AT Ao, T
spge] ojujsise] 1A o] fFS BT SE Utk HolH, Sl A ANY Y/ T
of /ES B o] BUHAHY WA T2y GSLHAY AekEoz £Y 4 gtk Egt of
TR sabe] B e olo] e B AN wge onE EEshs Zlo] W/ R/
ol 7R AN (N~ B/ Fol/F o] DEow A8 A9 e, vuyR

|
A, F 59 e gAS Bdcke HEAIRA R 2A9ue Zl2 BYshes 2oz Hnh

(]

5. 22

Brre pyd gz tha nog W BuA AA4 1o U2 el B4l ol
M2 gTs) Btk WA W TEEFOA, Sl A HEsk PebEAR el
w3 QA olelolE WIoHO R “why-like-what' SRR THSHE S Ug w@oE B
QIk, o} migoz, B RO WA oejmy, o Uehit W RE, WAR JuE 52

64) Cruschina and Bianchi(2022)2 $AIJER T} S-ENo|EREL 5182 Eo] fAlsiA|ql & 2L A
Hyog FHECY Hop = L EO oubx oRRo] Hu Br]9] 7l5S slfo] BHow 1A o=
e oA fARSHARE ARRIRES geto] zgAo] EAolat, w#-EHIOIRRES Bo] J]&she
Aol giste] SA7F @S 4 givks B9 18y i) 7 WSS Bk EAS Zhet
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AR, &, o] BAEA HL Fgolo] ‘what'o] dFdol= SRALR, ST ‘why' 2 Sf4%
oy, e Rl 91 ‘oA FHEIT & 4 Stk HolA, Y v A -=279 A
£ ol o] 85t olF AWshy] 9ok, H-2 oA “Fol/H et olf/olf (Fh) £

AR (C(Q)R(QISH(A)) o] Agtem, oy AL gE/AEREEale] Sfsf Ao FHF Uttt A
obstHA|, o] Hby 2hS -2’8 Z8AMO| ol{ R Foj/F el ZA} Aolo] (FA| o] SolA o
oz A8Eys) It -2 Azl Aftti ARKSIInh wepA o] ZH=s o|FAIEA]S
A2t 7|52 olf/8UA ARt At SRTgAF Fol/ o 7ttt Ee o] J|&the
ArEjell gt SRate] BAA PAE Bdcks 7152 2 Hh E 2ol AR fARE 132N
Aehet FEEn 2 delie E R FE-EAAY AAe o] FE°] Munaro and
Obenauer(1999)0] @sl= 7 (evaluation construction)o]] sf@s}7] wEolct, = “H2 B4
o] 7|&shE 4%, Aol APt o] e AFEYE BAlshs WA 7ls= HEok, ol

e ShHtel =9, J23 9] ko] wet siabe] =2, g, dES, oF 52 EAsH "

i

A=A

T2 2015, SA| =of MY HmAb A mEH oL

Agnes Celle. 2018. Questions as indirect speech acts in surprise contexts. In Tense, Aspect, Modality, and
Evidentiality: Crosslinguistic Perspectives, John Benjamins, pp. 211-236, 2018. .hal-01774821.

Biezma, Maria, and Kyle Rawlins. 2017. Rhetorical questions: Severing asking from questioning. Semantics
and Linguistic Theory 27: 302-322.

Caponigro, Ivano, and Jon Sprouse. 2007. Rhetorical questions as questions. Proceedings of Sinn und
Bedeutung 11: 121-133.

Cruschina, Silvio, and Valentina Bianchi. 2022. Variation at the Syntax.Pragmatics Interface: Discourse
Particles in Questions. Languages 7: 183. https://doi.org/10.3390/languages7030183.

Han, Chung-Hye. 2002. Interpreting interrogatives as rhetorical questions. Lingua 112: 201-229.

Munaro, Nicola, and Hans—Georg Obenauer. 1999. On underspecified wh—elements in pseudointerrogatives.
University of Venice Working Papers in Linguistics 9(1-2): 181.253.

Tsai, W.-T. Dylan. 2011. ‘Cong "Zhe Hua Cong He Shuo Qi' Shuo Qi [Speaking from 'where does this
come from?T. Yuyanxue Luncong 43: 194-208.

Tsai, Wei-Tien Dylan. 2021. On applicative why—questions in Chinese. In Why is '"Why' Unique? Its
Syntactic and Semantic Properties, ed. Gabriela Soare, 197-218. Berlin: De Gruyter Mouton.

A

= =0]19(1999/2008), FEE=OIHARA,, F4FE0L, https://stdict.korean.go.kr/main/main.do
Fea2hA; |, https://opendic.korean.go.kr/main



‘Mnel’: Grammaticalization and interpretation of “surprise-disapproval” ... (Park, Myung-Kwan) 105
L

0 etegol g
7} 258 /AT 9eted @ FEAND e WH
U 014 71 Fotgeld eka @ FEUR 9k Ao

o 287 shAlAlR. o & FRAIAL U 927t 01‘“501 A 24 7L 2 AdE E o714

AU
e Feigo] WAl ohd 9] & WAL A A SAVEL A, SLAAh @ ok &
24 52 5 Bjew Qukgtia L7,

. A2 el B A oD a0
A d ek MetiLh B Mela e ohae gl Hel e Aok 1ol U] 57
oRJglL} Wolok et g FUATL,

[0 S}2e) g 2ela 44 A4 FAyGEAL:

7t £ A FS A W T8 s T

o S SR oburt T ol AT g e 8 hE

o WeRE & ek o] W IenE ASESel A g

o T 9z 9 28 S

ok, ofuluzk W I 2 S Agrkn ePlb] FITn $RE goker] Baglels,

b gkshd 2] aget d= g 12| AR
AL e o il E Ie] AR Y

of. d A &2 FAIFAEAL A

2k 8 38A w2 WaEA skl AdEE Aoy

(] gAlw/Agwe]
g o9/ He, B ST g AFTE T e 4 FYAYUT 2,
1,]- 7}_9 i ‘:EF] _%_x] EJ :LEH
Ao, olwl E FE7=AL =t F9] vhd7] 7hA ofFol=H
ofol=, & o] Z7HA] 7P LAL.
Y I3 LAY, 0¥l A|3le] ofF Aeke ahl.
o] Afgfol, We] Azt @ e FEAE Glol.
ol o] Algtol, @ 12| TRA=:,
o] Ao}, B I3 AIRAIY AehEA .
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‘AtAe] ZoApAEy EaEAQ gl WEAE

1. Introduction

o] =22 W2 (la)oll AARE vtel o] Bt Zo] Aot Fzoldh. o] F-20] dofstre
2 U o= (laE (IbAH dukdor o sttt dAE ofsiiAEAd sidd 4 2l
te dolth 9l (Ib)ede RCz 71" HFE o] wX A7 S8she Whel (la)oflA]
€ T2 Wl w2 PARTE U2te Aol 2715t (1a)eh 82 F=22 WeldAdol ezt
Fote o] 19909 SR SAst 250 oz Hlou siad AHETE sjaEA|

ore Aol o B,

oy a. 730l [RC 5ol 23fM theE] A& Axstgl. HeEAE)
b. 7&o] [RC SN Hes] E5S AZSHIc (elEAE)

< F 7otk shthe (1a)9 22 22 o] Ud] BAER Hie Aol 7|

Aoz P Q@ F(misnomer)o]x Wal TAE FAo] ZEAQ] FARS 7L S ol =
A 2tmE Fofl AXok=s Aolth. v Sh= 11 HEe] W wAlEo] ofyzt g

9 stz B AL Al telw TAHoR ‘AFAe] ZoizAIE; (EVENT FOR PARTICIPANT) &2
HX 2 HojFA L EH (Head—driven Phrase Structure Grammar, HPSG)2] Z o]=<l
TFEEH (Construction Grammar, CxG) A|AE o]-&sto] AAsa 3G BAlo] Zh= o|22 AHIZ

2. Previous Analyses and Problems

HPSG AAIE olgst] WalEAIEE 243 Edo4 382 H2 WaliAdd 5ot AS
HAIZ H1 Qo= ZFHo|x, 7 TP AL do]-HZo] 2] (Head—Complement Rule)
<& &5t} ojFojXral FARITH: Aot} Bolgt AR o' HPSG w3elME 9] (1a)eh 22
Te AR dFor EA51A] gethe dolth i 242 WaldAld= of7|1A | 277t
H ZRAIoH A (entity reading)d} WalEA o] ofd HEA=R Hi= AZF H Ao (event reading)
o] 7Fs’t TAE oftellA 21 11 F oiAS oBA dAFsttte] wet 2ol Bl Eolrh

Park(1994)2 HPSG olgoz A% A A Aoz e wAEo] ofd HFol= ZAgth
A =Zol7|E Sitf. Park(1994)2 WalHAIAS] oml= FojHo|z] ofn 7EHo=w FP9iofiA
(action reading)©]1l 7HAIaHA (entity reading)e 3hg-22 Holo] shiaty Fsla FA|Hoz tf

e
)
b
o
=]
<]
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S3 g B4 ANE AT ek Tt I SgEH] Wolo] A5y T b, Z, ols
71918 i AT B DAL 2 P AR HsAE AFs

A= oy Al BLe iEa] &l Utk Y.-B. Kim (1996)% (3)1} o] Apdsiat 7iA|

shio] el gl B4 AASKL glovt sl Ael] B dela Mg st g sk

Q) =%0] =& &3 A (Park (1994, 42)) (3) =5o] =& &% # (Y.-B. Kim (1996, 408))
il HEAD noun
CAT HEAD nmm:l CAT SUBCAT < >
SUBCAT < >
INDEX
e INDEX LOC REL kes
psoa ) CONTENT RESTR RELN steal
CONTENT RESTR RELN kes, . RELN steal SOA-ARG Bl STEALER
INST STEALER STOLEN
l STOLEN [

where [ is token-identical to [3], [, or [l

Park(1994)37} Y.-B. Kim (1996)¢] B4-2 o] Zof AAE ttE BN} npyix] =2 3 Wé el &=
=gdo] FAtoll A &ofo] =og MEE (o)t 2 BLA AA 7tsAE AWskA HSt
=3

@ BRE (et A8 E1 s AL B
a. Mot HE ET ok, B4 1ol W
b TJelk A8 E1 gk, Bt S skt
c. TPl AT £M Ggk=r, B4E Telst HE E b FAIG W G A3 7K

J=B. Kim (1999, 273)2 Al%st= #@d ¢l e BIIRHHUMAN ) £4& 711 BA7;
o] oujAefe R AgEofop ehrhe At wdyt A'e] AlAEAltemporal relation)7} -E2 5o
ks He 249 Sid dxz Ajsty, o] F otoltolE A9 ofRlr|AIdel 719 e A

= AP e 2y ooteldo] BE (S)of AAlR Hiet Z2 Rz FE5| LuretEA] &

® 5‘”1‘41_ [ofo]7F =1 AIE THI8] E3ich (30] [HUMAN -]9] &Hj)
Ae= [[A7E At Qo 9] AlS A5 9 Sl (%Y [temporal-relation] 9] HH)

Chung (2000, 56)2} Chung & Kim (2003, 60)¢] 7]&& ofo|tol= ZHAIs}AS W= Z-¢-et APdsh
A v A9E RO Aol Bl T §jof] mE 7S 22} ihre—kes—complex—noun—cx(H
ATAE-A-EA YAt non—ihre—kes—complex—noun—cx(HI WA H - -EPA-FF)
2 Wue 2, YT BAS T 7l A2 O FROR 7Een 7 Ak e 63 2o
AATSEAL .
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©) a. HARIAEE w2 Ak (= (17), Chung (2000, 56)) b, ARAAES ¥he &7 Aok

non-ihre-kes-compler-noun-cz

ihre-kes-complez-noun-cx CONT

HD-DTR [(;ONTENT ] HD-DTR [SYNSEM (]

NON-HD-DTR [VAL {FILLEH < ..., NP[CONTENT ], --. >” NON-HD-DTR [HEAD [vop mq
CONTENT

149 A Y ool R el ol ol Bl AU B B9l
T shke iAIsiA Y] didor 471 mieol 919 (dojoll A E7iAl A 7Hs/dS
7] Fol= BAES o Qleh J-B. Kim (2016, 306f)94%E B AH 7548 oJ73]
ot ot ofukshd J.-B. Kim (2016)2 7HAlshA> THRCE, ARdsiAe A3 x] 2w (direct
perception construction, DPC)22 K1l Q= Ayl ofE H oA FES 7[2oz Al Q7]
wolth. EUSH| ol ZHA ofeltolE #A9 S or A4V Qle Chung & Kim(2003, 60),
Kim, et al.(2006, 24) J.-B. Kim (2016, 306f.)-2 1¥ o6& SU3t ZAIHS ot gk
F7HHe=2 J-B. Kim (2016, 306f)°l4E 7HAsidE B =33& 5= external argument,
XARG) o= Hgeto =z Ui =go] F9d eol9] =3or siMu= (Ba)2t (8b)et 22 v
AR FAcke wARE 7L Qi

M)

D a [l 32 2 Zo] YPO2 obrt Mz
b, 4L ([Tl 415 21 9] 212 W

Fol obk WzrFE ojn)
718 Akt oJn)

3. THRC as Metonymy “EVENT FOR PARTICIPANT”

3.1 ‘kes” as an anti—clitic for syntactic nominalization

o] RN = Ae Y 7R o9 ERE AS AR A1 W AHdeterminer)
NP[gen]& A& oI (Specifier, SPR) o2 @+Sk= spr—p—noun—Ixm FF°] HYAZA] FAME B
AF Nojt}, ‘A 2= AS shHTslelo] A AAE #EAoH= comp-Ixm F32] ©1%]4(lexeme) 24
FARE HEAF Colth A1 A 2= 7|29 20 diRE 7HEE e 2= gl
AL thing?} B4 thato]] sfdsl= off]olth o] & ot WA do| 36k A=
21241 o] gick

Zuiiiga(2014)E Hobgo] 52802 2AFgAdo] AT FeiA R o)2]A(exeme)7t o™ SAF
Aoz Aol gle Fde Ele WHolet Ath(Zingler(2022) 7). SAFA mM(syntactic
derivation) 7]'%5-& oh= WHHo](anti—cliic 2A A 33 A 4E A9 M2 SHFFL2A ARE
ofar o] A¢ke] gelde HHHY FAE Aok Aotk A 3 {32 olFAFEAFE A5t
34 FFE A TR 49 oI (9) Zom gl o] WA ¢
24 FS (9)9F o] 2t metonymy @9 AEY S Aljketal A _47F Yo

L Ape] #Zo7iA|eF (EVENT FOR PARTICIPANT) 28 BXA5l7]& ghe,

!

—_

{n

r

o~
<
o
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=
K
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deriv-n-anti-clitic metonymy
L |ARGsST <|-F0RM "”77“'ldnomjl> RELN types-of-metonymy
s LINDEX # VEHICLE nelist of predication
(8) SEM PlODE Tef] © TARGET  neset of indices
INDEX ¢

3.2 THRC as Metonymy “Action/Event/Process for Participants”

YATE ST Solo] EFOR BF=fT} A
A ATk ol o Solge Se e
2o FRACKS TR BAS Ak 1 729 9

ez o) Qofalor Folze A

4o AGAE Uet st 5L 1 olael
Hohasl #erEoR B the (103
alAleke 242 (117 (1247 Aletekaal sk,

(10)

event-for-participant-cz
MOTHER {SYN [HEAD 'uerba[]]
[ word

SYN [FORM hesy

}
SYN {HEAD [FORM nun-adnumﬂ

—— < [INDEX 8 -| >
SEM [RESTR |:MODE ref:|> |:MODE ref:|>J

HD-DTR @ , o o INDEX i INDEX n >
[MODE ref
|INDEX t
SEM |—RELN metonymy RELN member
RESTR < VEHICLE , |SET t >
{TARGET t |:ELEI\IENTS neset < {i‘ Foss n}:|

DTRS <[H> @
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o

(1) dae 2ot 715 2= A 28U (& A A% si4)
S

SPR < >
COMPS < >

MODE prop
SEM |INDEX s;
RESTR @& @06 E® B e [

///\

[INP VP

MODE  ref VAL SPR <@d>
SEM |INDEX COMPS < >

VAL [

RESTR MODE prop

INDEX s,
RESTR E & B [ @ [0 0

/\

EINP v
MODE  ref SPR <m>
INDEX ¢ COMPS  <RI>
RESTR MoEeD®
SEM [

SEM

MODE  prop
INDEX s
RESTR

VEHICLE @ @ Bl @

RELN event_for_participant(chase)
TARGET ¢

RELN member

SET t

ELEMENTS {j. k}

/\

N

SO RN VAL [coMPS <@>|
MODE  prop MODE l‘('f]

SEM |INDEX sp SEM i\'DEX t
RESTR DoB®D RESTR @J

ENP VP
MODE  ref n SPR <@
IDE VAL
INDEX j COMPS < >

RESTR [@
MODE prop }

SEM [INDEX s;

RESTR Bl @ B

T

EINP v
MODE ref| [FORM adnom
INDEX & SPR <>}

RESTR it {COMPS <B>

MODE  prop
INDEX  s;
RESTR

SEM

e IYelt FHE 2= g 3ok

(12) om|F- RESTRO| AH: Ao Aot AE £ A 84U (55 7 2% si4)

-MODE prop ]
INDEX s,
ity RELN cat| _|RELN ls;erN chase
cal mouse 82
i\ £ y d ] .
SEA Eﬁigl}c‘,‘e}qw" B insT INST & B aGENT
: ! THEME
RESTR .
LN cat
;ET S RELN event_for_participant(chase)| |RELN member
§ -
AGEl\}T ; SOURCE @ ® B ® , |SET ¢t
TARGET ¢ ELEMENTS {;, &
THEME ¢t = 5 {J‘ /‘}

4. Conclusion

o] RO FAL h=ololld B E Ao AFAE WeEAEolA she 7129 230 ¥
LFAE HofFe o84 w70k BdA A=E T Ak, o] AAlE FiTEeE 24

1 of
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S Ajtetal 1 Ajte] e S9AS HolFE Aot FAK R A9 FoiAsy g
2 HE B9 ddojE ALz B (Head-driven Phrase Structure Grammar, HPSG)9] FZ 9]
22l FEFH(Construction Grammar, CxG) AAIE ol-gste] AXslal ghf EAHo] zh= ZHEH
QM-S =0t} o] =R o|2Hog FGE HPSG o=2o EUdskh= HPHE Aokelar oA A
Aol7|k it

o
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On the Assertive Nature of Sentence Final Particle —ney: Direct
Evidentiality and at—issue Variability

A E-dF A (Fdew), ¥ F FEdet)

1. Goals

*  Focusing on Korean direct perceptive evidential marker — ney, this presentation aims to show
that evidentials show what we call at—issue variability between
@ The proposition under the scope of evidential (or the prejacent of the evidential)

@ The information content provided by the evidentials, when the speaker acquires the evidence

2. Korean direct perceptive evidentials

« Korean sentential ending —ney introduces the implication that the speaker has directly perceived

evidence regarding the prejacent (hereafter direct evidentiality) (Lee 2013: Song 2014 Lim et al. 2023,
to appear; cf. Chung 2007, 2010, 2014, 2016; Park 2021, 2020; Kwon 2013, 2015)

(1) a. Tom is watching it raining outside through a window, and says to Mary-*
b. Tom is watching the water droplets fall, and says to Mary
c. In a café without any window, Tom thinks that it feels too humid. He soon remembers
that a forecast in the morning said that it will rain today. So, Tom says to Mary--*
(2)  Pi-ka o-ney.
Rain-Nom  come—ney
Tt is raining” =) OK under (1a), (1b)/ # under (1¢)

» Direct perception (+ inference)

(cf. epistemic modals Kwon 2013, 2015)

Willett’s (1988) taxonomy of evidentials

e Indirect evidentiality? NO Types of Sources of Information
% Apparent variable evidentiality ireos Indirect
(Lim et al. to appear) Attested Reported Inferring
Visual Auditory Other sensory Secondhand Thirdhand Folklore Results Reasoning

+ Three time periods related to the interpretation of evidentials (Lee 2013; Koev 2017)
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~

v UT (Utterance Time): the time when the speaker utters the proposition with the evidential
v LT (Evidence Learning Time): the time when the speaker acquires the evidence

v ET (Event Time: the time): when the event denoted by the prejacent occurs

» The temporal constraint on —ney: LT should overlap with UT (see also Lee 2013; Song 2014)
3 a. Tom is watching it raining outside through a window, and saying::+ LTe UT

b. Tom watched it raining on the way home, and thought that it will ~ LT<UT

be raining the whole day. At home, after washing himself, he entered a room
without any window, and says***
) Cikum pakk-ey pi—ka  o-ney.
Now outside—Loc rain-Nom come—ney

Tt is raining outside now.  (Implication: I am directly perceiving the pouring rain)
=) OK under (2a) / # under (2b)

3. Puzzle: non—informative assertion

« General conditions on assertions (Farkas and Bruce 2010, Murray 2014, AnderBois 2016, a.o.)

(5) When a speaker S asserts a proposition p to an addressee A:
a. S commits to p
b. S assumes that A does not believe p
c. The content of p is a negotiable proposal which waits for the acceptance from A
—> After A accepts p, it is added to the common ground (CG: Stalnaker 1978, a.0.)

« General conditions on assertions (Farkas and Bruce 2010, Murray 2014, AnderBois 2016, a.o.)

» Consider the proposition (7), under the scenario (6):

(6) Alice, Bob, and Chris are at a party. Usually Alice does not notice other people’s change in clothes,
and everybody at the party knows this. Today she unusually notices that Chris wears a shirt she has
not seen before, so she thinks it is new. However, Bob knows that Chris bought that shirt three years
ago.

@) p = Chris is wearing a new shirt.

®) Alice: believes p

Bob: knows ~p
Chris:  expected to know whether p or ~p

* In Korean, (7) can be uttered in various ways, depending on who the addressee is, and whether

the evidential —ney is employed.
* Consider the examples (9) and (10).
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©) Speaker: Alice / Addressee: Bob
a. Chris—ka say syechu ip—ko.iss—e'\..
Chris—Nom new shirt wear—Prog—Decl

‘Chris is wearing a new shirt.’
b. Chris—ka say syechu  ip—ko.iss—ney'\..
Chris—Nom new shirt wear—Prog—ney

‘Chris is wearing a new shirt. (with direct evidentiality)

Regardless of the choice of the sentential endings, sentence intonation is assumed

to be canonical falling,

* Even though Bob knows ~p, Alice can still utter (9a) to Bob.
—> Asserting (7) as (9a) satisfies all the conditions in (5):
i) Alice commits to the proposition p that Chris is wearing a new shirt.
ii) Alice assumes that Bob does not believe p.
iii) The content of p is a negotiable proposal which waits for the acceptance from Bob

(Or Bob can deny p: he knows that Chris™ shirt is not new)

+ Alice can also utter (9b) to Bob.
—> The differences are
(i) Ob) carries direct evidentiality, introduced by — ney.

(ii) the asserted proposition amounts to the prejacent under — ney.

(10)  Speaker: Alice / Addressee: Chris
a. #Ne say syechu ip—ko.iss—e\..
You new shirt wear—Prog—Decl

“You (Chris) are wearing a new shirt.’
b. Ne say syechu ip—ko.iss—ney"\.
Ne new shirt wear—Prog—ney

“You (Chris) are wearing a new shirt.” (with direct evidentiality)

¢

(10a) is not felicitous when uttered to Chris, as expected:

—> Asserting (7) as (10a) does not satisfy all the conditions in (5):
I) Alice commits to the proposition p that Chris is wearing a new shirt.
i) Alteeassumes—that-Chris—belteves—p:

=) Chris is the one who is expected to know whether p or ~p.

ii1) Thecontent-of pis—anegotiable proposal-which—waitsfo

=) p is not negotiable with Chris, given the problem on (ii).
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o The puzzle: (10b) can be felicitously uttered to Chris, given that

(i) —ney (with direct evidentiality): declarative + assertion

(11) Q: Why does the speaker choose to use the evidential marker?
A’ Evidence context (Krawczyk 2012: slightly modified):
A context C, composed of a speaker S and interlocutor 4, is an evidence context iff:

(a) There is a content p (= prejacent) that is unknown to S

(b) S assumes that A does not know p, either; and assertion

(c) The truth value of p is relevant to the discourse
—> Only after evidence acquisition: § commits to p

{credence level: evidence typey

(i) declarative clause type + (default) falling intonation: assertion

cf. rising intonations: non—canonical speech acts (e.g., mirativity; confirmation, etc.)

(12)  Under (10): Speaker: Alice / Addressee: Chris
a. Wa, ne say syechu ip—ko.iss—e//#\.
Wow, you new shirt wear—Prog—Decl
“You (Chris) are wearing a new shirt.’
b. Wa, Ne say syechu ip—ko.iss—ney,//#\.
Wow, Ne new shirt wear—Prog—ney
“You (Chris) are wearing a new shirt.” (with direct evidentiality)

% unlike —ney/”, —e/ can give rise to question reading)

e (10b) can be uttered with a plain falling intonation, meaning that it does not express any
mirativity.

e As in (10a), the prejacent is not new information to Chris.

* Given this, if an assertion is a proposal to add new negotiable information to the common
ground (CG):
=> How can (10b) be felicitous?
=) What is actually asserted in (10b)?

* To solve this puzzle, we extend the notion of at—issue variability (see Murray 2014 for slifting
constructions
—>  Simons’ (2007) main point variability and its extension to (not—)at—issueness

(Simons et al. 2011)

—>  See also AnderBois (2016) for attitude predicates

4, Proposal: at-issue variability with —ney



116 202341 2 ZEata0s L=

o At—issue variability: first suggested as main point variability (Simons 2007) for utterances with

an attitude predicate and its propositional complement, depending on context.

v' Simons (2007): Two possible main points in an utterance with an attitude predicate and

its propositional complement

=) The embedded proposition

=) The attitudinal information provided by the attitude predicate

(13)  Henry thinks that she was with Bill.

(14)  a. Heary thinks that she was with Bill b. Henry thinks whae she was with Bil

Background information Attitudinal information backgrounded content

Henry (o) think (o)
Not John Not know

Mary believe
Bill realize

Credence
level on the

source

* —ney and at-issue variability

Proposal: When -ney is used, the at—issueness can vary between:

—> The prejacent

—> The information content introduced by -ney

(15)  When -ney is uttered with its prejacent p, the at—issue content can be
either p or ¢

a. p

b. g (given the evidence acquired at LT via her direct perception,) the speaker notices that p
* (15a): the prejacent of —ney

* (15b): the role of —ney as a direct evidential (in addition to indicating the speaker’s direct perception
as information source: see below)

Before the speaker earns the evidence at LT, if she were already in the position to have a

strong commitment to p, the use of —nmey would be redundant: (11)

—> When an evidential with its prejacent p is used, the speaker can make a commitment
to p only when she acquires the evidence regarding p.

—> In addition to this, we assume that the evidential —ney only has the implication that
the way in which the speaker acquires the evidence is her direct perception.

{Note that, in this analysis, —ney is still a direct perceptive evidential, different from
an epistemic modal (see Lim et al. to appear).)

Given all this, suppose that...

i) two information contents, p and ¢ in (15), appear in a single utterance, and
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ii)  potentially either p or ¢ can get at—issue status.

The informativeness of that information content with respect to CG plays a crucial role

to determine which of the two information contents, p and ¢, should be at-issue.

* (15a) and (15b): lexically defined candidates regarding at—issue status.
(i) In languages like Korean, where an assertion is explicitly marked by sentential endings
and intonations, we can identify at—issue variability more clearly, depending on which
information content can be regarded as new to the addressee.

(i) In this presentation, we ignore the source of information (But see Lim et al. 2023)

« CG and at-issue status: Koev’ (2018) P-at—issueness

(cf. QuD/focus based approach; Simons et al. 2011, 2017)

(16) A proposition p is P—at—issue in a context ¢ iff
- pis a proposal in ¢ and

— p has not been accepted or rejected in ¢. (Koev 2018: 5)

X The information content which is negotiable with respect to CG becomes at—issue,

and that which is not becomes not—at-issue.

* How to identify (not—)P—at—issueness: peripherality test (Koev 2018)

(17)  A:  Steve, who is Amy’s husband, wrote this book.
Bl: Wait. This is peripheral to your point, but Steve isn’t Amy’s husband.
B2: 7 Wait. This is peripheral to your point, but Steve didn’t write this book.

5. Analysis

(18) Alice, Bob, and Chris are at a party. Usually Alice does not notice other  (=6)
people’s change in clothes, and everybody at the party knows this. Today she unusually notices that
Chris wears a shirt she has not seen before, so she thinks it is new. However, Bob knows that Chris

bought that shirt three years ago.

(19)  Speaker: Alice / Addressee: Bob
Chris—ka say syechu  ip—ko.iss—ney\.
Chris—Nom new shirt wear—Prog—ney

‘Chris is wearing a new shirt.” (with direct evidentiality) (=9b)
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p- Chris is wearing a new shirt.

g: (given the evidence acquired at LT via her direct perception,) Alice notices that p

(20)  Bob responds to Alice: (after 19)

a. #Camkkan, iken pwuchaceki-ntey, Chris—nun ku syechu-lul

Wait this peripheral-but Chris—Top that shirt—Acc
3 nyen cen—ey sa-ss—e.
3 year before-Loc buy—Past—Decl

“Wait, this is peripheral, but Chris bought it 3 years ago.’
b. Camkkan, iken pwuchaceki—ntey, ne  kukel ettehkey alachali-ess—e?

Wait this peripheral-but you that how notice—Past—Decl
“Wait, this is peripheral, but how did you notice that?’

=> (20a) is not felicitous: p is at—issue.

=> (20b) is felicitous: q is not—at—issue.

e In contrast:

(21)  Speaker: Alice / Addressee: Chris
Ne say syechu ip—ko.iss—ney\.
Ne new shirt wear—Prog—ney

“You (Chris) are wearing a new shirt.” (with direct evidentiality) (=10b)

(22)  Bob interrupts and says to Alice: (after 20)

a. Camkkan, iken pwuchaceki—ntey, Chris—nun  ku syechu—lul
Wait this  peripheral-but Chris—Top that shirt—Acc
3 nyen cen—ey sa—ss—e.
3 year before—Loc buy—Past—Decl

“Wait, this is peripheral, but Chris bought it 3 years ago.’
b. #Camkkan, iken pwuchaceki—ntey, ne  kukel ettehkey alachali—ess—e?

Wait this  peripheral-but you that how notice—Past—Decl
“Wait, this is peripheral, but how did you notice that?’

=> (22a) is felicitous: p is not—at—issue.

=) (22b) is notfelicitous:  q is at-issue.

o p (that is, the prejacent) is not negotiable, and not new to CG
» g (that is, the information content that Alice notices Chris’s shirt she hasn’t seen) is still a
novel proposal, even though Chris is the addressee

» Therefore, ¢ should be at—issue, hence
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=) the infelicity of (22b)
=) the felicity of (21): every condition in (11) is met.

’ X Issues regarding (non-)challengeability (see Lim et al. 2023)

6. Comparisons with previous studies

6.1. —ney as a non—canonical assertive ending
« Chung (2014, 2016)

(23) a. The assertion introduced by —ney is not a run—of—the mill one, in the sense that
it publicizes new information relative to the speaker.
b. The addressee’s commitment to p has nothing to do with the felicity condition

regarding the utterance marked with - ney.

*  Obviously, this idea is ad hoc: unless evidentials like —ney, there is no reason why we need
to assume such an unusual sentence ending marker (see also Kwon 2015).
* The fact that p is the new information to the speaker can be derived by the evidence context
and the temporal restriction on — ney.
(24)  Evidence context (Krawczyk 2012: slightly modified):
A context C, composed of a speaker S and interlocutor 4, is an evidence context iff:
(a) There is a content p (= prejacent) that is unknown to S
(b) S assumes that A does not know p, either; and

(c) The truth value of p is relevant to the discourse

—> Only after evidence acquisition: $ commits to p

(25) The temporal constraint on —zney: LT should overlap with UT

=) The speaker can commit to the prejacent only after she acquires the proper

evidence at UT.
* (23b) seems to explain why (21) is fine under (18), even if the addressee already knows p.
But, given (23a), the supposed at—issue content should amount to the prejacent, therefore
it cannot explain the difference between (20) and (22), considering the peripherality test.

6.2. —ney as a mirative marker

o Park’s analysis (2011, 2020): -ney is a mirative marker.
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[. Mirativity is the core semantic component.

II. Mirativity of —ney does not invoke the implication that the information expressed in the
sentence is against the speaker’s expectation. It just expresses that the speaker has no
expectation in relation to the information expressed in the sentence.

[T, Mirativity is not necessarily expressed via the assertive speech act.

=) This may explain why (21) is fine under (18).

[V. Mirativity of —ney does not stem from evidentiality.

V. It gives rise to deferred realization, which cannot be derived in a compositional way.

(26)  John-i pemin—i—ess—ney!
John—Nom culprit—Cop—Past—ney

‘Tohn was the culprit! (I have just noticed)’
» However, mirativity can be canceled in a proper context(Chung 2012; Song 2014):

(27)  Yeychukhaysstusti, pi—ka o—ney.
As.expected rain—Nom come—ney
‘As expected, it is raining.” (implication: T am directly perceiving the pouring rain)
* Mirativity can be expressed only if a sort of rising intonation is realized. As discussed above,
however, there is no reason to believe that the default intonation of —ney to be rising.
»  The evidence context and the temporal restriction on —ney: Deferred realizaion (or like reading)

can be derived compositionally.

(26)  John-i pemin—i—ess—ney!
John—Nom culprit—Cop—Past—ney

‘John was the culprit! (I have just noticed)’
i. Suppose that the ET is past due to the presence of —ess. Then, p of (26) would be:

(28)  John-i pemin—i—ess—e.
John—Nom culprit—Cop—Past—Decl.

‘John was the culprit!

ii. Notice that (28) does not necessarily mean that John is not a culprit anymore.

iii. Temporal restriction on —ney (LT o UT) : The speaker finds the crucial evidence at LT
which is overlapped with UT.

iv. Given the evidence context (11), the speaker of (26) could not commit to p before UT.

v. The supposed’ mirativity is just the result of the speaker’s late ‘noticing’ the evidence,
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given the temporal gap between ET and LT.
vi. The late noticing also has to do with the information content triggered by — ney

vii. Temporal gap is mediated by the inference between the evidence and the prejacent.
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The use of ku modulated by the strength of contextual constraint

Hongoak Yun (Jeju National University)
Hoe Kyeung Kim (Binghamton University)
Sang—Geun Lee (Korea University)

1. Introduction

Referring expressions such as definite noun phrases(NPs) often plays a role as a linguistic cue
that functions alerting interlocutors to focus their attention on a particular object in a discourse
that they are engaged in. Speakers intentionally use definite determiners, such as the in English,
in a discourse to explicitly indicate which object they are referring to. Listeners, upon recognizing
the definite article, begin to exploit the speaker's intention regarding which object they are specifically
referring to. This mutual process, triggered by the definite expression, can direct the attention
of both speakers and listeners to the same object, leading to a more successful communication.

Despite such an important function of definite determiners in communication, their obligatory
use is not always required in all languages. Article-required languages, such as English, require
the explicit use of definite determiners like the or that in a discourse to construct coherence.
In contrast, article-less languages like Korean optionally permit the use of the definite determiner
ku (which roughly translates to the in English) and thus allow for the use of both explicit definite
determiners and bare determiners.

When a bare NP without the definite article ku is used in Korean, other available linguistic
cues can provide supplementary signals for discourse coherence. These cues include the identical
lexical forms between target NPs and antecedent NPs, semantic or pragmatic relationship between
the two NPs, or the strong contextual information from the preceding sentence that could facilitate
the co—indexing between the two NPs. By using these cues, language processors can successfully
establish coherent relationship between target and antecedent NPs, regardless of whether the definite
article is explicitly expressed or not. In other words, as long as these cues are accessible, bare
NPs are as grammatically acceptable as explicit definite NPs for establishing discourse coherence.
However, little has been known about how actively ordinary Korean language processors exploit
these cues for reference understanding (see Lee, Jeong, & Jeong, 2022).

In this paper, we ask how strongly ordinary Korean speakers and listeners observe the obligatoriness
of the definite determiner ku for establishing discourse coherence. Some theoretical studies have

proposed that Korean speakers tend to omit the definite marker ku in exchange for a more economical



124 202341 2 ZEsta0E LHEE2Y

use of discourse information (Ahn, 2017; 2019). Thus, in terms of the speaker's economy of
production, using a bare NP instead of a definite NP should be a universally accepted form. On
the other hand, speakers might choose to express the definite marker ku to prevent their listeners
from experiencing ambiguity, except in cases where target NPs without definite markers are uniquely
identified, such as when they are topic marked (Jenks, 2015; 2018; Kang, 2021). Thus, in terms
of speakers' concern for their listeners' clear comprehension, a definite NP rather than a bare
NP may be considered a universally accepted form. Rather than taking a binary position on the
use of the definite determiner ku, considering whether it is omitted or used, Lee et al. (2022)
proposed a more dynamic principle. They suggest that the use of the definite article ku is not
solely governed by particular rules, per se. Instead, the omission of the Korean definite article
ku is likely to be determined by the degree to which the possessive relationality between target
NPs and antecedent NPs (as defined by Lobner in 2011, and 2016) is contextually constrained.
That is, if the context information strongly constrains the possessive relationship between the target
and antecedent NPs, the target NP can semantically refer back to the antecedent NP even without
the explicit use of the definite marker ku. If this is not the case, when the context information
weakly constrain the relationship, the definite determiner ku is more likely to be required for
clear discourse coherence.

To sum up, the explicit use of the Korean definite determiner ku might depend on which perspective
should be considered more. According to a speaker's production—oriented perspective, the Korean
definite determiner ku is more likely to be omitted for the sake of production economy. However,
from a listener's comprehension—oriented perspective, it is more likely to express ku for clarity
in comprehension. Alternatively, the omission of ku may not follow an all-or-none principle,
but rather may be determined by the strength of the contextual constraint for possessive relationality
between a target NP and an antecedent NP in a given context. No empirical study, to our knowledge,
has seriously attempted to test the obligatoriness of ku while taking into account these different
perspectives.

The present study aims to investigate when (in which cases) and to what degree the Korean
definite determiner ku is preferred to be explicitly expressed for discourse coherence. For our
study, we included cases of both anaphoric references, and bridging references. In particular, we
attempted to investigate our research aim from the perspective of speakers’ production—oriented
process (Study 1 using a cloze task) and the perspective of speakers’ concern for listeners’
comprehension—oriented process (Study 2 using a plausibility rating task). Crucially, we manipulated

the strength of the contextual constraint for discourse coherence in the both experiments.

2. Study 1 and Study 2
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2.1. Participants

219 non-English major university students living in Seoul participated in our studies (112 for
Study 1 and 107 for Study 2). All participants had no experiences in living in any English—speaking

countries for more than three years.

2.2 Materials

Our study materials were modified slightly after being extracted from Lee et al.'s (2022) study.
First, we reorganized them into three types of discourse contexts based on the degree to which
contextual information would allow for the omission of Korean ku. The first type was
obligatorily—requiring discourses, where linguistic experts judged the Korean ku to be necessary
(i.e., definite DPs) because the contextual information did not sufficiently constrain the coreferential
relationship between antecedent NPs and target NPs. Therefore, without the Korean ku, the
coreferential interpretation would not be likely. We called this type of discourse a weak contextual
constraint. The second type was optionally—permitting discourses, where linguistic experts agreed
on the omission of the Korean ku (i.e., bare NPs) because the contextual information was strong
enough to constrain the coreferential relationship between the should-be-coindexed NPs, even
without the explicit presence of the Korean ku. We called this type of discourse a strong contextual
constraint. Finally, the third type includes the cases where the experts did not agree (i.e., definite
or bare NPs) on whether the Korean ku could be omitted. Regarding the degree of contextual
constraint for coreference, we considered the third types to be between obligatory—requiring types
and the optionally—permitting types. Thus, we called this type of discourse a medium contextual
constraint. In short, our 168 discourses differed by two variables; 3 Contextual constraints (strong,
medium, weak) and 6 Reference Types (anaphoric, five types of bridging references —— Attribute,

Causation, Circumstantial, Set Membership, and Thematic references).

2.3 Methods

In Study 1, the experimental sentences were presented as a cloze—task format on a Google
form. Participants were asked to fill the blank with ku if they thought the explicit use of the
Korean particle ku was necessary to make the given context consistent and sensical. If the use
of ku was not necessary and would sound redundant, they were told to leave the blank open
as it was. In Study 2, participants were asked to rate, on a 5—point Likert scale (5 to very natural,
1 to very odd), how much an underlined bare nominal expression referred to an antecedent sounds

natural in a given context.
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2.4 Results
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Figure 2. The degree of obligatoriness across reference types in ratings
3. Discussion

The purpose of this study was to examine when and to what extent the Korean definite determiner
ku is preferred to be explicitly expressed for discourse coherence. First, we observed the crucial
role of contextual constraint in accounting for the distribution of the explicit use of ku, regardless
of whether speakers were engaged in the production processes (cloze task in Study 1) or comprehension
processes (plausibility rating task in Study 2.) In these studies, we found that the explicit use
of ku was required the most when the context information was weakly constraining the relationship
between antecedent NPs and target NPs, whereas it was simply permitted the most when the

context information was strongly constraining the relationship between the two NPs. These results
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supported neither Ahn (2019) nor Jenks (2018), but were rather in the similar line with Lee et
al. (2022). Speakers’ choice of whether or not to use the Korean ku explicitly was modulated
by the degree of contextual constraint. Speakers’ economic principles were observed when the
contextual information was strongly constraining, whereas they were not realized when the context
was constraining weakly.

Second, the tendency for the obligatory use of the Korean ku was higher in Study 1 in which
participants were more engaged in their production process with speakers” perspectives than Study
2 in which participants were more engaged in their comprehension process with listeners’ perspectives.
Our results suggested that speakers might care for listeners’ reference understanding when they
are involved in the production process, and such speakers’ preference got stronger as contextual
constraint was weakly constraining,

Third, speakers’ strong preference to express the Korean ku explicitly did not differ by whether
target NPs take anaphoric reference function or bridging reference function. There are a bit systematic
skew patterns that the Korean ku was mostly required when bridging NPs represent the circumstantial
relationship between antecedent NPs and target NPs and it was least required when bridging NPs
represent the thematic relationship between the NPs. In sum, according to our results, speakers
tend to produce ku to care for listeners’ clear reference understanding, especially more in the
weakly constraining context, even while they are engaged in the production process. This tendency
gets stronger in the circumstance bridging contexts in which relational features between antecedent

NPs and target NPs are considered to be mostly weak.
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FoIL2)e] FEAF Uehtes ARl ave] et Avte tha (& Hef (& 5

(B4 Fol olFF20] AA47E 2710l et AldF2 F

& Unprimed Condition Primed _
il (matched) (A) Condition(mismatch) (B) MDA-B)
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A8 4.01 3.79 -.22
2 Al .39 -.024
A 7147 Hms] 302.43 262.10 -40.32
A2 7] A7 Hms) 482.45 313.54 -1687
FA71A7Hms] 830.92 631.91 -199**
note! ** means p=0.000

@ 5 gl WANT AL EFA7Ie] tha AHFA Py

= Un%rrll?ti(}jleg)orédAl)non Conditionlgrgf?;itch) (B) MD(A-B)
A3 3.01 2.53 473*
224 B5lE (%) 28 26 027
22171 A17Hms] 130.60 123.54 —58.669%**
721 7] A 7Hms] 272.73 214.06 -54.750
%%47]*1 ZHms] 625.62 512.20 -113.41%*

note! *means p < 0. 05 ** means p=0.000
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Syntactic Causative Construction in L2 English

gt 5 A(AgHet)

1. Introduction

1. Diverse ways of expressing causality(causing event =) caused event)
(Comrie 1976, Gilquin 2016, Goldberg 1995, Kim and Davies 2015; Levin and Rappaport
1994, Shibatani 1976, 2002, Song and Wolff 2003, Stefanowitsch 2001, Wierzbicka 2016)
— conjunctions(e.g. because, so, since), prepositions(e.g. for, because of, due to),
lexical causatives, morphological causatives, syntactic causatives
2. Target of the current study: syntactic causatives
(make, have, get, cause, let, help, allow, force, prevent, stop, V ~into )
- relatively infrequent & complex structure
=) difficult to learn in language acquisition (Gilquin, 2016)
- focus of L2 studies: lexical causatives
(Hirakawa 1995, Montrul 200, Zobl 1989)
3. Syntactic causatives in L2: Gilquin(2016)
1) RQ: influence of L2 acquisition contexts on the use of causative construction
ESL vs. EFL
2)Corpora: ICLE(EFL): essays produced by students from 16 mother—tongues
(3,621,892 words)
ICE, NUCLE(ESL): essays, exam scripts
(outer circle countries (e.g. Singapore (1,435,187 words))
BNC(reference corpus): 5 million words (academic writing)
o Target verbs: cause, get, have, make
3) Results:
a) frequency: EFL) ESL) ENL (overuse by L2 learners)
(the opposite pattern predicted by a usage—based view of language)
ENL: 150/ million(1.5/10,000) ESL:350 EFL:500
o Slobin(1985:14): “children tend to favor analytic over synthetic expressions”
(analytic, decompositional ~strategy); compact expressions develop later in
language acquisition

* need future research comparing syntactic vs. lexical causative constructions
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in language acquisition
b) make+causee+inf: most common (get, have: very rare)
EFL (ENLx8, ESLx3) > ESL)> ENL
(make+causee+ adj not included in Gilquin’s study)
 make is a general purpose verb: early acquisition in L1(Goldberg, 2006)
* prototypical causative verb, focus of instruction in EFL
¢) causet causeetto—inf: ESL) EFL=ENL
* the meaning of causation is explicit in the verb cause
* easy to learn and use by ESL
* but, cause is associated with technical texts
d) constructional variation: EFL) ESL) ENL
» EFL learners use more diverse patterns than ESL
=) ungrammatical constructions
o ESL learners are affected/controlled by the input they are exposed to
(standard patterns)

2. Methods: corpus analysis

2.1. Corpus

o NNS: 40 narrative and 40 argumentative essays by Korean university freshmen
(Yonsei English Learner Corpus (YELC) (Rhee & Chung, 2012)
Seven levels based on CEFR
NS: 46 argumentative essays by American univ. students(Louvain Corpus of Native
English Essays (LOCNESS) (Granger, 1998).

Table 1: Composition of the corpus

Level narrative argumentative
Al+ 4,109 7,023
A2 4,113 7,831
Bl 4,109 8,633
Bl+ 4,138 10,642
B2 4,091 11,620
B2+ 4,084 12,641
C 4,249 11,877
total 28,893 70,240
NS 54,282

2.2. Data analysis
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1. Target verbs: make, get, have, let, cause
force, allow, lead, mislead, prevent, stop, keep, V+into
2. Data coding
e causer/causee: animate vs. inanimate
¢ construction type(types of non—finite subordinate clauses):
verb+ causee + bare infinitive/to—infinitive/present participle/past participle/
adjective/noun
* lexicon in the non—finite verb
o effect predicate: mental vs. physical/social

® errors

3. Results

3.1. Overall frequency
Dhigher frequency in L2 over L1 (analytic strategy =) synthetic strategy, Gilquin 2016)
2) higher frequency in argumentative ) narrative

3) positive relation with L2 proficiency

Table 2: Overall frequency

. words ™ wos

Al+ 23 327 8 19.5
A2 31 39.6 9 219
B1 46 53.3 14 34.1
B1+ 49 46.0 15 36.2
B2 71 61.1 14 34.2
B2+ 70 55.4 18 44.1

C 69 58.1 17 40.0
NS 183 33.7

4) Frequency of core causative verbs(make, have, get, cause: Gilquin 2016)
e Al+: narrative ) argumentative (7 tokens of make)
o other groups: narrative > argumentative
* be forced to, be allowed to: prompt in the argumentative essay task

¢ NNS > NS (except Al+ in argumentative essays)
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Table 3: Frequency of core causative verbs

1 1

I S L
Al+ 4 5.7 7 17.0
A2 13 16.6 7 17.0
Bl 24 218 12 29.2
Bl+ 19 17.9 8 19.3
B2 32 215 11 26.9
B2+ 31 24.5 13 318
C 28 23.6 10 235

NS 83 15.3

3.2. Frequency of construction types

1. NS Argumentative essays
Table 4: Construction type frequency: NS

NS |
:c%nes:rLction freg % ??_;:ClLC?jOII freq 2
make_adj 32 175 force oV 4 2.2
allow 1oV, 5ot 3w Defoneed 4 22
make V 17 93  stop_from 4 22
?SX-“”OW?C 17 03 prE\'En;ﬁom 4 22
cause oV, 8 44  help_V 3 1.6
ler V L 38  help_toV 3 1.6
V_into 7 38 have V 2 1.1
keep_adj 7 38 make prep 2 i3
have_Ved 6 3.3  be made_adj 2 1.1
get_prep 5 2.7 keep_from 2 1.1
make NP 4 2.2 total 169 923

1) make_adj > allow_toV > make_V=be allowed toV (51.9%)
cause_toV > let 'V > V_into= keep_adj » have_Ved > get_prep
2) make_adj > make_V ) cause_toV » let_ 'V ) have Ved ) get_prep

2. NNS argumentative essays
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Table 5: Construction type frequency: NNS_arg

TN m % hO G & LD e e Gw %
be forced to 6 261 3 6 194 be forced 8 174 beforced to 12 245
be allowed to 4 174 make’ 4 129 make V 7 152 make adj 6 122
help_V(error) 4 174  be forced to 4 129 make adj 5 109 make V 5 102
make_V 2 87 make adj 2 65 be allowed to 5 109 be allowed to 5 102
?;.1?001{}“ = 2 81 sV 2 65 make Vo) 5 109 make NP 4 82
o o2 make V - stop_pre] , make V -
18 783 (erop z 65 (EI'IPD% E 2 43 (error) 4 82
20 647 32 696 letV 2 41
help_V 2 41
help_taV 2 41
42 858
T g % o g % NI g a
be forced to 16 225 make adj 11 157 make V 12 174
make v 15 211 force oV 9 129 make adj 10 145
make_adj 12 169 make’ /10 force oV 5 12
force_toV. 7 99  hepV ik 10 ]EL\V" 4 58
be allowed to 6 85  let_vlerror) 343 P;\—MCEC 4 58
be allowed to N T 2 2 make V to
V (error) 4 36 letV ok 2 (error) 4+ a8
let v 2 28 ‘?;\IO"CFC 343 keep from 343
62 813 3 43  prevent_from 3 43
2 29  helpV 2 29
make Ved 2 129 41 68
52 4.5
1) Al+ to B2: be forced to/force to
B2+, C: make_adj, make_V
=) repetition of the essay prompt in the low/intermediate levels
2) make_V » make_adj > let (no occurrence of have, get)
3. NNS narrative essays
Table 6: Construction type frequency: NNS_nar
construction . construction ¢, construction
type(Al+) g type(A2) Ieq. % type(Bl) fisn % beg  ®
make_V 5 625 make V 3 333 make V 5 357  make_adj 4 26
ke ¥ 2 25 makeadi 3 333 makead) 2 143 make V 32
allow_toV 1 125  keep_adj i 11.1  make NP L 71 let 'V 3 20
8 100 keep_prep 1 111 helpv 1 71 help_toV 5 6.7
8 888 9 642 134
construction . construction . construction .
type(B2) freq % type(B2+) Iy % type(C) ey %
make_V 5 351 make V 1 389 make adj 3 204
make_adj 3 214  make adj 3 167  make V 4 35
help toV 3 214 make NP 2 111 help V 3 116
make Vierror) 2 143  help_toV 1 56 allow_toV 2 18
13 928  keep_adj 1 5.6 14 823
4 79

* make_V ) make_adj > let_V > help_toV

=»no occurrence of have, get
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3.3. Some characteristic features

1. Pronominal object

Table 7: % of pronominal object

arg nar
fre % fre %

Al+ 0 0 8 100
A2 2 6.5 6 66.7
B1 6 13 11 78.6
Bl+ 12 245 10 66.7
B2 11 155 11 78.6
B2+ 15 214 11 61.1
C 10 145 8 47.1
NS 38 20.8

* High frequency in the narrative essays: fixed/idiomatic expression

(e.g. makes/make/made me/her/us)

2. Animacy of causer and causee

Table 8: Animacy of causer & causee

causer

causee

causer

causee

?(% ani janni  ani ianni I(éj)r ani inani  ani inani
Al+ 294 706 647 353  Al+ 0 100 100 0
A2 23.1 76.9  84.6 15.4 A2 222 718 889 11.1
Bl 205 795 932 6.8 Bl 385 615 846 15.4
Bl+ 163 837 8l.6 184  Bl+ 46.7 533 933 6.7
B2 254 746  80.6 19.4 B2 50 50 100 0
B2+ 203 797 725 275 B2+ 235 765 706 294
C 19.7  80.3 77 23 C 353 647 824 176
NS 29.0 71 61.2 388

1) Inanimate causer & animate causee

2) Al+: extreme pattern in the narrative essays

ex) She knows me very well. It makes her understand me.

[ got A+ at almost art exam because of this experience.

interest in art more.

It made me have
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3.4 Errors

Table 9: Error rates

arg Yo nar Yo
Al+ 7 30.4 25.0
A2 7 22.6 11.1

2

1
Bl 14 30.4 1 7.1
Bl+ 4 8.2 1 6.7
B2 9 12.7 2 14.3
B2+ 9 12.9 1 5.6
C 5 7.2 1 5.9

1) Decrease as L2 proficiency develops

2) Most common and persistent error: make+obj+to_V

— Rather than talking to the child about what and why it is wrong and making it clearly
understood, physical punishment only makes children to be afraid of the pain they get.
©

— The teacher gave us a controversial topic and let us to talk in pros and cons (C)

=) input frequency effect (Gilquin, 2016)
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20| BRE b3 F 7EAolth AA, 71A M”19 ChatGPT, mhatal, Google translates AHE-5}
q

off 2 W71e] 52 vl =4, ‘?%7]9] e Zai” 59 0}%014 % *éoﬂ et ol 24

% > OH@.(covarymg mterpretatlon)% ‘?—-:*"3*]5(_]5}. Tt Zo] dAAYHor 52 &
Aoz sdect(Karttunen 1969, Jacobson 1977, Cooper 1979, Evans 1980, Heim 1990,
Ludlow 1994, Elbourne 2005 5).

) Every farmer who owns a donkey bets it.
a. Every farmer who owns a donkey beats all of his donkeys.

b. Every farmer who owns a donkey beats some of his donkey.

FUA 2Ol g B2 AT F e-type A2 FHA =0 HYAE T AR oAt
7|4 it “YPFH 7|&(disguised discription)” 22 A=Y T WA SiAo] TRt 2ol
A2 K concealed).

) Every farmer who owns a donkey bets it.
a. Every farmer who owns a donkey bets it the donkey he owns.

b. Every farmer who owns a donkey bets it the donkey.

rok

A B2 3 S 2= H9= HAojH o2 theFshy Schwarz(2009, 2013, 2019)¢f wh
Z2H Edojet HFojolA ZFFgAK(strong determiner)ﬂ- oAk weak determiner)7} WEFAAIA
(bridging) AN FE=o|A AREHETE FE-HA] wF EW(part—whole bridging contexts)ollA]
= RPEAPL, AAE-AAbAE wEF Tv‘f—”l'*(product—producer bridging contexts)ollA+= AT A
SEm Z47te] 79 39 sfiAlE WA 4= Stk

ghatol= e AR ‘Lol oo mAIE= W jIgAte] o U F 7HA] e &
dol et ZZ; ZbgAret eRMFgAt= R E e (Kang 2015, 2021). olofl 7|5tste] 74obE(2023)
oMz o] G EollA Fo] T gl th8ohe $3 WA e—EHl9] SiAE 7t
A= e Ao oRMAIR EAE 4 QlSE Akt o] o Wk EellA sk
T RIPAR GUE AgARRE FaALe] wRAAIA A § FE-AA BAR EA4E 4 e o
= Zo] FAE & 32 Hth7org 2023):
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(3  LF3x
a. UAE AR BE T SUHAE dEth
b. beat(the donkey)(every farmer who owns a donkey)
@ a. Basic LF: beat[(the donkey)(every farmer who owns a donkey)]
b. [HACAPAD T = a set of donkey(s) that every farmer owns
= ¢ x.[*donkey(x)(s)]
c. [UAGEEADT = a set of donkey(s) that every farmer beats
= ry. Ix[donkey(y)(s) A y <atom x A s <g]
d. beat[(the donkey)(every farmer who owns a donkey)] = 1 iff
AsVz[ Ax[farmer(z)(s) A *donkey(x)(s) A own(z))(s)] —
3Is" [" < s A Jyldonkey{)(” ) Ay <atom x A [beat(z)(y)(s" )]

(@) STEP 1: ChatGPTof|7] H& - Give me to different type of syntactically the same sentences as
“every farmer who owns a donkey beats it.”
©) STEP 2: ChatGPTol|/] = - For the above sentences, replace "it" with the appropriate definite

noun phrase.
9 ol AR 60710 = 5 dolE FEH M Y AAe ot E.

@) a. Every musician who sings a song performs it.
b. Every athlete who runs a race finishes it.
c. Every author who writes a book promotes it.

d. Every sculptor who carves a statue displays it.

@

Every student who takes an exam passes it.
@)

. Every musician who sings a song performs the piece.

a
b. Every athlete who runs a race finishes the course.

o

Every author who writes a book promotes the publication.

(oW

. Every sculptor who carves a statue displays the sculpture.

le]

. Every student who takes an exam passes the test.

@} )M D +d5S 22 Google translate, Tkl ChatGPTE ARgste] ®oqict Zt
BAE] thet acceptability® mBERT, KoBERT, KR-BERTE ARgste] 24k} 11 Anf= ok

=
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i d
mBERT | KoBERT | KR-BERT
Google translate
(6a) & HE2E RE 2o JAS AF8UtL 60.358 | 80.275 | 86.916
(6b) AFE ot= BE A5e FFE g5y 57914 | 75.782 | 81.748
(6c) AL 2= BE A= HE FHFYE 54716 | 716253 | 834
(6d) 2ZMFe 245k RE 7Pt 3RS AAFEULL 64.887 | 76.416 | 80.248
(6e) NS HE RE A2 JAS Syhch 60.78 75.438 | 80.326
(Ta) & E2E RE 2oPHE O FE A58t 61.245 | 85411 | 93.454
(Tb) 358 ot RE A5t IAE S5t 53.041 | 78.27 86.686
(7o) AE #= BE A= E0E TEFYL 52.557 | 68435 | 73.726
(1d) B4& 245k BE Z7he 2AES AL 52.107 | 64.708 | 68.9
(Te) A A2E BE K2 Al &3k 53502 | 76.175 | 83.729
b R
(6a) L E FEE BE SPIE0] RS 453tk 58.929 | 82545 | 90.414
(6b) AFE ot= BE AFES JAS it 57914 | 75.782 | 81.748
(6c) g 2= RE ZPIEL IS SHIHY, 54776 | 76.253 | 83.4
(6d) 2ZMFe 245k BE 2ZPHEL IRAS HARIL 64.887 | 76.416 | 80.248
(6e) AlPS B BE PES A4S FAsih 60.78 75438 | 80.326
(Ta) & E2E BE 2oPtE0] O JE st 58.106 | 85.205 | 94.235
(Th) AFE st RE AEL IAS npurh 54548 | 77.205 | 84.767
(7o) B 2 BE ZPIEL I EUES SHTTL 50.234 | 77.266 | 86.266
(7d) 2ZV¢E 226k BE 2A7HE2 O 2ZVEE AARIth 61978 | 74.231 | 78.323
(Te) NES B RE SPIELS Agd) 33ttt 59.568 | 75.81 81.216
ChatGPT
(6a) & F2E BE SV RS AFFHUTL 60.358 | 80.267 | 86.916
(6b) AFE gl RE 44E IS SF8UL. 53391 | 75436 | 82.776
(6c) g 2= RE 2= 7S FHEL 56.585 | 75.739 | 82.134
(6d) 2Zsh= BE X7k RS %A 56.236 | 70.457 | 75.191
(6e) RE A2 HE sPPEL gtAh Tt 53411 | 71.755 | 71.877
(Ta) & H2E BE 2P O 3 T8 58865 | 77.688 | 83.951
(Tb) Fo|2E e BE Al FAE Eghch 49.048 | 76.891 | 86.181
(7o) BE S 2= 2= EWS STHIUL 52334 | 72759 | 79.574
(7d) 2ZP7pt 22bet 2Z2P8S AXAEY 62.381 | 68388 | 70.38
(Te) A1@E A= BE P2 Aol SR 52815 | 77.124 | 85.231
HAo] EAL ohaat 2ot A, AE (69 HPA] ¢ Google MY "I 02 HstAL
(6a/6d/6e) 138 gAte] th-3Ql WIFALR thAlsHtH6b/60). Tt hPALE BF o2 o
PIA Mt} ChatGPT= "I’ 0= WokALH(6a/6b/6c/6d) A=Fatlth6e). oAl (7)9]

Y HAES] B Google M IS ARSHAL(Ta) WPALE W ASIITHTb/7c/7d/Te). mhot
T TE ARRS APl Eom(7a/Tb/1c/1d) MEAS AMRS]E S1AtHTe).  ChatGPT:
TE ARSI St oK (Ta), RIGALR R Hlgo] B =UTHTb/Tc/7d/Te).

dojmeo] A% acceptability= WHE Fd= Hl 2AE T8 HZ(T-point likert scale)=
TFESIGE w oF 85.7% oldol wheR SAHh Al A9 dejrd F 7P Aol 2
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KR-BERTZF 74 WHo2 2743 2ol 42 sioz BAskch & ol
T B ofe Ao 4 Holrk
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The Landscape of Emotive Terms in Korean: a Big Data—based Semantic
Analysis

& 7 9 (At

1. Introduction: Emotive terms in Korean

In the current work, I first focus on the Semantics of various terms that reflect the speaker’s
emotional attitudes in Korean, including emotive color terms, racial slurs, emotive taste terms,
and temperature terms. In exploring extremely complex connotational nuances in 77 variants of
emotive color terms, for example, I show the regularity of how such abundant derivations can
be achieved by systematic phonetic and morphological alternations. I further show how these
emotive variants systematically convey the speaker’s positive or negative emotional attitude that
is reflected in a particular derivation of the base term, in addition to its base meaning. To capture
the precise meaning differences, I propose a hybrid analysis of these emotive terms at the interface
of Pragmatics and Semantics. Further, I show how the dynamic paradigm of multiple expressives,
a target emotive term and other emotive expressions in the sentence, can be predicted by the
Compatibility Condition Model and the Compatibility Condition Index (Yoon 2015, 2018, 2021a).
The rigorous investigation of numerous possible variants for a single base term reveals the systematicity
of expressives, as part of our grammar, while the identification of another case of expressive element

in language further supports the notion of multidimensionality (Potts 2005 et seq.).
2. Semantic-Pragmatic analysis
2.1. Compatibility Condition Model
Compatibility condition between slurs and other expressives: Based on the empirical data, T propose

the equation of Compatibility Condition Index (CCI) to calculate the percentage of compatibility

between two (or more) expressive elements:
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Figure 1. Compatibility Condition Model (CCM; Yoon 2015)
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Evidence 1: compatibility condition in Korean

Table 1
The compatibility of ethnic slurs and expressive nouns.
epithets for “muy* slurs

ppalkayngl Lkemnawungi hurkin hukfiyeng
*ErImie” “darkie’ ‘black people’ “hlack
klamtwengt |-1.0] 1-1.1] brother
‘niggerjhlackie” (LAY}
[-1,-5]

saykki ‘bastard’ [-1,-5] ity
nam.casik jerk | -1.0]
mamca "manfgey’ |- 1,1] low compatibility
s "Mr.Ms" [0,1] incampatibility
pwum, nim ‘s [5.1]

Evidence 2: compatibility condition in Korean

Table 2
Compatibility of sturs and case markers.
case markers shurs
ppelkayngl “commis kemwungi Fekidm hukhyeng
kekeammwaing ‘darkie” “black person’ “black

‘nigmerfblackie” |-1,0] |-t.1] brother*
1-1,~5] o]

nirvwi-R

“Mom ANTLHON'
marwi-evkey

Dat ANTLHON"| - 1.-5]
ke Nom.NELR

eykey ‘DatNEL' | -1.1]
Likeyze 'Mom HON incompanibility
Iy "Dac HON' [5.1]

fow compatibility

Evidence 3: compatibility condition in Korean

Table 3
Compatibility of slurs and (anti- honerific markers.
{angi-jhonerific markers slurs
pratkayngl ‘comamie” kemmwungi raakeine hukhyeng
fkmmwungi “darkie” “black person’ ‘black brother
‘nigeerfhlackie’ |-10] |-1.1] jo1)
[-1,-5]

-peli 'MEGATT [-1,-.5] iy
@ "NELLATT [-1.1] I compatibiling
-5i SUBLHON' [.5,1] Iincompatibility
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Evidence 5: compatibility condition in Korean
Table 4
Comparibility of shurs and varous verbal markers.
verbal markers slurs
pratkayngt ‘commie’ kemowangt fukin hukfiyeng
kkrmiwungi ‘darkie’ ‘black person’ “black
‘nigger’ [—1.40] [-1.1] brother
[-1,~5] (i8]
-pell 'NEGATT “mid cx v
chye- ‘intensely’ [-1.-5] -
8 "MELLATT [-1.1] lowe compatibatity |
-5 "SLB| HON' incompatibiliny

-cwil “favarably’ [.5,1]

2.2. Nonconformity cases

Furthermore, T suggest a condition for rescuing by pragmatic effects as a secondary mode of pragmatic
sanctioning in exceptional cases of co—occurrences of conflicting attitudinal components, as shown

in the following cases:

® Juxtaposition of opposite attitudes: sarcasm, irony, or hyperbole: Ppalkayngi—nim

(i) Flip—flop of bipolar emotional index: strengthened emotion or intimacy: Hiya, bitches! (to extremely
close friends)

(iif) Code-switching at honorific-dimension: modulating social distance: Sakwa—ka o—ass—eyo.
sakwa—ka oa-ss—e

(iv) Autonomy of Emotion— and Honorific—dimensions: multidimensionality

This is predicted by the sarcasm/irony regions in the Compatibility Condition Model.

Figure 2. Sarcasm and Irony areas in CCM
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3. Big data analysis

I reevaluate the Compatibility Condition on the polarity/degree of emotional attitude for the emotive
elements in Korean (Yae and Yoon 2017, Yoon 2021b, 2022a,b). I discuss results obtained from
a big data—based trend analysis including usages in Twitter, news articles, and blogs. Two main
issues are reexamined here: one concerns constraints on the Compatibility Condition and how
to measure the degree of compatibility; and the second concerns how strict the compatibility
condition of expressives is, and what happens if the condition is flouted. The new results from
the big data—based trend analysis reveal which part of the prior theoretical analysis is valid in

reality and which part requires revision.

«  Slurs in big data: data source

Data source of kemtwungl blackie, nigger’,
Data source Total number of collected items Number of entries ( percentage)
Twitter 16948321 750 (0.0044%)
News 1,057,758 62(0.0059%)
Blog (weblogs) 171119 9(000521)

«  Slurs in big data: text categories

Caregories of texts containing kkamrwung ‘blackie, nigger in 2015 and 2016

Formality of text categaries Categories of Texts 2015-07-04-2016-07-05 Percentage
Lemi-formal Current events 13 1.58%
Life/Culture 22 268%
Entertainment T 0.85%
Sports 3 0.37%
Formal Economy o QLo
Tech 3 0375
World ri 280%
Politics o 0,00
Informal Personal posting at Twitter/blogs 750 91.35%
Tzl B2 104rs

Figure 3. Word Cloud for kkamdwungi ‘blackie, nigger’:

SHEEPGEE HelloPaPa
even.more wWearin Hogan Reb ca
i Okinawa _"1°8 g
blackie -bastard‘ rhalf blal:kie T Avengers

F 3 . |

E_K:Lss.?_q:pugﬁ e -—-—---—at Twitter.friends
[ sportsmaa,: suddenlv’ l' 5 S55A ;._];-_l_ﬁ_._:_‘ Kdtﬁ!—l""h"- ______ i
Kids everyday.C '_da"*’.- Ofﬁcl ouse‘l‘ceee_er iGod} saarninahy

’}5..:\::};3“.—._. © GWWUI.WTI]tE 1 leader hurry

— timac
ok cutie Name'““ Oh.it’s.blackie!
ot at. *“evervdav blackie
Eremsujang bdackie Sunscreen  evenumore_bilackie

Fig 1. Word cloud of kkommwiongl “blackse, nigger.
|
4, Other Emotive terms in Korean (vs. English)

The following Word cloud shows different sentiment between two variants of taste terms like
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‘bitter.” See Yoon (2018, 2021a, b, 2022a, b) for sentiment in color terms and temperature terms

in Korean.

Figure 4. Word Cloud for ssapssal ‘bitter.pos”

Figure 5. Word Cloud for ssupssul ‘bitter.neg’

restroom candle.stick_negatively.bitter
tokya(proper.name) super.bitter Korea

S ythoaniunghngeutgpeibsiorlsqinfppaiayfudy g4

L~ T PSS

'deadlme h:ttera handicraft shoot.well
ip | everyone Japanese already then
forever two.people thousand.game.money

B.H.Park(proper.name) character.card
5. Sentiment of onomatopoeia and mimetic words

Onomatopoeia and Mimetic words in Korean also show rich emotive variants.

) Onomatopoeia and Mimetic words in Korean: Positive vs. Negative variants
a. Alloktallok vs. Ellwuktellwuk ‘colorful
b. Pokulpokul vs. pwukulpwukul ‘(boiling sound)’
c. Photongphotong vs. phitwungphitwung ‘chubby’
d. Panccakpanccak vs. penccekpenccak ‘flashing’
Chokchok vs. cwukchuk ‘moist’

@

jmnl

Salccak vs. sulccak ‘gently vs. sneaky’

g. Colcol vs. cwulcwul ‘(flowing water sound)’

One implication of the current study is that, by specifying an Emotional Index for expressive
items in the sentiment lexicon, the Compatibility Condition, as a grammatical constraint, predicts
how multiple occurrences of compatible expressives can be used to strengthen a speaker’s positive

or negative emotion,
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A Comparative Survey of Vision Conceptual Metaphor Mechanism
Based on the Corpus in English and Chinese

Zunshuai Li (Jeonbuk University)

Metaphor is traditionally viewed as one of the rhetoric devices, while Cognitive Linguistics deems
it as a tool of thinking and cognition. Embodied philosophy believes that human cognition stems
from the interaction between body and space, and that all of the basic conceptual metaphors
take root in the experience of life. Since vision is one of the predominant approaches to experiencing
life and obtaining information, studying vision metaphor exclusively, therefore, can deepen our
understanding of the working mechanism of conceptual metaphors.

There are abundant vision metaphorical expressions in both English and Chinese. But past relevant
researches were only confined to a single language without a unified and systematic analytical
framework. So this article attempts to collect the vision metaphorical expressions in both English
and Chinese so as to conduct a systematic analysis and comparison under a newly—established
theoretical framework: Vision Conceptual Metaphorical Mechanism (VCM), which is mainly based
on embodied philosophy and also the related theories in Cognitive Linguistics.

Vision conceptual metaphors in “from concreteness to abstractness” in both languages:

Categories Vision conceptual metaphors Number (Rate)
Chinese English
From vision to idea 85 (42.5%) 80 (40.0%)
From vision to judgment 30 (15.0%) 8 (4.0%)
From vision to expectation 20 (10.0%) 24 (12.0%)
From vision to behavior 55 (27.5%) 80 (40.0%)
total 190 (95.0%) 192 (96%)

It is shown from the above table that the English and Chinese people have lots of universality
and diversity in vision conceptual metaphors.

Based on the reflection of the metaphor theories, including the vision conceptual metaphors,
the author proposes VCM for the first time. The author makes a comprehensive survey on 14
vision vocabularies (7 in Chinese and 7 in English), establishes a closed corpus with 400 examples,
and attempts to compare and analyze their similarities and differences systematically with support
by some relevant data and proportions. Analysis of the corpus unfolds some important findings:

48 conceptual metaphors are abstracted from the corpus (25 in Chinese, 23 in English); and also
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in both corpora the category of idea holds the largest percentage, with 42.5 % and 40.0 % in
both Chinese and English respectively. 16 vision conceptual metaphors (8 in Chinese and 8 in
English corpora) have been added to the summarized vision conceptual metaphors in previous

researches.

[Key words: Embodied philosophy; conceptual metaphor; cognition; VCM; contrast between
Chinese and English]

1. Motivation and Scope of the Study

Among the five perceptive senses, vision perception is the most primary one that man uses
to know about the world, the result of which is a most important basis for the understanding
of the real world.

The vision domain is important not only in its own, but also for the production of abstract
domains by metaphorical mapping. As a matter of fact, we can easily find that vision metaphors
permeate in our daily language and literary discourses.

In the book Metaphors We Live By, Lakoff and Johnson (1980, p.48) cited the following examples:

[ see what you are seeing. It looks different from my point of view. What is your outlook on that? I
view it differently. That's an insightful idea. The argument is clear. It was a murky discussion. Could you

elucidate your remarks? It's a transparent argument. The discussion was opaque.

Take for example the English word “see”, as is used in “I looked out but saw nothing”, ‘T
see the point of the story”. The meanings of “see” in these two sentences are by no means identical.
The Oxford English dictionary (1997, pp.1358-1359) lists correspondent meanings for this word,
ranging from “being aware by using the power of sight to understand”, to “learning by search
or inquiry or reflection”. Some lexical semantic theories suggest that the word “see” is a classic
example of dead metaphor. That is to say, the speakers may at one time have metaphorically
extended the literal meaning of perception by the eye to other meanings, such as “knowing” or
“understanding”. This metaphorical relationship between these two senses of word “see” has
presumably been lost over time. So these lexical items are taken as the phenomenon of polysemy
traditionally. However, they are so overwhelmingly used by speakers without second thought of
the motivation underlying.

With the development of cognitive semantics, now speakers come to understand that the various
extended meanings of the word “see” are related to some highly abstract set of features. Some
linguists of lexical semantics hold that the meanings of many polysemous words can be explained

in terms of basic metaphors that motivate the transfer of English vocabulary from the domain
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of physical motion and object manipulation and location to various social and mental domains.
This article establishes the close corpus (400 sentences containing vision metaphorical expressions)
as my candidates with my focus not only on demonstrating the cognitive mechanism underlying
the metaphorical expressions, but also the universalities and diversity between Chinese and English
vision metaphors and present an explanation from a cognitive perspective, specifically, under my

own proposed theoretical framework VCM (Vision Conceptual Metaphorical Mechanism).
2. Purpose of the Present Study

The contemporary metaphor theory assumes that such conceptual metaphors play a very important
role in human cognition, because they are widespread across various cultures. So the study of
conceptual metaphors is of great significance.

Therefore, this article aims to establish VCM mechanism in order to explain the vision metaphorical
expressions in both the English and Chinese languages. Briefly, the author conducts the research
by ways of collecting the vision metaphorical expressions in both the English and Chinese so
as to make a systematic analysis and comparison under VCM, which is mainly based on embodied
philosophy and the related theories in Cognitive Linguistics. VCM includes “four mappings”, which
are mapping from vision to idea, from vision to judgment, from vision to expectation and from
vision to behavior.

In order to reach this objective, five steps are listed as followed:

1. Establishing a theoretical framework as the foundation of the present study by adopting the previous
research results.

2. Collecting linguistic data about vision metaphors from English and Chinese as many as possible and
classifying them systematically.

3. Examining and analyzing these linguistic data within the theoretic framework of VCM with the aim
to discover “four mappings” of vision metaphorical expressions.

4. Synthesizing both universality and diversity manifested in the vision metaphors of the two languages.

5. Attempting an explanation to these universalities and diversities from different approach.
3. Methodology of the Study

In the previous studies in this field, different approaches were used. Nevertheless, few of them
used the method of closed corpus. The study made by the thesis is both data—based and theory—based
at the same time. Being data—based means that the analysis is on the basis of the closed corpus
(The corpus establishment is described in Chapter 4). Being theory—based means that the study
is performed with VCM proposed by the author.
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4. Previous Studies on Vision Metaphors

This part will primarily be devoted to the summarization of the previous researches on vision
metaphors conducted by both foreign and Chinese scholars. Specifically, the author will first of
all center on the researches done by foreign linguists on vision metaphors in English expressions,
and then deal with the related achievements made by Chinese scholars in this field.

On the one hand, related researches done by foreign scholars did not involve Chinese data.
Thus, it is not a surprise to find out that those foreign scholars mainly concentrate their time
and energy on the analysis of the vision metaphors in their mother tongues. .

Leading study in the field include researches conducted by famous linguists Lakoff & Johnson,
Sweetser and Harald. L & J (1980, p.50) in their book of Metaphor We Live by proposed that
the conceptual metaphor is the basic way for human beings to understand and cognize the world,
and they also listed some vision conceptual metaphors, namely: “seeing is knowing”, “seeing is
touching”, “eyes are container for emotion” and “seeing is believing”. And they went on to claim
in their research that the premised condition for such vision conceptual metaphors is the occurrence
of or connection between the target and source domain in the child experience. Sweetser further
discussed vision metaphorical expressions in English. Sweetser (1990, p.38) in his book From
Etymology to Pragmatics held the view that “vision is connected with intellection because it is
our primary source of objective data about the world”. Therefore, sense of vision is regularly
linked with the objective and intellectual side in our mental life and thus is mapped onto other
domains of physical manipulation (grasping is controlling) and mental manipulation (understanding
is grasping, understood knowledge is under control). Harald (2002, p.50) elaborated on vision
metaphors involving the visual verb “see” and he summarized that here are four vision conceptual
metaphors, namely, “seeing is looking outwardly”, “seeing is eating”, “seeing is manipulation” and
“seeing is attention’.

On the other hand, in the past years, many domestic scholars have also conducted plenty of
relevant researches from different perspectives. Through browsing all the publications from 1977
to 2009 in CNKI (China National Knowledge Infrastructure), hundreds of articles concerning
conceptual metaphors or the semantic extension of visual concepts can be found, but articles
exclusively studying on vision metaphors are deplorably few, not to mention the articles solely
related to the contrastive study of Chinese and English vision metaphors. As a matter of fact,
altogether, only 9 short papers whose researches are solely confined to vision metaphors have
been identified. And these 9 articles are all newly—published articles after 2000 and each of them
bears some shortcomings in terms of its analysis, corpus or theoretical framework, which again
indicates that such researches on vision metaphors are comparatively new, hence meriting our

due attention and research.
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Qin Xiugui (2008) systematically made a contrastive study of the conceptual metaphor of ‘eye
(BR)” in Chinese and English from the perspective of cognitive linguistics. And he found that the
domain of‘eye (BR)” could be mapped onto four experiential domains: domains of intelligence,
domains of emotion / attitude, domains of social relation and domains of time / shape.

Zhang Xuezhong and Dai Weiping (2007) analyzed the conceptual metaphors related to “eye”
and he concluded in his article that it is the mapping from our vision domain to other less known
domains that allows human beings to reason and understand other less familiar concepts. However,
his article lacks adequate and convincing statistics and corpus to support his argument.

Wu Xinmin (2006) conducted a study on Chinese and English conceptual metaphors involving
the regularly—used visual verbs. He as well alleged that the domains which our vision concepts
map onto are not only domains of mentality, but also domains of the outside physical world,
including the social relation domain, and other perceptual domains.

Gou Ruilong (2003) discussed the perceptual metaphor system. And he primarily studied on
vision metaphors and also their relation with other perceptual domains, so as to prove that there
was great iconicity in the creation and use of our daily vision metaphorical expressions.

Other scholars have also done relevant researches in this regard. Zeng Lingling (2008) touched
on the contrastive study between Chinese and English vision conceptual metaphors. Wang Yueli
and Ni Kunpeng (2008) analyzed the semantic extension of “BREF” in the Chinese language from
the perspective of metaphor and metonymy. Sun Hongjuan and Zhao Hongbo (2007) altogether
did a contrastive study between Chinese and Korean vision metaphorical expressions and Dai
Weiping (2005) and Chen Jia (2003) as well respectively conducted researches on vision conceptual
metaphors in English expressions and the contrastive study between the popular vision metaphors
in both English and Chinese.

5. VCM and Case Study

Given the specific characteristics of both English and Chinese vision metaphorical expressions,
the above mentioned metaphor theories (traditional metaphor theory and modern metaphor theory)
cannot fully and efficiently analyze the collected metaphorical expressions in the closed corpus.
So on the basis of the unique closed corpus in our study and also the cognitive theory of CM,
I have established theoretical framework called VCM, based on which the analysis of the corpus
will be conducted in a more productive manner,

VCM is a sort of a cognitive mechanism or strategy, established on the basis of CM. And
as a cognitive mechanism, it is exclusively put forward to explain vision metaphorical expressions
in both English and Chinese. By means of VCM mechanism, the predominant vision concepts

can be mapped onto other more abstract or less familiar domains, such as domains of behavior,
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judgment, or expectation.

Specifically, the newly—proposed VCM mechanism incorporates four subcategories of mapping:
mapping “from vision to idea”, “from vision to judgment”, “from vision to expectation” and “from
vision to behavior”. And in this article, the author intends to name the four subcategories simply
as: “category of idea”, “category of judgment”, “category of expectation” and “category of behavior”
for convenience.

On the basis of such a cognitive mechanism, both English and Chinese people have correspondingly
created their own new conceptual metaphors and as well their specific vision metaphorical expressions.
Taken together, the cognitive strategy or mechanism of VCM is mainly composed of the following

three leading characteristics besides the common and well-known characteristics of CM:

1. The target domain in VCM is subdivided into four groups according to its own semantic features,
namely the “category of idea”, “category of judgment”, “category of expectation” and “category of behavior”.

2. The source domain in VCM is as well divided into two categories: the visual action and the visual
organ.

3. VCM displays that the mapping between the target domain and the source domain in a vision metaphorical
sentence is actually the mapping from a predominant domain of vision concepts to other less familiar
domains, namely domains of idea, judgment, expectation and behaviour. And for the definition of the

four categories, please turn to the next chapter for detailed information.

And now the author will afford two specific cases of study to illustrate how VCM works in

interpreting such kinds of vision metaphorical expressions.

) Case Study One:
NRENATRALEN , 2FEABRRLE,

‘B is one of the vision conceptual metaphors in the category of behavior. The verb “&”
actually does not refer to the simple act of “looking”, but it means “examining a patient by a
series of specific acts” including “looking, hearing, smelling, or touching”. Since “seeing” is the
predominant way in examining a patient, it is later used to substitute all the other physical and
mental actions during the physical examination. Thus the conceptual metaphor “seeing is

examination” can be looked as the mapping from “vision” domain to “behavior” domain.
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(Source domain) (Target domain)

E4
AR
SRS

EfrixE
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Figure 1 VCM illustration of the vision conceptual metaphor “F&@7"

We can see from Figure 1 that in the Chinese language, it is the mapping of the attributes from
the source domain (%&) to its target domain (%) that produces the novel vision conceptual
metaphor “F&2&4E". The original meaning of “%&” is just a simple visual acts. But in the hospital
schema, the agent of such an act of “&” is virtually narrowed down to a doctor. Naturally,
that a doctor “sees” a patient evokes the full meaning of “examining” a patient.

Therefore, the analytical result is that the vision conceptual metaphor “E- 262" belongs to the
category of behaviour. And this mapping involves the cognitive strategy of saying one thing unknown
in terms of another known. Specifically, we may say that we are expressing the comparatively
complex meaning of “4&Z&” by using a more general, simple and familiar concept of “&”.
2) Case Study Two:

The vision conceptual metaphor “seeing is knowing” is another popular vision metaphor in the
category of idea. It is admitted that the mental domain is invisible, abstract and complicated,
$0 it is the common strategy to map the well-familiar vision domain onto the less familiar domain
of idea.

Such as:

(2) Be around. Like a daughter? Well, you see, that’s how I think.

(3) So that Fergus felt as if John was seeing into his mind.

In the first example, “see” means “to know”. Every day, we may collect a great deal of information
through our eyes. The vision verb “see” here is obviously to emphasize the impression on what
is seen. In example (3), “mind” is an invisible and intangible concept. It is only via the mapping
from vision concepts to such invisible and intangible concept that we can understand better and
faster what “a mind” really is or looks like. Thus, in example (2) “see” is used to refer to one’s

“knowing” to something vague or abstract.
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Figure 2 VCM illustration of the “seeing is knowing’

Figure 2 shows that in the vision conceptual metaphor “seeing is knowing” is emerged after the
mapping from the domain of “seeing” onto the domain of “knowing”. An idea is an object that
you see. Get to know something is seeing an object clearly. A person who knows is a person
who sees. “Visual focusing is mental attention. Mental intellectual acuity is visual acuity. A mental
view point on something is a physical viewpoint. And an impediment to knowing is a visible
obstruction like pulling the wool over your eyes or being blind, that something may keep you
from seeing (Lakoff, 2007, p. 201). ” More specifically, the attributes in the source domain like
actor of “seeing”, content of “seeing”, instrument of “seeing’, purpose of “seeing’, etc, would
all be mapped onto their equivalent attributes in target domain. Thus a new vision metaphorical
concept “seeing is knowing” can be achieved. During the process of the mapping, the cognitive
context would provide enough background information for the realization of the new emergent
metaphorical meaning. For instance, in the sentence “you see how I think”, it is clear that the

content of “seeing” is invisible ideas.
6. Conclusion

In conclusion, the significance and contributions in the present study are listed as follows:

1. Based on the reflection of the theories of metaphor, including the vision conceptual metaphors,
the author proposes VCM mechanism for the first time,

2. The author makes a comprehensive survey on 14 vision vocabularies (7 in Chinese and 7 in
English), establishes a closed corpus with 400 examples, and attempts to compare and analyze
their similarities and differences systematically, with some relevant data and proportions. Through

comparison, this research reveals that vision metaphors show some universalities and diversities



A Corrparative Survey of Vision Conceptual Metaphor Mechanism Based on the Corpus ... (Zunshui Li) 161

between English and Chinese.

3. Analysis of the corpus unfolds some important findings: totally 48 conceptual metaphors being
abstracted from the corpus (25 in Chinese, 23 in English); the top three in Chinese and English
vision conceptual metaphors are respectively (cf. p. 25 & p. 36): “BERHAE(16)", "B/
(15)” and “B-28HA (15)7, “Viewing/eye is opinion/idea (15)”, “seeing is understanding (15)”
and “seeing is experience (13)”. And also in both corpora the categories of idea hold the largest
percentage with 42.5 % and 40.0 % in both Chinese and English languages.

4. 16 vision conceptual metaphors (8 in Chinese and 8 in English corpora respectively) have been
added to the summarized vision conceptual metaphors in the previous researches.

In general, the empirical studies presented herein reinforce the view that metaphor is the main
mechanism through which human beings comprehend abstract concepts and perform abstract
reasoning, These conceptual metaphors are grounded in our basic human experiences that may

be universalities to all human beings.
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A Study on the English Counterparts for Korean ‘—aseo/—oeseo’

1. Introduction

The Korean language possesses a complex grammar system and intricate inflectional characteristics,
which can be difficult for people learning it as a foreign language. The grammatical components
of particles that merge with nouns and inflectional endings that modify verbs pose a significant
challenge for students from Chinese or English—speaking backgrounds who are not native Korean
speakers.

It is crucial for Korean language learners to have a solid understanding of the complex grammar
system of the Korean language, with a particular focus on the usage of connective particles and
inflectional endings. Endings are utilized in various forms, including at the end of sentences, as
connective particles that join sentences together, and even within a sentence that contains another
sentence.

Therefore, learners must learn the correct usage of connective endings and distinguish them
from other endings clearly from the beginner level. Otherwise, they may make many mistakes
in intermediate or advanced stages and face many difficulties in the learning process. The objective
of this study is to investigate the English counterparts of the Korean connective endings ‘—go’
and ‘—aseo/—eoseo’ in terms of their differences in syntax, semantics, and pragmatics, with the
aim of aiding foreign students in their comprehension and usage of connective endings in Korean

sentences.
2. Theoretical background

The conjunction ‘—aseo/eoseo” has three semantic functions: indicating a causality or successional
relation, and a means or method. In beginner level Korean language learning, it is introduced
as having two meanings: a consecutive action in chronological order and a causality. It is commonly
labeled as indicating "time order" in Korean grammar books and language textbooks. Although
there is a clear temporal difference between the preceding clause and the following clause that
includes “—aseo/eoseo’, to distinguish it from the conjunction ‘~go’, the term “successional relation”
is used to differentiate it, and this study only discusses the meaning of ‘—aseo/eoseo’ as a successional

relation. In discussing the differences between ‘—aseo/eoseo’ and ‘—go’, the focus is on the semantic
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and syntactic feature that the preceding clause is closely related to the following clause.
Considering that ‘~aseo/eoseo’ and ‘~go’ are commonly introduced to beginner level Korean
learners and have similar usage as conjunctions, but confusion may arise when ‘—aseo/eoseo’ is
used to indicate causality rather than successional relation. The term “successional relation” is
introduced, which means ‘an event or phenomenon that occurs one after another,” and is the
most frequently used connective ending for this purpose, according to a study by Kim (2004).
The overall point is that the complex nature of Korean connective endings can be challenging
for foreign learners, but understanding their usage is crucial for effective communication in the
language. This study aims to analyze the frequently used and error—prone Korean conjunction
‘—aseo/eoseo’ and investigate its grammar and explore the English counterparts to ‘—aseo/eoseo’
so that it shed light on effective ways to effectively distinguish and utilize ‘~aseo/eoseo’ in contrast
to other conjunctions and propose methods for beginner—level Korean learners in English—speaking

countries.
3. Successional relation usage of ‘—aseo/eoseo’

According to Seong (2007: 205), to distinguish between the causality and the successional relation
indicated by'~eoseo’ and '-©1, he refers to =] instead of ‘~eoseo’ and classifies ‘~eoseo’ as
a variant of ‘—eoseo.” He compares and analyzes the meanings of ‘—go’ and ‘-eo’ separately,
and also analyzes ‘—eoseo’ and ‘—nikka’ separately. In his discussion, Seong focuses on analyzing
‘~eo’ instead of ‘~eoseo’ and explains it by including the meaning of ‘~gajigo’ (having and holding)

as follows:

) a. Naneun Busane ga(seo) beomineul jabatda.

— Naneun Busane ga gajigo beomineul jabatda.
(I went to Busan and caught the criminal.)

b. Naneun gyeraneul sama(seo) nanueo jueossda.
— Naneun gyeraneul sama gajigo nanueo jueossda.
(I boiled the eggs and shared them.)

¢. Naneun geureul manna(seo) butakhaessda.
— Naneun geureul manna gajigo butakhaessda.

(I met him and asked a favor.)

Seong (2007), discusses the different functions of the Korean connective ending ‘—eo(seo)’
depending on its usage. When ‘—eo’ is used to indicate a method or means of doing something,
such as in the examples ‘ssipeo meokda’ or ‘georeo gada’, he refers it to as “—eol’. However,

when ‘—eo’ is used to express the completion of an action, as in the sentence (1) above, it is
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classified as ‘~e02” and is used to indicate the result or outcome of the action.

Seong discusses the differences between ‘—eoseo’ and ‘—go’ , two endings that are often used
to indicate the successional relation. He asserts that even when ‘—gajigo’ is added after ‘~eoseo’,
the meaning of the sentence does not change significantly, and therefore “—eoseo’ is clearly distinct

from ‘~go’ in this regard.
4. Discussion

According to Mok Ji—sun (2012), the meaning and syntactic characteristics of ‘~go’ and ‘~aseo/eoseo’

can be as follows:

1) Both “—go’ and ‘—aseo/eoseo’ express the meaning of time order, but they differ in the degree
of tightness between the preceding and following clauses and in the sharing of constituents.
2) ‘-aseo/eoseo’ is used when the preceding clause serves as a premise for the following clause
or when the event in the preceding clause is a necessary condition for the event in the following
clause, and thus the two clauses cannot be separated.

3) *~go’ simply connects two events based on their temporal relationship, and the semantic relationship
between them is weak.

4) The connector ‘—go’ can be used without any syntactic constraint, whether the subject is the
same or different.

5) ‘-aseo/eoseo’™ can only be used when the subject is the same.

6) When both clauses share the same object or adverbial, ‘—aseo/eoseo’ is used if the two verbs

have the same object or adverbial, and ‘~go’ is used if they have different ones.

Based on this, it is more appropriate to use “—aseo/eoseo’” instead of “—go’ in the sentence “Wonsungiga
bananareul kkago geugeoseul meokneunda.”(The monkey peels the banana and eats it.) because
the two verbs in the preceding and following clauses share the same object, “banana,” which
is the direct object of the action of “peeling” and the indirect object of the action of “eating.”
In this case, even if “and” and “it” are expressed in English and the pronoun “it” is explicitly
mentioned, using ‘—go’ instead of ‘—aseo/eoseo’ would be inappropriate. In other words, “and”
and “it” can be replaced by ‘—aseo/eoseo’.

Park (2016) provides concrete examples of the usage of ‘—aseo/eoseo’ with the same object,
time adverbial, and place adverbial, and explains the difference between ‘~go’ and ‘-aseo/eoseo’
in Korean language education. She also presents a clear explanation of the concept and usage

of ‘-aseo/eoseo’ from a linguistic perspective.

@ a. Naneun sagwa-reul ssisgo meokneunda.
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(I wash an apple and eat it.)

Or (I wash an apple and eat something else.)
b. Naneun sagwa—reul ssiseoseo meokneunda.

(I usually wash an apple before I eat it.)

(I wash an apple, which T eat.)

These examples show the difference between ‘—aseo/eoseo’ and ‘—go’ in Korean. The sentence
“Naneun sagwareul ssisgo meokneunda.” can have two different meanings in English depending
on the context, whereas “Naneun sagwareul ssiseoseo meokneunda.” is more clearly translated
as ‘T usually wash an apple before I eat it” or “I wash an apple, which I eat.”

The conjunction ‘~go’ is used to connect two clauses that happen sequentially or concurrently
without implying a causal relationship between them. On the other hand, ‘-aseo/eoseo’ is used
to connect two clauses that have a successional relationship. These examples are good for showing
the difference between these two conjunctions in Korean. When ‘—aseo/eoseo’ is used, it must
have the closeness between preceding and following clauses, the constraint of having the same

subject, and the phenomenon of the following clause sharing elements with the preceding clause.
5. Conclusion

This study examined what English expressions correspond to the Korean conjunctions ‘—go’
and ‘-aseo/eoseo’, which foreign language learners initially find difficult to understand and
distinguish. By reflecting the syntactic and semantic differences between ‘~go’ and ‘—aseo/eoseo’
in textbooks and classes, this study proposes that English relative pronouns can be counterparts
of “~aseo/eoseo’ considering the closeness between preceding and following clauses, the constraint
of having the same subject, and the phenomenon of the following clause sharing elements with
the preceding clause. In the future, when creating Korean language textbooks, we suggest actively
utilizing exercises that distinguish ‘—aseo/eoseo’ from ‘-go’, such as problems that require the
use of ‘—aseo/eoseo’ instead of ‘~go’, to help learners recognize situations where ‘~aseo/eoseo’

must be used.
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Positioning of South Asian Patients in Intercultural Medical

Discourse: Preliminary Observations™

U=l GAtet =] AlF =9l 222 SR Ui 23Rt JE gRllA =<l et 22
vete] Smlvt Om AA(C|E Zbet =] Al om AA AoloA ogAow 52 &
o o]zt A olet TR =95 ZdYoh= A= A WAL ol e=<l b= A
AZto 2 ZPE= W=l oatete] zlm et Kol ok S HEsHA HH OE3s %517
ASE T &S 48017 ¢ AR ZA4Y(positioning, Davies & Harré 1990)sHA Ert. o
g2 E=olde] Ay, A b mUlollAe] e, AW o] thE A9E & & Sk At
2 At AAIE mEAT sPH W=l oAt AAE p8okA] g A=, BhHof| U=l

oijet AAE Ttk sh SARAE 229 et olg A te AsE B, B A
olE §uIE Aow AU Hi Aolth Lot oldet AR Aol okl Sl A

A A, E5] 115t dopAlopA €<l gake] Aol Tt Al AFsith

ojgfgt Ao slaAe] digt A thgo=Ae] & Uis el = UsAMEY BAIE

At 15+ HoprlopA| L=<l kel U=}l SjAre] Fof Xm Edfe] UEhd exke] mAMYE

J EE=(positioning mode, van Langenhove & Harré 1999) S0z ool ofH] 24

A 7l W8S Hgith o flofl 280 o] 71t @2 B4, 121 I e 1
= O

H
)
Rind

M)

—_

2s) 4705t el olul T U BA UgS wud) 492 ol QoRlY B 52 1
23] t=ofgic.

2. A=t A U

2.1 o 71 2 54

M S5 BAEIE A9 oA59] ofd] AARA ALY F SRR “olFuS tioR o
o] o} st 7R 15} o)g AuIAS AR wead B2 AR Jelthae
& Z71E 2020 ). BAIES] “olFu St ok 4 Ebjlel uls) Algs] Zzololq
Sz olel 2udl 9% M, HalgRnagu, oludelzel g A, gl ol

* o yAlE 20221 ol ws et S ATe] QIEARSROF SAATAR AR A Wot A
3 Foll ATH202251A5A2A01050111).
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ohest b W AhS T olo] wet BAIEI] olFR SbSe A uk} 3 ol4ge] wat
o WEAL By, 2AFE Polilobe} ohebAE S0z TR, Be A9 dols AR
oz TABEE ol o] Hofshe Ao 2 Rt giglen), 40t ofs o ek, WA
Agkect QAH, 1F71H 9] AEvt st AsksR Wshe 497t wal

2 A= 1A & 9528 (ethnographic) o= 4710 44 Ma Fo-=5, 715, A
T WE 5= ol Mm HIE ASckl FAsilth 22hAomys Mm g9t WelA van
Langenhove & Harré(1999)0]] wet Z2]AYd HE(positioning mode)E otal EAokITt. o,
Pennycook(2001)9] H|#H-8-821018H(Critical Applied Linguistics)? ATHe Hall, 257 <=<l o
g Age g HeH(ransformativity) o oFAJoHA] BAtet T fle]l #RF 2 Ak Arg9
Aol AeY Aol Ao (self-reflexivity)& =I5t

MW

3. o] W

NE

w4 U

3.1 B3RE A2 gAY g EAAY mEe] Qb 54

311 Felel o] HAfefl whE 2Ape] EAAY e

B2 3¢ 32k ZAMel. ol dAe] As "eloA Z=o = "ot o] HelA olof
Zloks, & A "@stel Tt @ g5l @] whielct Teu @ ©@5h o] gxhe] 12 EAAMY
7t oJate] mA Aol Aok 22H4 EAAe] sk gl

3.1.2 A& vs. £33 ZAAY

A= Wl 334 ZAMYL tHz dgelct. T ZAAY S5 Al TdAshs FAR] 13}
A, 224 ZA ML QAR SFgAQl on] o] e ZAA ol

3.1.3 94 vs, o1& T2)AY
W=l oate] Adtk 52 AR Told/AEA x| olct, o] Hiel 9=l Aol EH ER
52 gidZ 7H1A EAAFo )

314 924, AAA, 2w 104 AN
A7 W2 oate] A A 5ol 28ekA SR ASQAH TAMY), AARE T4 A7)
BRG] H1, A 2 Qe B P 1eld ERl-mAMYE o Hk E (3
e B20lE) ool Ak olxje] Al eel-mAMYT FAo] fate] ZAA A7]-mAA
J mEoA wasA s,
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3.2 olAlolA §7 BAMY RE E

9] dura 54 fof, & Ameol Uehd BAIE dHolrlolA exEe] MY 4L offier &
of. AR, vwA sh&A 8 o}, ofefely 717 5 #Rlohe A7|-2AMP L
= 12 22 REE FHotgirke]o] Faste] U=}l GARER H|w A 2 golE 8ot
o] S (I8 golu AW doles & e ARPER) TF ERI-/4e2H84 ZAA Y513
o). B4, BotloH BAEL (8 ME 718 AYY sEd ge)) =l ool Zd At
| A= Aok 2244 224 HERD 22} 2919 @75 Ao =N 124 ZAAY =
To § oEsks Ao=w Uy
olg|gt MY RE EAL ofefjel o] A & 4 vk 4, BAEYE R& 13 M= 7]He
B S dg 712 oA FRE ROfole Z|@o|BRE T gV A =97t 47] whzel=ty
Azrer 4= ok T8y of2gt 342 BAlE oAREe] BZ|E SXEHT mlE ¢ i 8ol H
TAHENA R BRI/ AEA BAAES)SP|E Stk Holu fARE R= 718l CHYY
FEo] Hlw A ShaA golE FAIA: dete ol 1 A7 ookt & 4= Qlth
o[fl olfr= BAIE|C] Holr|opA] eAE0] MY B4 25|Y s eAF Fofl solsA dist
A o] HWrhs ARY o RS WA glo] Helrh Z, tistd febde] wol Hw A ohaA
BO|2(539] FolBAY ) E ZAAS ol o d=olal, B OARER H WY
|5 *F%PV} HAoh(dA= BAIE oAE2 FF At dighd At o RS (RIS = st
. o71ell A7 HollA BlwA [t Aol dek HellA 7], Fa, A8t A wi 4
@7 AE 43 deapt gong mie ARAQ o= == tAE Eert glths
A BlwA sksAolql shA|Uh Wi AZ mAole ok HE EZAMYo] 7FssH Sk AL
2 Htt

=
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riet

jutod
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B oams B2 A2 79l BAH sk doliold BAST U2 84S Aojd] Az @
oudon Pk BAT Uee Husirt 94, 57 da w9t

oA et Qubael mAAY mESS ke Aelalda, 5ol diskd §oto] we BAI

B fakso] Mad 44 8ol 52 Fo) AV-EANGE HelA, 494 244 EAM R

st Belo] @78 WASHE 144 ZAMYS Beste s

oz Apsl AYHAA WEo] 9Le 4 e

=5 27| o)l FHololA Zold. ® A=
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A Focus on Serial Verbs

F7 Q- £ E W - ohay) sbg Qlck - Fapa 22 (Agdehn

1. Indonesian Serial Verb Constructions

1.1. Tense Marking
Indonesian language uses lexical markers to mark ‘the time’ and more often than not drops the

marker and relies solely on the context.

1.2. Negation
In Indonesian language, the word ‘tidak’ is typically used to negate ‘verbs' (and adjectives). As

serial verbs refer to closely related events, only one negative marker ‘tidak’ is needed.

1.3. Lack of conjunctions and prepositions
Verbs sequences in Indonesian lack conjunctions or prepositions meaning “to’ or ‘for’ in

between, thus appearing side by side, while in English prepositions are required.

1.4. Serial verbs indicating single event

The actions expressed in V1 and V2 of the serial verbs take place rapidly and simultaneously.

1.5. Acting as putative complements

serial verbs in Indonesian language commonly act as putative complement and the V1 can be
either commitment (e.g mencoba “try”, menolak “refuse”, berusaha “try”, mulai “begins”

) or experiencer verb (e.g mau ‘“want’, ingin “desire”, berhak “to have rights”, perlu “need”,

suka ‘like (to do something)”, and bisa/tahu “know how to )

1.6. Semantic relationship
Indonesian serial verbs encode four other relationships, i.e. manner, purpose, causation, and

coordinated action.

1.7. Argument sharing

Argument sharing in Indonesian serial verbs includes partial and total sharing
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2. Serial Verb Constructions in Kazakh

In Kazakh language Serial Verb Constructions are divided into two groups — constructions with

auxiliary verbs and complex constructions

2.1. Tense marking
The tense is always expressed in the Verb 2 while the Verb 1 always has the suffix ‘p/yp/ip’.

The tense is expresses with the help of special endings.

2.2. Negation
The negation is expressed with the help of the word ‘jok” which means no’ and it always goes
after the Verb 2. In this case the Verb 2 changes its ending to ‘gan/gen’ and the negation word

with the tense marking ending follows after it.

2.3. Argument Sharing
In complex constructions only total sharing is possible, while in constructions with auxiliary

verbs only partial sharing is possible

2.4, Honorifics

Honorifics are always expressed in the Verb 2

2.5. Meaning
In the constructions with auxiliary verbs, auxiliary verbs express the progression, application,
result or repetitiveness. In complex constructions, the Verb 1 always expresses the manner of

action and the Verb 2 always expresses the action itself

2.6. Sequence of actions
In the constructions with auxiliary verbs, the sequence of actions is perceived as a single action,
while in complex constructions the sequence is also simultaneous but it is perceived as two

actions.
2.71. Separation
The constructions with auxiliary verbs cannot be separated, while the complex constructions can

be separated, i.e. the object can sometimes be put between the Verb 1 and Verb 2.

3. Vietnamese Serial Verb Constructions (SVCs)
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3.1. Tense marking:

Unlike in English or Korean, where tense is typically expressed by changing the verb form, in
Vietnamese, we just need to use specific tense marking particles or words before verb. In the
case of Vietnamese SVCs, only one tense marker is placed before the first verb to express tense

for the entire construction, rather than placing a tense marker before each verb separately.

3.2. Negation:
Similarly, negation in Vietnamese SVCs is expressed by placing the word “khong” before the

first verb of SVC, rather than negating each verb separately.

3.3. Verbs in SVCs share the same argument:
SVCs involve sharing the same argument(s) in the sentence. This can involve partial sharing,
where either the subject or object in a sentence is shared, or total sharing, where both subject

and object are shared.

3.4. SVGs tend to force the single event reading
The sequence of actions or events is perceived as a single complex event rather than a series of

separate events.

3.5. SVCs involve no coordinating conjunction: no coordinating conjunctions between verbs in
SCVs

3.6. SVCs can be formed with 3 or even more than 3 verbs, depending on the complexity of

the intended meaning,
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A Contrastive Analysis of Compliment Responses
in English and Turkish

Gurel Buse Simge - Lee SangCheol (Chungnam National University)

1.Politeness Principle (PP)

1.1. Leech's Politeness Theory
1.2. Brown's Politeness Theory
Compliments of Turkish
Compliments of English
Similarities & Differences in Turkish and English

omos LN

Conclusion

POLITENESS PRINGCIPLE
LEECH'S POLITENESS MAXIM

The politeness principke (PP is formolated acoonding 1o Leech{1083:21 Jas follows.
1. Mmimize (other things beinp eguall the expression of impolite Delisrs (negative form)
2. Maxhmize [other things being equal) the expression of polite befels. [positive form)

Policeness Maxims E
Tact Macdm =
Bl cost looodier fmaximia: bencfil bo olber) ‘Lend your book.
The first aspect of the tact maxim accords vwith Brove and Could you lend me your book?

Levinson's negative:
sralepry of mimnimddng (e rposition, aod e seoed aspe

Tepresamts pasitive
stralepy of aftending to the beanes’s iolerests, wants, aod s

Crenerrsity Maxim

Riviresiacemiedtie toume {f favanturise ooy yryack] *¥ou must have another cup of coffee.
Grenerosity maxim by contrast with the tac maxim focases on the

sy aniel ssnyes Dl etloeerss sshoalbed be pual frs instendd of e sl

Approbation Maam *You are the best cook in the world.

Mininize disspeakse of olher { masdrmise praise of ol e ) The fiest
aspect of the maxim avoids dissgreement; the second aspect intonds
Ao ke other

pmpkimlgmdl:vguhuwmgmhdanw Tt iz normal thay say

anjryed the dinner you cosdes] ™, wivibe il you did ned Tike i, yuu
wullduﬂwrlnmpqmﬁamunorwﬂmhﬂmlmtmﬂly
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Modesty Masdm. = A: What: ight gi are! Yi
Mo Pk of ielf fiatee i i o weth) a bright girl you ou are

always getting good scores!
L modesly mandm Tead somoone 1o noject
mm;ﬂmwmﬁ = Bl: Thank you. T have good teachers.
B2: Thank you. The exam questions are nol
that hard.

B3: Thank you, but 1 am not the only one
in the class that gets pood scores.
B4: Yes, 1
am, don't I?
=t Mii . ! 1
. A: 1 don't want my son taking

{ mmaximniee agreerment betwoen sell and other) 1L i nol eve 1

being, claimed that people totally avoid disagreement. Tt ! l B2 ClaSS, I want h]m to

is simply observed that they are much more direct in take ]'E'.-VB] Al.

expressing agreement, rather than disagreement. -
B: Yes Mrs. Johnson but he is

already received Level Al level.

Sympathy Macorm *
Mimimiee antipathy between self and other (maodmize I am so SOI’I_'}' to hca'r abOUt
sympathy between sclland other) }’DUT ll] ness.

BROWN & LEVINSON'S POLITENESS
PRINGIPLE

‘Their theory keads hack to the torm of *fecs” intredocsd by the sociologist Ervin Goffman and focuses on hoer and why vwoc are palite to others

= Politersesa” & the word wioase to talk about a spealor’s mtentson e threaten or saee Boe of a bearer”Face™ 18 our seff-im Lt e atbempl to shous
the waorld The concept af paliteness deseribes #he wish of every member af & commmuanity e guaard heerr Face from pressible damape throug b

sarial interfrreners.
Face Threatening Acts (FTAs) Face Saving Act (FSA)

An wltlersno: or fone That demapes e Bioo ol e sddressses oc Anvindirest apesch ant in the form of a guestion remnowes he.
thee spmakoer by acting in opgogition to the vrants and desites of semmmptace ol e,

1 oo actione migght bo inberpretisd a5 Uhres 1o anetber's fce, th
thae ather. st s sy icamact i, to lnsssen thae presssibls thrat o (o Esintsin
*Positive FTAS o prod sl e, 1Bk csilbed T sy, sea (1954,

Can i both R P Bl Wil ol B et s gt el pmi s Kt
et WPEFT’:E&";@DD the apealser the Miipiboniis 26 Wit o b rodeat e b s Kol o
Spptirn action, 2nd £t b be immesed by

C2an Txealiweaging, b Tralh B sipnsskenr ancd e fssoner, P
Pl s prlilemiss s o el spontoers s cmgloy The * Varr Tereme) s B s il B T g

1
22 Disar ik . erevarallie, B ot Gl Tikas dleissinng s o im0

B e i e el PR have: other st thae Teould be de

Politeness Strategies © I

1. Bealcl om=resooed i, o sving Uhe gasolina in moy car. Fs om find his owmn,
2 Positive Politeness Pt e i the noed 1o be ocoepted, cven liked by oo, so b
= B HHegative Politeness

[ R S P

i C2M-Hoaawed Cinelirest} ke t1e B satangs
o 1 weant her o fike me ond 1 want
o eegertation of being, o bl porson.
(Golfman: 1967)
Politeness Stracegies Examples
Bald On-Record * "Bhut up!”
Mo attempt to minimize the threat bo hearer’s face can cawse shock and == arn fyth'I-m]-iEhfs_”

[ E— - =
Hronwn B Larvinson sugpest thisl Bakd On-record polibeness strategios lond (o " _x-REL oul of the W“l}r.‘ .
be used between people with a close relationship or during imes or urgency, Corne hang out with me,
Wena czan minirmize The threak of Esld an-recond demands just Ty the natare of “Come on in!”™

B deansancd.

P;:m‘m-e I;bhmas . e . = 5n, because e are such a close

“The sipussher alberngads b redoee Tt bo e hearees G by doessing, ap e - ; ; i

ulterance. Sirabogics imcade stislements showing unily or belongimg, in some MTEris, i & '{'IUU R

wray. to the bus terminal?

Hegatnre Politersass 11 knowr this is o verrible fauvor for

1Rresden] brversrrls Uhes Besirer®s onssalive Bicx o reaTly fricss 1o e Lo coske

avve] armpsition on Thes Tssr, ) i

A few ways to do this include: 2-1 have a tiny favor o ask yout...

| -Beiny, pessimistic 3-I'm sorry, but wonld pou please

;-Miuim'nv.i.!\p-.I]n.-impnetiliuu pass me the salt?

1 PI:J'ur.:JE gmuszn S-We af the instifulion regret to
form yon. ..

OHE-Record (indiroct) = Boy, I'm hungry.”

Mot actwally saving what you mesn bot imolying it b0 avoid the heaes

Vot e (Make me a sandwich ASAP,honey)
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Compliments of Turkish

4 Utsent et rezpames in ' Virkiss are cructol in ol sferaion,
el s il iereed by wasonis kel ingeistie Gectors, suoh as gendber,
e, st el et

> Vil spesiorrs s b e Endireet cormpliment g, such
bl o T, s s b o
mitpats th R s by nastun of compliser.

3Oyl yrponas in Tariich eefioet the mrngdes raiturs)
mewr el vl o Dol socory, il e chemt e
wlaburas dew i, Db o v el ez, o o s oo s rvsast b
sttermes noml neanecly bkl wnds.

& Ty fiaves baows St smssfeos oo Thrbonh comploseson sergeosien,
I e el romspey oy Shacdes oo by Rade (0060 wesd
Seilreil Cutalary {20130

5 Tlaere Baawe baovat S o8 it 1o Tirkisdh emgditnrn ] negaorses,
weith ther pea s osseagws by stidecs isducte by Ruks (2006 sl
Srikarmil Cribglery (7011

el Cabmbcu's sty fose] on the e o s mch =
TR0 L e el L b
Turlassh ppuosbrrs, wacd foeal Gist thime: reogoneos w1l mond by
st mach an gEncker, g, el acwial stat

- B el cubum:, ooonphw s s an mporten | pen of soced

et e e e b g s e o, g cie o, and
Ermmmat i asthers

Compliments of English
1 -Complusesis are offen used o et formades o Aanerecen
ST —
T s et ol SR e IS, s asenbig
praitive: Bscdimps bo seeene sl By groseesion,
charscienistic, or kil
For o agronch act o ke fioliciions, it mast sy a cortain sof
ol felicaty conmitions, inclacling intimscy and nalure of
temderes
A-Speakors shouslk] b able b FooEnEe S PEas TN oF Ty S
e jukes.
4 Permrmall apgearnce and prsseszion, as vell s ablity,
are tegmes o 1

Brtmen l

Wharmen reseive ieone cotmplinen b, and they ase mestly
i, prnerally, males are not complimen ied
SCnmplmeonting croses o rindores solidary by
PaprTeH g appeveast ki o spieal

6T yerhes, “fike™ amd “Tove,” acoownt for B6% of

P Coenplanests in Ameriss sod Hevw Genlnod Fraglish oo
inermstaae i frrma of ot b meaming amd form.

SIMILARITIES & DIFFERENGCES IN
TURKISH AND ENGLISH

= Turkish has unique struetural features, sueh as the use of sul

pnetivefeonditional moods with cultural dimensions, and

the distinetion between subjunctive/conditional and imperative moods,

= Turkish compliments are less stereotypical than English ones in terms of grammar and vocabulary, and they contain st
ruclures Lhal are pol presenl in Enplish, such as the use of consiructively negalive senbenees.

+ Compliments in "T'urkish often inchide prayer and wishes from God 1o protect againar the concept of the evil eye, which
s e beliel thal posilive things can be damaged by nopalive encegy.

+  Some animal names in Tarkish are wsed as compliments throogh joking use of famous people or abjects, while negative
and violent words are used to protect children from the evil eye.

= Compliments eontaining negative words or sarcastic jokes are more common in Turkish than in English, which may be
due to the coneept of the evil eye in Turkish culturee,

+ 'l'urkish compliments use more inflected verha than English, which ia due to the agglutinative nature of 'Turkish.

+ "Furdish has umicue struchsral featuses, such as the use of sSjunsie fenoditionall moods with astural dimensians, and the dEstinction betwern subjunctive
Joanditianal and imperative moods.
+ Turbeeh complusenis ae e steretypiesl e Baplish oo i terus ol prassess aod vocabolany, and ey oontaio sbroctiens e ace ol present o Eopleh,
s=ach an the se af panstructively negative sentenens.
10 A Enall | oat this emye™
‘B by pilelfF vivewmuy o

£ —oui gz i s imnperabives s fone complicent strociaees in Turksl, sumilar ecsusgses are rarely seen io Eoplisk, Tl aiain shoves e oo dienenits an:
sretirnlly Inss stereatyprical i Tisiish shen in lnghsh.)

= Turkesh coomplusen s wee mmoee adlected verbe B Bopdsbe wbick is due (o the aeplutioetive oo of Turkish.
*  Boone anmmal nanses m Terkish are esed as complanects throuph ki wee of Emous people or abjeds

* man {ad

¢ sz nes v comgliment becnuss of patriarchsd strocture o

ki, Woman s nok ananglionenbod a5 s vwoman)

* Lo (aalunim bz of Baon's pover , mosans 1t woare powerfiol)

* Larmpd kumamy mesns yon ars aste, sperially naed far s §

+ Unenpliments in “Turkish often incode prayer and wishes from Cod to protect against the conoept of the oell ey, whiich is the belicf that positive things can be
s Lo ippkive coery. Complinienks ootalaig, sepative words or sl ek are oo e o Turkieh U o Eegdests, which cepative sanl
virdrns vanrds ar nsd o protnet childsen from the el

el e
10 "Gaad Jordasd!™

"kl ks
) W1 At mn mghyt

ik cirlcinsm senl’

LT = o prevenl iUse ooy or ol pect Besngy coney et oo Besyy Desrmel by tbee "l epe®)

{18 in huasinally to prorteet the persan o ahice fhat & the sibieet of the eneapEmsent fram fhe negativition that the el cyn eim emise
B A T Bucha besvaly canool exis=l.”
Tyl b piimellil vl [oepative senlemoe monglhi

L]
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e, sspgoriation, andd ressed Tie
ierss ebeepenls n Ve salaadion arc

b s o sl
+ B Simn iginizde gerpeltien ook ivisiniz.
“¥ou are realby mood at vour job.”
{Compliment abdat someone’s professional skalls or espertize.)
*  C: Yemeklerin hanka ofmug, ellerine saihle

Ve femiel wwzess sl FucsalThy b yianar

i

(Compliment aboul srmoeme’s cooking, wsing The commen “Fisrkisi expmession "minge sk which mo
+ I Magallah, eocufune ook akalls.

“Mushallah, yine chilel iz vary Sraast”

{Comptiment abowut someone’ child, waing the Tarldizh expression “magallah”™ which is often used to express admiration for someone™s
Sueress, talent, or beanty.)
«  E:Cok haganh bir syramdu, tebrik ederim.

Tt was a very suoressful presentation, congratolations.”

{Compliment abowt someons’s presentation or public speaking skill=))
PV e O S S, e i

wesrlth Ber o

. b fae

It sl enpoysabile Lo work wilh you, yoor crensy i very positive.”

{Cmmpliment sboul someone™s persoaality or interpersoanal skille, wsing the Torkis

epression " el e
energy.”)

wlichy rmesans "posiliag

= G: Bu gizimleri sen mi yaptin? Harika olmusglar.
‘Did you make these sketches? They are great.”
{Compliment about someone’s artistice skills or ereative worle. )
= 1L has been revesled thal women moslly give complimenis locused on intimacy or relationship
building in Turkish langunage.
"my pasha”™ (pasam)
"whose brother” (kimin kardes: )
between a person. It is also used as a conversation starter or discourse marker.

= Turkish has the ability Lo form an inflecled structure even as a single word. Even if it is made with
a single word, the person suffix contains a clearer meaning about who or what the compliment is
made Lo,

pasam { my pasha)
Kuzum( my little sweet lamp)
bebisim ( my baby)

*  Complimenting iz considered a universal politeness strategy, but the form, frequency, amd

function of compliments and compliment responses can vary across languages and cultures.

*  This thesis aimed to investigate the similanties and differences between English and Turkish
compliment responses. Through the analysis of previous research on speech acts and
paliteness primciples, as well as comparative cross-culiueal studies on complimenting
behavior, this study provided a general overview of compliments and their function as a

S, €2 G 1) L crmmrpearatsivm ety o gl imemats s in o kish sl Armercan Fnglid nganting fborm amd fmetion

politeness strategy.

Dwrksdake. I (2011 7] A3 ! v Ammrrican Erglheh - A vonirstion prapst sty
o a Pk meprar.
Hubi (91 Fristromrsn m gl et megpemss & freem raterraliy h sk Fragmates
161y 43101
m:ﬁwlun - Il E m Wurkerh and Aremean Vrgleh rganting drm ans feretam
s, B G207 ; Tiwrkash eoed Armversn Englins : & combrat o progamsatios sdy

i a Farohonk sorpus.
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Study on Epistemic Modality: Korean EFL Learner Corpus and Native
Speaker Corpus

Youn-Kyoung Lee (Kyungpook National University)

The study aimed at examining how Korean EFL writers used epistemic modality in comparison
with native speakers. For the study, the learner corpus (LC) and native speaker corpus (NSC)
were created. The analysis focused on three categories: the overall frequency of epistemic modality,
grammatical distributions, and semantic categories. The results of the study revealed that the overall
frequency of epistemic modality in two corpora was similar, overlapping 6 top ten items. However,
the close look at each frequency showed that Korean EFL writers employed a more restricted
range of items, relying on the expressions of certainty and possibility. With regards to grammatical
distributions, each group exhibited different ranges and frequencies of devices; while native speakers
preferred adverbs, Korean EFL writers tended to favor modal verbs. Regarding semantic categories,
Korean EFL writers preferred firmer assertion with the expression of certainty. Nevertheless, native
speakers tended to favor more tentative expressions with the expressions of probability and doubt.

Based on the results of the study, pedagogical implications were finally discussed.
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Analysis of EFL Learners’ Argumentative Writing Using the Adapted
Toulmin Model

ol 4 ¥ (FHH<w)

1. Introduction

The current exploratory study aims at investigating structural features of EFL university students’
argumentative writing using an adapted version of the Toulmin model (1958, 2003) with the argument
structures — primary claims, primary data, counterclaims, counterclaim data, rebuttals, and rebuttal
data—and examining the relationship between the overall quality of argumentative writing and

the use of Toulmin elements. To fulfill these purposes, the following research questions were posed:

1. Does the adapted Toulmin model explain the quality of EFL university students’ argumentative
writing?
2. Are there relationships between the overall quality of EFL university students’ argumentative

writing and the elements of the adapted Toulmin model?
2. Literature Review

As a six—part model of argument introduced by British philosopher Stephen Toulmin, the Toulmin
model has been used as a tool for developing, analyzing, and categorizing arguments (Toulmin,
1958). Researchers who have special attention to structural features of argumentative prose have
mostly incorporated the Toulmin model (Toulmin, 1958, 2003) for their research and instruction.
The Toulmin model suggests two groups of elements that consist of an argument: the fundamental
(or main) elements are claim, data, and warrant, while the secondary (or additional) ones are
qualifier, backing, and rebuttal (Crammond, 1998; Qin & Karabacak, 2010; Toulmin, 1958).
As for the fundamental elements, the claim is the conclusion, assertion, or opinion of a disputatious
argument in response to a problem; the data is supporting evidence, grounds, or premises for
the claim; and the warrant provides the reason that establish the link between data and claim.
Among the secondary elements, the qualifier is a modal term, representing the probability of the
claim; the backing provides supports or justification for the warrant; and the reservation (or
rebuttal) specifies conditions or circumstances in which the claim would not hold (Toulmin, 1958),

or a response to a potential opposing position to a claim (Troyka, 2004). These secondary elements
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can be used to strengthen the argument.

3. Research Design
3.1. Participants

For the study, the argumentative writing samples were collected from 46 EFL college freshmen
who enrolled in a compulsory English course—42 males (91.0%) and 4 females (9.0%). Before
they were asked to write an argumentative paper, a brief survey was administered to get the
participants’ personal information including their TOEIC scores in order to ascertain their general
English proficiency. The average TOEIC score was 768 ranging from 430 to 980, which means

they were approximately at an intermediate—high level.
3.2. Writing Task

All 46 students were asked to write an argumentative essay in English based on the following
prompt: “Nowadays smart phones are indispensable in our lives. Some people think smart phones
bring us much convenience, while others argue they make serious trouble. Which opinion do
you agree on? Take one position and write an essay to persuade an audience to agree with you.”
They were encouraged to use their personal experiences or background knowledge related to the
topic in order to support their argument. They were not allowed to use any resources including

a dictionary. They were given 40 minutes to complete writing an argumentative essay.
3.3. Coding and Scoring

In this study, the participants™ essays were coded using argument categories following Nussbaum
and Kardash (2005) and Qin and Karabacak (2010) adapted from the Toulmin model (Toulmin,
1958, 2003). First, the participants had to choose one position on the issue of smart phone use,
which was named as the final claim. Then the reasons they presented to back up the final claim
were termed as primary claims. These primary claims were mostly supported by some reasons,
called primary data. If they provide any possible opposing views to one of the claims, these views
were termed as counterclaims; and the counterclaims could be supported by counterclaim data.
Finally, they could also present any rebuttals that are responses to the possible opposing views
(i.e. counterclaims) to one of the claims along with rebuttal data to support their rebuttals. Three
elements of warrant, backing, and qualifier from the Toulmin model were not included in the

present study because the elements hardly took place in the participants’ essays. The overall
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quality of the participants’ argumentative essays was assessed on a 5—point scale scoring rubric
based on Nussbaum and Kardash (2005) and Qin & Karabacak (2010).

4, Results

Descriptive analyses were carried out as in Table 1 to investigate how the Toulmin model with
the six adapted elements explain the participants’ argumentative writing quality. The final claim
was not included in further analysis because taking a position on the issue of smart phone use
was an obligation to write the argumentative essay based on the prompt, though two out of

46 participants failed to clarify the final claim.

TABLE 1

Descriptive Statistics of Toulmin Elements in English Argumentative Writing
Toulmin elements Min. Max. M SD
Primary claims 1 5 2.64 91
Primary data 0 7 2.79 1.37
Counterclaims 0 3 .85 .84
Counterarclaim data 0 2 .30 43
Rebuttals 0 2 .59 .67
Rebuttal data 0 2 .29 .54
Overall quality of writing 2 5 3.50 1.00

On average, the participants presented at least two primary claims related to one final claim—
whether smart phones bring us convenience or make trouble—and at least two primary data;
however, they used less than one counterclaim, counterclaim data, rebuttal, and rebuttal data
in their essays. Four out of 46 participants failed to present primary claims, primary data, or
both, whereas the other 42 participants had at least two primary claims and relevant primary
data. Considering a claim and its data are the fundamental elements of an argument structure,
the majority of them appears to clearly understand how argument writing is organized with the
basic elements (Cooper et al., 1984; Crammond, 1998; Qin & Karabacak, 2010).

When it comes to the use of counterclaims and counterclaim data, 24 out of 46 participants
used counterclaims to refute the final claim or primary claims, and only 6 presented counterclaim
data to back up the counterclaims. Concerning the use of rebuttals and rebuttal data, 23 participants
used rebuttals to refute counterclaims, and only 8 of them presented rebuttal data to support
the rebuttals. Such findings of the present study that the participants used much fewer secondary
Toulmin elements, such as counterclaims, counterclaim data, rebuttals, and rebuttal data,
corroborates Qin and Karabacak’s (2010) results. The insufficient use of the secondary elements
is probably because it takes high cognitive load to use them (Coirier, Andriessen, & Chanquoy,
1999) and because students’ argument writing proficiency need to be further developed to some

degree in which they can perceive appropriate use of them as an important tool to increase
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persuasiveness of their arguments (Nussbaum & Kardash, 2005).

To ascertain the relationship between the overall quality of English argumentative writing and
the use of the six adapted Toulmin elements, Pearson Product Moment Correlations were administered
as in Table 2.

TABLE 2
Correlations between Toulmin Elements and Overall Quality of Writing
PC PD C CD R RD
Overall quality of writing .16 .19 28 34% 32% 30%
*p €.05

Note. PC: primary claims, PD: primary data, C: counterclaims, CD: counterclaim data, R: rebuttals,
RD: rebuttal data

The correlation analysis found that the overall quality of English argumentative papers did not
show any relationship with the fundamental elements, whereas it was significantly positively correlated
with the secondary elements, such as counterclaims, counterclaim data, rebuttals, and rebuttal
data (Qin & Karabacak, 2010). It is quite understandable that the two fundamental elements
(primary claims and primary data) failed to reveal any significant relationship with the overall
quality of writing possibly because almost all of the participants were fully aware of the effect
of using the fundamental elements to develop argument structures in their essays.

As for the secondary elements, significant relationships were found between the overall quality
of writing and the four elements. The use of the four secondary elements appears to play an
essential role in the enhancement of persuasiveness in their arguments (Qin & Karabacak, 2010;
Wolfe & Britt, 2008). It can be assured to address that the quality of argument in argumentative
papers hinges largely on the presence of the secondary Toulmin elements since texts strewn

appropriately with counterclaims and rebuttals are considered more persuasive (O’Keefe, 1999).

5. Conclusion

On the basis of 46 college students” argumentative writing samples, the following findings were
obtained. First, most of the participants presented primary claims related to one final claim and
primary data in their essays. Considering a claim and its data are the fundamental elements of
an argument structure, the majority of them appear to clearly understand how argument writing
is organized with the basic elements (Cooper et al., 1984; Crammond, 1998; Qin & Karabacak,
2010). On the other hand, fewer used counterclaim, counterclaim data, rebuttal, and rebuttal
data in their essays. It suggests that they lack well-developed elaboration in constructing an

argumentative structure in their papers, one of the crucial features found in expert writers’
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argumentative texts (Cooper et al., 1984; Qin & Karabacak, 2010).

Next, the relationship between the overall quality of English argumentative writing and the
use of the adapted Toulmin elements was not significant for the fundamental elements, while
significant in the secondary elements. Generally speaking, most of the participants were fully aware
of the effect of using the fundamental elements to develop argument structures in their essays,
and the secondary elements play a crucial role to discriminate the ability of constructing persuasive
arguments in argumentative writing (Qin & Karabacak, 2010; Wolfe & Britt, 2008).
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Foreign Language Classroom Anxiety and Enjoyment in English learning
among Chinese Senior High School Students

Miaoqing Wang (H-Ethst)

1. Introduction

Over the past decade, the positive psychology (PosPsy) movement has received remarkable attention
in SLA, evidenced by a growing number of articles, special issues, books, and conferences (Dewaele
& Li, 2018). This movement has begun to move away from an exclusive focus on FLA (Foreign
Language Anxiety) and advocated for a holistic view of emotions related to academic learning
experienced both positively and negatively by FL learners (Jiang & Li 2017; Dewaele & Maclntyre,
2014). Among all the positive and negative emotions studied in this emerging research trend, foreign
language classroom anxiety (FLCA) and foreign language enjoyment (FLE) have been considered
the most central experienced affective variables driving FL learning (Piniel & Albert, 2018).
Defined as “the feeling of tension and apprehension specifically associated with second language
contexts, including speaking, listening, and learning” (Maclntyre & Gardner, 1994, p. 284), Foreign
Language Anxiety (FLA) proposed by Horwitz et al. (1986) has been widely studied and recognized.
The construct has been commonly measured by the 33—item, five—point Likert Foreign Language
Classroom Anxiety Scale (FLCAS) and covers three sub—dimensions: communication apprehension,
test anxiety, and fear of negative evaluation. In contrast to FLCA, Dewaele & Maclntyre (2014,
2016) began their exploration by identifying Foreign Language Enjoyment (FLE) as a dimension
independent of FLCA and conceptualizing it as “complex emotion, capturing interacting dimensions
of challenge and perceived ability that reflect the human drive for success in the face of difficult
tasks” (p. 216). They further developed the Foreign Language Enjoyment Scale, based on 21-item
Likert scale ratings, which has become the main instrument for measuring FLE subdivided into
FLE-social and FLE-private.

Numerous previous studies have examined the relationship between FLCA and language learners’
achievement (Zhang & Liu, 2013; Wang, 2017; Gkonou, 2014; Gopang et al., 2017; Horwitz,
2016; Liu, 2018a, 2018b), and the relationship between FLE and learners” achievement (Piniel
& Albert, 2018; Jin & Zhang, 2018; Guo, 2021; Wei et al., 2019). In the recent development,
some researchers attempted to understand the relationship among FLCA, FLE, and FL achievement
simultaneously (e.g., Dewaele et al., 2018; Dewaele & Alfawzan, 2018; Yang, 2021; Dong et
al., 2022; Su, 2022). For example, Dewaele & Alfawzan (2018) reported FLE influenced FL learning
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more than FLCA did. Some have also found that their subjects’ FLCA and FLE were dynamically
related and fluctuated overtime, influencing their language outcomes (Dewaele & Dewaele, 2017;
Elahi & Taherian, 2021; Boudreau et al., 2018; Jiang & Dewaele, 2019; Li et al., 2020). In
addition, many scholars have applied qualitative studies to investigate the causes of FLCA and
FLE (Liu, 2018a,b; Li et al., 2020; Gopang et al., 2017; Guo, 2021; Yang, 2021; Dong et al.,
2022).

Although some authors have also examined the interactions between FLCA and FLE (Jiang
& Dewaele, 2019), they all used linear methods such as Pearson correlation and multiple regression
methods to examine these relationships, which can hardly capture the complex relationships between
FLCA, FLE and their sub—dimensions. Therefore, this study decided to use canonical correlation
analysis (CCA), a multivariate technique that can simultaneously examine the associations between
sub—divisions (Stevens, 1986; Tabachnick & Fidell, 2007; Thompson, 1984) and also explains
the shared variability between subscales within a given set of variables (Sherry & Henson, 2005)
to better analyze the complex relationship.

In order to embellish and interpret quantitative results in more depth, several researchers have
included qualitative research in the collection of articles after the quantitative phase. Thus, this
study decided to adopt the methodology of narrative frames to obtain some qualitative data. According
to Barkhuizen & Wette (2008), narrative frames provide participants with guidance and support
for narrative structure and content and allow for the collection of a small corpus of narratives
in a short period of time for making broader generalizations. Over the past decade, empirical
narrative research has proliferated in TESOL (Xu, 2014; Xu & Liu, 2009).

To investigate the relationships between FLCA, FLE and FL proficiency in more meaningful

ways, the following questions were formulated:

1. What is the canonical correlation relationship between FLCA and FLE among Chinese senior
high school EFL students?

2. How much variance in the oral English proficiency of Chinese senior high school learners
of English can be explained by the linear combination of the sub—dimensions of FLCA and
FLE?

3. What are the causes, effects and strategies of Chinese senior high school EFL students’ FLCA
and FLE perceived by the subjects?
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A Study of Chinses undergraduates’ motivation to learn L2 English
and L3 Korean

Lin Su - Jaewoo Shim - Heechul Lee (Jeonbuk National University)

Introduction

Along with the economic globalization and population migration, Global English becomes lingual
franca, and there is increasing number of people learning additional languages. Additional language
competence is traditionally identified as an attribute that can help learners earn an edge in the
competitive globe job market (Graddol, 2006; Ushioda, 2017; Henry, 2017). Literature survey
shows that recent studies tend to extend this instrumentalist view and hold language learning
as a process to explore and expand the accessible linguistic and cultural resources. In this vein,
learning several languages simultaneously is a heuristic human being cultivation process rather
than the development of separate linguistic skills or competence of a single language (Ushioda,
2017; Henry, 2017).

Motivation is considered a significant and influential predictor of language learning achievement.
Dornyei’s L2 Motivational Self System (L2MSS) holds to understand language learners’ motivation
from self-based perspective, and it aids in the exploration of second language (L2) learning motivation
in greater depth (Dornyei, 2019; Dornyei & Al-Hoorie 2017; Ushioda, 2016; Henry, 2017). This
theory, which supports that learners’ mental imagery of a desired future as the threshold of learning
behavior, consists of three prominent factors of motivation: the ideal L2 self, the ought—to L2
self and the language learning experience (Dornyei, 2009). L2MSS has been used to explore motivation
to learn English and other languages. Empirical studies have demonstrated that there are separate
motivational self systems to learn L2 and L3 (Dornyei & Chan, 2013; Ushioda, 2017). There
are a number of studies showing that English learning provides a reference yardstick for learning
additional languages or Languages Other Than English (LOTEs). And usually, it is considered
that English learning will exert negative impact on motivation to learn LOTEs (Henry, 2017;
etc.); at the same time, the influence of L3 learning on L2 learning has also been investigated
(Huang et al, 2022). Through literature survey, it is found that there are few studies examining
simultaneous language learners’ intended effort to learn an L2 and an L3. Thus, adopting a Canonical
Correlation Analysis (CCA), this study aims to study what variables in L2MSS could influence
L2 English and L3 Korean learning effort. The specific research questions are:

(1) What are the levels of variables ideal 1.2/L3 self, ought—to L2/L3 self, 1.2/L3 positive learning

experience and L2/L3 negative learning experience?
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(2) What variables in L2MSS can influence simultaneous language learners’ 1.2 and L3 intended

learning effort?
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Maximizing Student Engagement in English Reading and Writing Classes
with Nearpod

Jongbum Ha (Kumoh National Institute of Technology)

1. Introduction

While the influence of technology on various aspects of life has been immense, this study investigates
the feature of Nearpod that enables students to share their answers with the class and observe
other students' answers, which may increase their motivation and engagement in class. The study
identifies potential challenges associated with the use of Nearpod and suggests solutions to overcome
them, which can be useful for educators and instructors intending to integrate technology into

their face—to—face classes.
2. Review of Literature and Research Questions
1.1. Multimedia technology in second language learning: enhancing motivation and participation

Computers are an excellent educational tool that can facilitate diverse and interesting learning
experiences. Therefore, the importance of utilizing multimedia computers for learning will continue
to increase, and it is believed that such utilization can have a positive impact on the definitional

realm of language education and ultimately promote language learning acceleration.
1.2. Nearpod-assisted second language class

The studies (e.g. Ha, 2022; Moon & Ahn, 2022; Musa & Momani, 2022; Putra, Arafik, & Pratiwi,
2021) show that Nearpod has the potential to enhance interactivity, engagement, and learning
outcomes in various contexts, including large classes, language learning, online learning, and distance
learning. Additionally, the studies provide insights into the effective use of Nearpod for creating
interactive and engaging learning experiences, improving student engagement, enhancing language

education, and creating a stimulating learning environment.

1.3. Research questions
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1. What is the perception of students towards using Nearpod in face—to—face classes?
2. What are the potential challenges and solutions associated with using Nearpod technology in

face—to—face English classes?

3. Methods

3.1. Participants

This study examined the perceptions of 46 participants who completed a questionnaire out of
a total of 58 students who took two English reading and writing classes taught by the researcher
during the second semester of 2022 at a university in South Korea. The classes were mandatory

for all first—year students at the university.
3.2. Materials and Instruments

The course materials were developed by the four professors at K university and included
straightforward English texts, exercises to test content comprehension and vocabulary, activities
to arrange words to be a sentence, and assignments to practice paragraph writing. To promote
student engagement during class, Nearpod, an online platform that facilitates students™ interactive
participation, was employed. While students were encouraged to bring their own laptops, they

were also permitted to use their smartphones.
3.3. Procedures

Classes were conducted face—to—face for two hours per week, aimed at enhancing students'
comprehension of English passages, written expression, and translation skills from Korean to English.
Course activities included identifying key words in passages, suggesting English expressions as
writing models, completing word order exercises, and translating Korean sentences using given
English vocabulary. The final stage of each lesson centered around practicing English paragraph
writing on a predetermined topic.

During the course, the researcher selectively utilized Nearpod for various activities such as passage
comprehension, model acquisition, and writing. Nearpod offers a diverse range of activities, but
the researcher specifically used an Open—ended Question activity for passage comprehension and
writing, and a Collaborate Board activity for model acquisition. Additionally, Fill in the Blanks
and Web Content activities were utilized sparingly as needed. This allowed the students to observe

and evaluate their peers’ work while catering to the specific needs of the course.
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3.4. Data Collection and Analyses

Data collection primarily involved surveys, and individual interviews were conducted via school
talk message as necessary. In addition to demographic information such as their year and gender,
participants were asked to answer questions about the self-rate effectiveness and affective aspects
of using Nearpod in class. If their satisfaction was skewed in one direction, they were asked to
provide reasons for this. The effectiveness questions in the survey covered a range of activities,
including identifying key words in passages, suggesting English expressions as writing models,
and practicing English paragraph writing on a specific topic. Affective aspects questions covered
engagement, interest, motivation, confidence, satisfaction, and anxiety relief. The closed—ended
questionnaire items all exhibited good internal consistency at a reliable level (Cronbach's alpha
= .881).

Statistical analysis was performed using the Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) 25.0
for Windows. The independent variables consisted of year level and gender, while the dependent
variables were engagement, motivation, interest, confidence, satisfaction, and anxiety. Descriptive
statistics were used to calculate the mean (M) and standard deviation (SD) for each item, and
one-way ANOVA and independent T—tests were conducted to examine the impact of the independent
variables on the dependent variables. After the analysis of variance, Scheffe's post—hoc test was
administered. To assess the power of the t—test results, the effect size was examined, and Cohen's
d value was calculated. The responses to the narrative questionnaire were thematically analyzed

and presented as frequencies and percentages.

4. Results and Discussions

4.1. Students’ Perception Towards Using Nearpod in Face—to—Face Classes

4.1.1. Self-rated Effectiveness of Using Nearpod in Face—to—Face Classes

The mean scores of self-rated effectiveness for passage comprehension, medel acquisition, and
paragraph writing were found to be 4.30, 4.52, and 4.57, respectively. These scores indicate a
high level of self-rated effectiveness for the use of Nearpod across all activities, although activities
related to model acquisition and paragraph writing appeared slightly more effective than the passage
comprehension activity.

To further investigate the relative effectiveness of different types of activities, the survey also included
a question asking the students to identify the most useful activity facilitated by Nearpod. The
result showed that students perceive writing as the most useful activity facilitated by Nearpod

among the three examined (i.e. writing, passage comprehension, and model acquisition).
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4.1.2. Affective Aspects for Using Nearpod in Face—to—Face Classes

The results indicate that the mean scores for affective aspects, including engagement, motivation,
interest, confidence, satisfaction, and anxiety, were 4.70, 4.48, 4.39, 4.17, 4.52, and 3.57, respectively.
These scores demonstrate a high level of affective aspects for the use of Nearpod across all aspects,
except for anxiety. Specifically, Nearpod was found to help students engage in class, enhance
their motivation to learn, increase their interest in the class subject, and boost their confidence
in their skills, ultimately leading to higher satisfaction levels. However, it is worth noting that
some students may still experience anxiety when submitting their ideas through Nearpod. Regarding
the results with anxiety, the students may have had concerns about the accuracy of their answers
or about being judged by the professor as I promised not to publicize the names of the students

whose answers are not correct.

4.1.3. The Perceived Optimal Mode for Using Nearpod

24 students (52.2%) indicated that there was no discernible difference between using Nearpod
in an offline or online mode. On the other hand, 12 students (26.1%) believed that a face—to—face
classroom setting would be the ideal mode to utilize Nearpod, while 10 students (21.7%) thought

that an online class would be more optimal for the platform.

4.2. Potential Challenges and Solutions for Using Nearpod in Face—to—Face English Classes

4.2.1. Analyses Based on Students’ Feedback

It takes too long a time, so students should have been prepared in advance.

I think it would have been helpful if the questions had been presented in written mode, as I
was sometimes confused about what to do.

It's frustrating when I can't come up with an answer,

Please make it anonymous.

Honestly, it's a bit bothersome.

[ struggle with writing simple sentence structures, so it was burdensome to write them down
and submit them. Even after finishing, I didn't fully understand because the feedback focused
on students who wrote well.

When writing long essays, | sometimes fail to submit my answers in time.

The wifi in the classroom isn't good.

4.2.2. Analyses Based on the Final Grade
Although there were no significant differences in motivation, interest, confidence, satisfaction, and
anxiety scores among the three groups, there were significant differences in engagement scores.

This initially suggested that students who performed better academically were more engaged in
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the Nearpod activities. However, upon conducting a post—hoc analysis, it was found that there
were only significant differences in engagement scores between students in Group A and those
in Group C, with average scores of 4.89 and 4.00, respectively.

The survey collected data on the frequency with which each student's responses were shared with
the class, along with feedback and comments from the researcher. The results indicate that students
who earned higher grades had a greater number of opportunities for their responses to be shared
with the class. This finding, along with the earlier discovery of a connection between grade and
affective factors, suggests that students who performed better academically were more likely to
submit thorough answers during the Nearpod activities, and as a result, the researcher may have
been more inclined to select their responses for sharing over those of other students. In light of
the previous finding, it would be beneficial for the instructor to offer extra guidance and support

to students who encounter difficulties in constructing basic sentence structures.

4.2.3. Analyses Based on Gender

According to the survey, female students exhibited better preparedness for writing prompts in
class as they tend to think about what to write beforehand, while male students tend to do so
less frequently. However, there is insufficient evidence to conclude that female students are better
prepared for their classes overall. Without conducting in—depth interviews with students to gather
their perspectives on this matter, it is necessary to conduct further research to investigate any

possible gender differences in this area.

5. Conclusions

Based on the findings of the present study, Nearpod is a versatile tool that can effectively support
English language learning activities in face—to—face classes, such as writing, passage comprehension,
and model acquisition. Writing was found to be the most useful activity facilitated by Nearpod
among the three examined, as collaborating with their professor and peers through Nearpod helped
students gradually build their confidence, receive constructive feedback, submit real-time answers
in class, and refine their use of appropriate words and expressions in writing, Nearpod also enhanced
students’ motivation to learn, increased their interest in the class subject, and boosted their confidence
in their skills, ultimately leading to higher satisfaction levels. However, some students may still
experience anxiety when submitting their ideas through Nearpod. The majority of students perceived
that Nearpod could be effectively utilized in both online and face—to—face class modes, although
some students mentioned advantages of the online class mode, while others preferred face—to—face
class mode due to the disadvantages of online classes. Higher academic performance is associated

with more opportunities for responses to be shared with the class, and female students were found
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to be better prepared than males.
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The Impact of Korean Nasalization on English Production by Korean

EFL Speakers: Examining Nasal and Vowel Duration

Hyung Ji Ha (Dongguk University)

1. Introduction

This study aims to analyze how L1(first language) interference from Korean phonological rules,
specifically Korean nasalization processes, influences English speech by Korean EFL(English as
a Foreign Language) speakers. This study has chosen this area of investigation since typical errors
are frequently observed in English production by Korean EFL speakers. The three types of Korean
phonological rules examined in this study are as follows: (a) nasalization triggered by
nasal(N-triggered nasaliztion); (b) nasalization triggered by lateral([l]-triggered nasalization); and
() [n]-insertion triggered by high front vowel. The research particularly focuses on acoustic factors
such as nasal and vowel duration to examine the interaction between nasal and vowel duration

when nasalization processes occur and when they do not occur.
2. Theoretical Background

2.1 N-triggered Nasalization

) examples of N-triggered nasalization in Korean

a. /ap.nal/ [am.nal] ‘future’

b. /nat.mal/ [nan.mal] ‘word’

c. /kuk.min/ [ku n.min] ‘the nation’
) examples of Korean N-triggered nasalization in English speech

a. [sabmerin] [sammarin] ‘submarine’

b. [keetnzep] [keennnzep] ‘catnap’

c. [bokmark] [bs g mark] ‘bookmark’

2.2 [1]-triggered Nasalization

(3) examples of [l]-triggered nasalization
a. /pap.ljon/ [psm.njo n] ‘legislation’
b. /kal.koth.li/ [kal.kon.ni] ‘the name of the place in Korea’
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c. /kyak.li/ [kya 1 .ni] ‘separation
) examples of Korean [l]-triggered nasalization in English speech

a. [aplosd] [amnood] ‘upload’

b. [limatlas] [limannas] ‘limitless’

c. [blaeklrst] [blee nnist] ‘blacklist’

2.3 [n]-insertion

%) examples of [n]-insertion
a. /ki.apjon/ [ki.am.njon] ‘for business use’
b. /hoth.i.pul/ [hon.ni.pul] ‘a single-layer sheet’
c. /pu.akh.il/ [pu.a n.nil] ‘kitchen work’
) examples of [n]-insertion in English speech
a. [ftpjard] [Jtmnjard] ‘shipyard’
b. [bostjard] [bosnnjard] ‘boatyard’
c. [baekjard] [bee nnjard] ‘backyard’

It is necessary to introduce syllable contact constraint (Vennemann 1988; Davis & Shin 1999)
to explain how the rules described in section 2.1 work. According to Vennemann (1988), the
codas of preceding syllables should be weaker than the onsets of following syllables and he suggested

a syllable contact law.

@) Syllable contact law (Vennemann 1988: 40)
A syllable contact A$B is the more preferred, the less the consonantal strength of the offset A

and the greater the consonantal strength of the onset B.

2.4 Prosodic Structure

Higher  Utterance U
/\
Intonational Phrase IP IP
/\
Phonological Phrase P‘P PP PP
Word V\‘/d Wd/\Wd Wd/\Wd
Syllable o o O o©
Lower

3. Method
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3.1 Subjects

Group Nat: 4, Group KH: 10, Group KL: 10
3.2 Materials

e.g. English stops (/p/, /b/ in /v_/) in N-triggered nasalization

(U) If you do not have a map, memorize the route.
/p/ (PP) She is the top model in the world.
(Wd) The private security was topnotch.

(U) If you want to work in this lab, mail me at the following e-mail address.
/b/ (PP) The club members have their own talents.
(Wd) There are abnormal levels of sugar in the blood.

4. Results

Table 1. Nasal duration and vowel duration by prosodic domains

Nasal duration Vowel duration
Nas Non—nas Nas Non—nas
Nat - Uy PP) Wd - Uy PP) Wd

N‘“Ii.gg?red KH  U=PP=Wd  Wd=PP>U  UDPP=Wd U>PP>Wd
nasafization KL  U=PP=Wd Wd=PP>U U>PP> Wd U PP>Wd

) Nat - - - U)PP)> Wd
(-triggered  piy y=pp=wd - U=PP=Wd  U)PP=Wd
nasalization KL  U=PP=Wd - U=PP=Wd U PP Wd

Nat - - - U) PP =Wd
[n]-insertion ~ KH  PPYWd=U - U) PP = Wd U) PPY Wd
KL  PP=Wd)U - U) PP Wd U) PPy Wd

Table 2. Correlation between nasal duration and vowel duration by prosodic domains when

nasalization processes do not take place

Correlation
N r p
Netri q U 96 132 201
tIBEEred e pp 9% 220 031*
nasalization
wWd 96 335 .001**

*5{.05, **p{01, ***p<.001
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Table 3. Nasal duration and vowel duration by voicing

Nasal duration Vowel duration

Nas Non—nas Nas Non—nas
N-triggered Nat - Vd > Vi - Vd ) Vi
nasalization KH Vd > Vi Vd > Vi Vd ) Vi Vd ) Vi
KL Vd=VI Vd ) Vi Vd) Vi Vd =Vl
[1]-triggered Nat - } - M
oo KH Vd=VI - Vd =Vl Vd ) Vi
nasalization Vd=Vl - Vd ) VI Vd) Vi
Nat - - - Vd> Vi
[n]-insertion KH Vd ) VI - Vd =Vl Vd) Vi
KL Vd =Vl - Vd =Vl Vd =Vl

Table 4. Correlation between nasal duration and vowel duration by voicing when nasalization

Correlation
N r p
Nat Vd 144 269 .001**
4 ! 144 500 000%**
N-triggered vd 267 =275 .000%* **
nasalization \l 244 - 239 000***
o v 240 ~.180 005**
V1 198 -.104 146

processes do not take place
*p<.05, **pd.01, ***p<001

Table 5. Nasal duration and vowel duration by place of articulation

Nasal duration Vowel duration

Nas Non—nas Nas Non—nas
Nat - Bil = Alv = Vel - Bil = Alv = Vel
. a4 B . 3 . 3 Bil = Alv = Vel

N-triggered KH Bil = Alv = Vel Bil = Alv = Vel Bil = Alv = Vel (Alv> Bil

nasalization o B q _ . _
KL Bil = Alv = Vel Bil = Alv = Vel Bil = Alv = Vel Bil = Alv = Vel
(Alv ) Bil) (Alv > Vel) (Alv > Vel)

[l-triggered Nat - - - Bil = Alv = Vel
nasalization KH Bil = Alv = Vel - Bil = Alv = Vel Bil = Alv = Vel
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(Vel > BiD)
KL Bil=Alv=Vel - ch1B>ﬂ ‘ilz/zl)Bﬂ Bil = Alv = Vel
Nat - - - Bil = Alv = Vel
[n]-insertion KH Bil = Alv = Vel - Bﬂ(/:&légvl;l;/ el Alv > Bil = Vel
KL Bil = Alv = Vel - Alv = Vel ) Bil Bil = Alv = Vel

Table 6. Correlation between nasal duration and vowel duration by place when nasalization processes

do not take place

Correlation
N T b

Bil 96 397 000***

Nat  Alv 96 274 007**
Vel 96 506 000* **

. Bil 152 -.166 .041*
e KH Al 186 ~265 000***
Vel 173 -291 000%**

Bil 125 -.116 197

KL Alv 168 ~.154 047*

Vel 145 -.130 120

*p<.05, **p<01, ***p<.001

The correlation between nasal duration and vowel duration was observed. The correlation between
them was analyzed by prosodic domains, and the voicing and place of the final stops. For prosodic
domains, this study found that Group Nat shows cumulatively increasing when a position moves
up in the prosodic hierarchy both in nasal duration and vowel duration, whereas Group KH
and Group KL show prosodic strengthening only in vowel duration. For Group KH and Group
KL, the nasal duration in the lower domains are statistically longer than those of the higher domain,
U. Also, it turned out that nasal duration and vowel duration by prosodic domains were weakly
correlated. For voicing, both nasal duration and vowel duration by voicing were found to be
longer before voiced stops than voiceless stops. In addition, this study found that nasal duration
and vowel duration by voicing were more strongly correlated when nasalization processes are
not realized than when they are realized. For place, this study found that nasal duration and
vowel duration by place are statistically insignificant. However, nasal duration and vowel duration
by place of the final stops were found to be strongly correlated. Moreover, this study found that

the correlation between them was particularly more noticeable when nasalization processes are
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not realized than when they are realized. In addition, it also found that nasal duration and vowel
duration in Group Nat were positively correlated while nasal duration and vowel duration in

the Korean speaker groups were negatively correlated.
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The Semantics of Biscuit Conditionals in English

Mean—Young Song (Dongguk University)

1. Introduction

This paper aims at providing a semantic analysis of the biscuit conditionals (henceforth BC), which

is not properly treated in terms of the semantics of (normal) conditionals.
(1) There are biscuits on the sideboard, if you want them.  (Biscuit Conditional)
Compare (1) with a normal conditional like (2):
(2) Water vaporizes, if it boils.
Unlike the antecedent clause in (2), the antecedent in (1) functions to express a condition for

the speech act performed in uttering the consequent clause. A conditional sentence like (1) is

dubbed a biscuit conditional which is named after Austin’s example in (1).
2. Some Properties of Biscuit Conditionals (BC)

3 a. If you are hungry, there are biscuits on the sideboard.  (Biscuit)
b. If you need anything else later, my name is Oscar Wilde. (Biscuit)

c. There are biscuits on the refreshment table at the conference, if they have served them. (Normal)
(@) a. The truth values of the consequents are not dependent upon the antecedents in biscuit conditionals
like (3a—b) (DeRose et al. (1999) Predelli (2007), Siegel (2006), and Goebel (2017) among others).

b. The truth values of the consequents are dependent upon the antecedents in normal conditionals

like (3¢).
To see what (4a) says, consider the following conversation:

%) A There are biscuits in the cupboard, if you want some.

B: That is not true!

In (5B), B denies the content of the proposition that is conveyed by the apodosis, rather than
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that of the proposition expressed by the protasis — i.e. B denies that there are biscuits in the
cupboard, instead of denying that B wants some biscuits. Given this, biscuit conditionals are not

subject to the truth condition for normal conditionals which is stated as this:
(6) The conditional p — q is true iff q is true in every p—world.
3. Previous Studies

@) Most of the previous studies of BCs have traditionally concentrated on speech acts, more precisely
illocutionary acts performed in uttering the consequent clauses (Austin (1957), Searle (1975), DeRose
et al. (1999), von Fintel (2011), Predelli (2007), Siegel (2006), and Goebel (2017))

Two main analyses of biscuit conditionals:

® a. the Performative Theory (Comrie (1986), latridou (1991), Lakoff (1972), Ross (1970), Sadock
(1974), and Sweetser (1900))
b. the Assertion Theory (Bach (1999), Bach and Harnish (1979), Geis (1995), and Horn (1989))
) a. The performative hypothesis argues that BCs are derived from deep structures which contain
performative verbs like say, ask, and order etc. in the apodosis.

b. The assertion hypothesis claims that BCs are involved in assertions of the apodosis according
to which the operator ASSERT applies to the apodosis, hence conveying the illocutionary force
ASSERTION for the BCs.

(10)  If you are hungry, there is pizza in the fridge.
(11)  Example of the Performative Theory

If you are hungry, I say to you there’s pizza in the fridge.
(12)  Example of the Assertion Theory

If you are hungry, ASSERT(there’s pizza in the fridge).

Krifka (2004) and Siegel (2006) note that if a sentence is compatible with an expression like

hereby, it is a performative sentence. However, the following BCs are not compatible with hereby:

(13)  a. *If customers ask your name just in case they need anything else later, your name is hereby
Oscar Wilde.
b. *If customers ask your name just in case they need anything else later, I hereby say to you
that your name is Oscar Wilde.

Sentences like (13a—b) suggest that the performative hypothesis is not on the right track.

What about the Assertion theory?
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The question arises from (12) as to how it is possible for the ASSERT operator to affect the
interpretation of the antecedent clause in BCs, even when it does not fall in the scope of the

operator.
(14) As the term speech act suggests, an action is performed via the utterances.

Given (14), the Assertion theory would have to make the following predict about (12), contrary

to fact:

(15) (12) is interpreted to mean that the speaker is certainly performing the assertion act at the time of
the utterance of (7), but not at a time at which the listener gets hungry, since the apodosis, not
the protasis, falls in the scope of the operator.

To remedy the problem with the Assertion theory in (15), Siegel (2006) proposes a revised version
of the Assertion theory:

(16) a. BCs are interpreted to convey not a literal act but rather what she calls a potential literal act
of assertion that the utterance by S may possibly bring about when a certain condition is met
(see also Bach and Harnish (1979)).
b. The potential literal act in Siegel’s sense counts as a presupposed relevant or salient act of assertion
in a given context.
c. BCs are interpreted as an existential quantification over potential literal acts of relevant assertion
via existential closure (Heim (1982)).

(17)  Siegel’s Analysis of a BC like (10):
If you're hungry, 3a3pla = relevant/salient assertion of p and p = “[there is pizza in the ridgel],
where a is a variable over potential literal acts of assertion and command etc.., and p is a variable

over propositions.

As we can see in (17), the introduction of an existential quantification over a relevant act of
assertion into the semantics of BCs has the effect of including the protasis in the scope of the
ASSERT operator, which can avoid the problem with the assertion hypothesis addressed above.
As a result, the representation in (8) indicates that the assertion of the protasis will be a relevant

assertion only if the apodosis is true (i.e. the addressee gets hungry).

Limitations of Siegel (2006)
Recall that the analysis of BCs proposed by Siegel (2006) is marked by the existence of a contextually

presupposed relevant or salient act of assertion of the proposition expressed by apodosis. Siegel
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claims that the following dialogue demonstrates that presupposition is indeed involved in the

interpretation of BCs:

(18)

(19

(20)

@1

(22)

A: If you are hungry, there is pizza in the fridge.
B: That’s not true! Rebecca ate it all this morning. (Siegel (2006: 179))

Situation
Suppose that A utters a BC sentence like (9A) to B, who is hungry now and B denies A’s utterance
by saying (9B).

Given (19), the protasis of the BC sentence in (18A) is true, while the apodosis of the BC is

false. Therefore, the whole conditional comes out false.

However, Siegel claims, however, that the BC in (18A) is not false but rather weird, due to the
presupposition failure — i.e. the presupposition of relevant assertion is not satisfied owing to B’s

denial. This is because the relevance of assertion in the apodosis is not asserted but presupposed.

Sigel’s conclusion:
Due to the presupposition failure, the use of the BC in (18A) is not false but rather weird or

inappropriate in the situation (19).

However, one should note that Sigel's conclusion is problematic, since presupposition is inherited

in the negative context.

(23)

(24)

a. It stopped raining. IPresupposition It had rained before.

b. It didn’t stop raining. IPresupposition It had rained before.

a. The president of the USA has a daughter. [Presupposition There is a president in the USA.
b. That’s not true! He has no children. [Presupposition There is a president in the USA.

The presuppositions in (23a) and (24a) still survive in (23b) and (24b) respectively.
Let’s go back to (18):

(25)

Given (23) and (24), B’s utterance in (18B) indicates that he or she denies that the content of

the proposition expressed by the consequent in the BC, not the presupposition itself.

Predelli (2007)

Predelli (2007) claims that unlike normal indicative conditionals, the apodosis of a BC is

truth—conditionally affected, while the protasis is not. Based on this, he offers the truth conditions

for BCs as follows:
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(26)

@7

(28)

A biscuit conditional p ® q is true w. r. t a context ¢ iff q is true.

The truth conditions in (26) shows that the truth values of the protasis make no contribution
to the truth values of the whole BC. Due to this, Predelli (2007) argues that the protasis is interpreted

pragmatically, rather than semantically.

BCs are pragmatically involved in the speaker’s speech act, more precisely the assertoric speech
act. In this sense, Predelli’s (2007) proposal of BCs is taken to be another line of the assertion

hypothesis.

Following Davison (1983), Dijk (1979), DeRose and Grandy (1999), Predelli argues that the assertoric

use of BCs is felicitous in a given context only if the asserrtoric speech act is conversationally

relevant under an appropriate context — i.e. only if the following two conditions be met.

(29)

(30)

a. an appropriate property (i.e. whether a sentence is appropriately used in a given context)

b. an appropriate effect (ie. something like perlocutionary acts)

For any BC form p ® q, a context ¢ I CRU(p ® q) iff the agent of c utters ‘p ® q at the
time and in possible world of ¢ under appropriate condition A and relevance R and ¢ T g, where

CRU stands for conversationally relevant use.

Note that the truth conditions in (30) are a combination of semantic and pragmatic aspects and

R is relevant if a BC has appropriate effects — i.e. the perlocutionary act is performed.

B

(32)

(33)

(34)

(35)

There are biscuits on the cupboard, if you want some.

Scenario #1
[ utter (13) under the circumstance where you want some biscuits.
Scenarios #2

I utter (13) under the circumstance where you don’t want biscuits right now.

According to (30), (31) is true in scenario #1 as long as there are biscuits on the cupboard
(you probably eat some of them).

However, (31) is semantically true in scenario #2 as long as there are biscuits on the cupboard,

but it is pragmatically infelicitous, since you don’t want biscuits (probably you may not eat some
of them » the condition in (29b) is not satisfied).
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Problems with Predelli (2007)

The problem that arises from Predelli’s analysis of BCs is closely related to the appropriate effect
condition in (29b).

(36)  There are biscuits on the cupboard, if you want some later.

(37)  If you need anything else later, my name is James.

The occurrence of later in BCs like (36) and (37) indicates that the appropriate effects do not
take place at the utterance time. Thus, Predelli’s analysis would have to predict that the use of
the BCs in (36) and (37) is not conversationally relevant, even if the apodosis is true, indicating

that they are pragmatically anomalous, contrary to fact.

4, BC Tests

(38) A conditional is a BC iff it satisfies the following conditions:
a. The apodosis is independent of the protasis.
b. The speaker of a BC should be talking to the second person — i.e. the second person should
appear either in the protasis or in the apodosis.
c. The present tense occurs in the apodosis.

(39) . If you're hungry, there is pizza in the fridge.

o

. There is biscuits on the cupboard, if you want some,

O

. If they ask you how old you are, you are four.

o

. If you need anything else later, my name is James.

The sentences in (39a—d) are BCs, since they satisfy the three conditions for BC in (38). However,
the following conditionals are not BCs.

(40)  a. There are biscuits on the sideboard if no one has eaten them. ((38a—b) not met)
b. If John is hungry, there is pizza in the fridge. ((38b) not met)
c. If you were hungry, there would be pizza in the fridge. ((38¢) not met)

5. Preliminary
Three properties of BC Considered:

A.  BGs are involved in a variety of speech acts (or illocutionary forces) including assertion,
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request, command, suggestion etc., depending on the context of use.

(42) A Are you hungry?
B: No.
At If you are hungry later, there is pizza in the fridge. (Assertion)

(43) A: 1 am starving!
B: If you are hungry, there is pizza in the fridge. (Suggestion)

(44) Situation: Children under 5 get a free admission to the amusement park.
A: (to his six—year—old son) If they ask how old you are, you're four.

(Command his son to tell a lie)

(45) A: (Looking at B making a desk) Is there anything I can help you with?
B: O.K. there is a power drill in the toolbox, if you want to help me.  (Request)

B. Independence

The meaning of apodosis is independent of that of the protasis in BCs, as illustrated in the
above

examples.

C. The speech act of BCs is performed at the same time as the utterance time.

6. Toward the Solution

(46) The notion of independence
Two propositions are independent in a context c iff learning the truth—value of one of
the propositions
is not enough to determine the truth—value of the other proposition. In other words, two
propositions
p and q are independent in a context c iff neither A determines B, nor B determines A,
according to the

law—like principles or normality (or conventional rules)).

(47) 1f it rains, John stays at home.

Convention rule or habitual behavior: the apodosis and the protasis are factually dependent.
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In order to define the notion of independence formally, we introduce Common Ground and a
Context set proposed by Stalnaker (1978).

(48) Common Ground (CG)

A set of propositions that are commonly accepted to be true by every participant in a
conversation.

(49) Context Set

A set of possible worlds where every proposition in CG is true — ie. NCG.

(50) Force (Revised version of Veltman's (2005) notion of forcing)

A context ¢ forces a proposition p in NCG(Kw, t, ay) iff for every world w in NCG({w,
t, ay)

cCwand w € p.

(51) Determinance

A proposition p determines another proposition g iff the context ¢ in p—world forces
q-world

in NCGKw, t, ay).
(52) Factual Independence
Two propositions p and q are factually independent in 3CG(Kw, t, ay) iff
i) neither p determines g, nor q determines p, and
i)pNq=@ (rcinp Nc inq.

(53) Presupposition may be defined in terms of the CG (Zanuttini and Portner (2003))

A sentence S presupposes P iff S cannot be felicitously asserted unless P is entailed by the
common

ground.

Note that every proposition in CG is already known to the participants in a conversation, which
can make a presupposition felicitous.

(54) Given this, BCs presupposes the independence of the protasis and apodosis.

A BC p — q presupposes that p and q are independent from each other in CG.

A conditional p — q is defined in NCG(w, t, a») iff () p and q do not determine
each

other, and (i) p N q = @.
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(55) When this presupposition is met, we can process a semantic interpretation of a conditional
as a BC.

Otherwise, we can interpret the semantics as a normal conditional.
What (55) says is something similar to pragmatic coercion (Partee and Borshev (2000)).

(56) Interpretation process of a conditional: p ® q (whether it is a normal or biscuit conditional)
a. CG+p=CGNp-=CG
b.CG"+q= CG Nq=CG "~

(57) When a conditional p — q is defined as in (54):
a. CG+p=CGNp=CG
b.CG" +q= CG" N q= @ (since p and q are independent)

(58) When (54) is satisfied, a conditional must be interpreted to convey a BC meaning,

(59) Semantic interpretation of BC
[p—ql]CG, w, u, g =1iff for every world w" in NCG" ({w, t, a)) where p is true,
[ 3salsa = (q FILF(q) & sa(sp, h) ] CG" , w" , u, g = 1. where sa, ILF, sp and h are
a speech act,

illocutionary force function, a speaker, and a hearer respectively.

In (59), the illocutionary function gives the most salient speech act in a context. (59) says that
a BC p — q is true with respect to CG, a world w at the utterance time u, a variable assignment
function g, iff for every world in 3CG¢({w, t, ay), there a relevant speech act sa that holds at
the utterance time such that q supports the most salient illocutionary force (i.e. request, command,

assertion etc.) implicated by q.
7. Conclusion

(60) The Advantage of the Current Framework
(59) can successfully deal with a BC like (44) where the apodosis is definitely false.

Recall that the previous analyses present the truth conditions for BCs that state that the apodosis

Is true in a given context.
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o] BFsAr Awt Hle A AdE2 A8 (small clause)= FAMY Hol(complement)©]#]
g olof] gk ko] AMFEE VPl F7te= Frtol(adjuncyolth. ol HAR Ei= BE
AP AR AR AR, S HEE AVEE & the FHAY) S-Sl 29 4 gl
HA %4 CP(nonfinite CP)efal 57 Aotk AvpEolA et Fela 7152 ohe A &
Ao HEZR ALES CPE oA hhKim and Maling 1998; Kang 2001; Sohn 1996,
1999: Yeo 2006). Th=mo]e] H[thA AZolA —A'= -dl/o] 739 ofRRARAY FARR 2]
oh AAGE L RS olf e 84 A BEO BEA AiEe] AU 4 Qinh HYE AfE
(inalienable possession)< AIA|YF-(body parttt AFE9] F-ES T3l o5 (la)oflA H% g
A Aol & FolQl pro §IAo] AY 4= QTHShim and den Dikken 2009). ©]7Zl2 ¢fo
2 =93 Cardinaletti and Starke(1999)9] ZdA| 2] (syntactic economy)2} Sat 1 k(2022b)2] H|AH
A Fol9] HAAIEH (economy hierarchy)oll AT Zoltt. o]& Hig O R Eil= 3k=to] EFgAL
AIAEL] o] 9o ofH Q4T 2ol=2of tigt HIAY ol AMEEY Fo| HAIALE
ARk Aoldt.

Fololli T4 FAR ol wieh F-EAS] ofalzolrt 2ojA AMpeln|E Zh= A ES o
(2a,b,0)et At Folo] Aifzolrt dhojolliz FARCR R w1l 919 Al /39
of A e Zojoh, Eils 3 B)oMAYE Frteldd BHEAF AihEe] HEIF e F
24 7H & v 4 Aotk (Bab)9] FERtF= $240] gl 545 AHactivity verb)
2 Goldberg(1995)°] 7Hd?l 272 7= (metaphorical path)S EdlolA] =t} T1eu; Are WSt
A7} oiQl 747t "GRG e A 2olA FAGE ZEeth (3ol AR e BrtolQl SE wh
off o] 2qlo] o|Z& TolErt. olnf "H&oHA = T4 FAE olste A9E e 274 7

28 Bt Q)9 GRS A B A2t 9k FAYE 2ok

e
o

rOl|

¢ a. 257t Qg [Fol/proi oF=ZA wiFth
b. a7t G8liE [7* 1i7Hproi ofzA] wiFch
@ a. BFeAt ZI-E(transitive resultative)
John painted the fence white. (Simpson 1983:153)
b. BIthE ZAu}+-F(unaccusative resultative)
The pond froze solid.
c. H's4 Z3F(unergative resultative)
Dora yelled *(herself) hoarse. (Levin and Rappaprt Hovav 1995:35)
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@ BB A BAS 5P vl gashl/ BYs] TR (B2, 204 42
2. Jb=o] oA AR ] 2

2.1. 5719

FololM =7}, & Hol= FIlolE ol Adsor dth(Jackendoff 1990; Radford 1988).
(3la,b)o] FHA 27t ojAe HolErh 1eut fhofoli= (32ab)ollAd o]59] ofeo] &t
g2er] oz Avkkolel ‘SPAsh ol Aol WMI/IBOR B ot Bolole o
nlojot, AFTZe| FEeAu pro7t e (33)eME wol50] ARER oeg 2t oA
FRF AtEe] Brtoj(d)olehe A ofuiRith
(3D a. Peter2 painted [the wallsl whitel] naked2.

b. *Peter painted the walls naked white. (Legendre 1997:83)
(32)  a. Peter27} B&1 StAll WA/ IR0 22 APk

b. Peter27} 821 g7Hln/g=0 22 1241 A3t (Lee 2016:347)
(33)  a. Peter27} B&1 [$FFol/prol ZAESHA/ AN AA [pro2 W7Ha/Smo 2] H3ich
b. Peter27} H-&1 [pro2 W7 /¢E0 2] [QFZol/prol 7ESIA/7TSA A A Fict.

Shim and Den Dikken(2009)°]l ot gh=ofo] Ayt (36a,b,o)= FolZ (37a,b,0)9 eJrlo]
ot B714Q011)0] A[Askxo], ft=ofo] AR FAM R gol] BRgAr Azl tieH
© 7ol ot = gol] A i AdE Adts EHsh FARo=® Hojo|xqt o
o] A2 Frtefol.

(B6)  a Jim2 Fo| AA/4ESE Uk
b. Jime HEE oAl A3t
c. Jime veS AAA/AA =5 L.
(37)  a. Jim cried for hours [Adjunct {until/so that/such that} he/his throat got hoarsel.
b. Jim painted the floor [Adjunct {until/so that/such that} it got white].
c. Jim painted the floor [Adjunct {until/so that/such that} he/his right arm got tired]. Shim and
Den Dikken (2009:349-350)

22. 7} ANTRT} ok ANT2

o L T =2

-

Washio(1997)+= A2 79t 3R (strong resultative)? 2Fg AR (weak resultative)
oz FReTh At AFEE 49ab)olA™ A ofF AHe] Weht AiE opr|ohA] o=
o= Ay omlg ZA| He dhdo] oRt ALEoAE (0abelAAE e A
(accomplishment verb)ut @4 “sAHachievement verb)7} AEje] W3S opr|gict, 7het AupEo
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U= smoothUr flact 22 GRS AHIS HISEE op7|eit). Yot Aot AvEolA 4
Tsoldl F8APE AA(goale FskAY Bro MAE Ash] wiEel FAAl uEhdt
(Wechsler 2005) olAo] vtz ghoflA AFTE (Ba,b)o] "EESHA e} WHISHA 7} HojF= Hieo]H.
Z FEYT S Hett = ofd AJHS] e AYE op|sHA] ghetle "ERISHAN S W SHAT of
oI5| Z¥zt A¥t oJulE 7t HrkSon and Svenonius 2008). Goldberg(1995)+& (53)2] way= 4
AL oplole A9lE HEEE 2R AEER SAETY RN (63)2 Fof A AR
oltf. Huang(200602 (549 F=0f ool o Aol Yeh= get/become &Jm|€] “~de’
£ st Jejasty Asky ool FAME R4 HrR A HETY FgRIth

49) AR+ A2
a. The horses dragged the logs smooth.
b. John hammered the metal flat.
(50)  oFgt AR
a. John painted the wall red.
b. I froze the ice cream hard.
(51)  John hammered the metal flat/smooth/*beautiful/*safe.
(53)  Willy jumped his way into Harriet’s arms.
(54)  Zhangsan tiao—de qichuan—runiu.
Zhangsan jump—till panting—as—cow

Zhangsan jumped (so much that) [he] panted like a cow.’

olo] 2Bt OIAFZ(Q014E Tolo] Fof AuTFe] Lol A7t AuslE £44 o5
Aake e A dejaekn S 2k oo Hste] Shelo] BA AnbEelA
= Al el - o) st 9Ee) oS AT AXEe] 1 AR det $A4S 2
rha

JAU ARE YetEe XA 3 %AHLE'E ZAAo] BAHH(Zubizarreta and Oh 2007).
2745H2005)0] Arelso] dole] WA T2 (59 Amd BAS Uehle AANTEY o
e} 20 TS ], AT e IOl i WA 4] ol HolEeh, HEA
AITEE (S6)NAT A2E 4 4 ok RP-PATHE Arkkolrt A4S mekghs ool
o} o@% (579 FHo] EBA AUTFERE A HEe] o) HHE ] ARE Yud £
2 70 ek = A BA7} 2 AN gae B AT e84 ol Al o
S Washl ek ofg) (Sl BE GASHIE SarikQ022b)9] AEel A ok ‘EH
Jpro' S Zo|2 Hskn MY Bjold Ch-72E FAT. Yol AFeo] ZrkpRelA A
Wl Fela 7158 ol Al BES HEAR FARS CPR Kol g,

fs

(55)  John drank himself [RP-PATH to death]. (*for a year/in a year). (7%} 2005:523)
(56)  a. John kicked the ball [RP-PATH away].
b. He bang the ball [RP-PATH out of the floor]. (¢]=3] 2012:274-275)
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(57=8a) A4t T 4 BAE 5% Wl [CP ®Ho|/pro H26HA] FEITH

32, 274 42)

23. 4

b

Fof

Cardinaletti and Starke(1999)= (60)2] AA|YE7} &4 EAMLZI A= AL g5t
1 FgRIE & oA o A2 FAREERIE AdEHo:= %*VJJ ZA ¥ (syntactic economy)o]tt.
Sat 1 k(2022b)o] Z|Hslo] Fx|FAeEC (Kutchi Gujarat) oA 2= ARl pro7} (62a)4H

A@/u18e el 22o)2Rt (62b)ellMA™ pro 4l @A AL = 7Rt dEAE 2Y 5 §le
AL BEALZE Faslsjok dhhe Cardinaletti and Starke(1999)9] (60)2] A2 (economy
constraint)e]] 2|3t Aot} o2fet AAYE B O R Sat 1 k(2022b)2 YA Foio] HAIAH
2](economy hierarchy)E (61)¥ &o] AlRtettt. = (61> 7 Ao Eal FA|AQ Fof 2]9] &=
A deolt. (6D)oA] tHgA} eFbe5&, & PROZFCR Z4= vPE Flotal tigAt ZotdH =
QA F4 AL 2ol TPt CPE FRitt. o|Zlo] Hojdo] Fof 924 9 he/she?t 2
tigAtet PROZE A2 AHA O T #ol=2o] tigt olfolth. & F Q47F A2 iz 7] o
ol

(60) Economy of Representations
Minimize Structure
(61) Economy hierarchy: @ » PRO » Clitic ) Weak pronoun » Strong pronoun
(62) a. Gianni ha telefonato quando pro ¢ arrivato a casa.
John has called  when he is arrived at home.
b. *Gianni ha telefonato quando lui ¢ arrivato a casa. (lui = strong pronoun)
John has called  when he is arrived at home. (Sat 1k 2022:6)

(66a)ollA B AALFL pro= AAHEWolA AeFe] UAE ol FATt (66b)°ﬂ/\1 HE A9
A4 FHo] 9ol AU 4= glrh (66b)2} 67 NAH AA|LF U s olf= 84+ "TopH7|
o] oZE 1} B EHS T T2 AR 2ofof St AIEO|A] pro —HX]Oﬂ LR Al
ALFL BiS olF= 84e ould A3 FHolet Addn web 2y FHolgle] 2Y 4
et (65b)e}F (67b)ollA HX thgAlel "I/’ 75t tigAlZ 54 eRsAre] H&o] §ix]of
2 4 QIAEE (65a), (66a) F (67a)04 B AipEZo] Ae Fof fJx|o] AU 4= gltt. H|YE
AfEe AAYEL ’\]‘EJ HEZ olf 845 WRITL oAANTEL] AE o] 9J7]of o]
= AAdEY BES ol = 94 proi} o8k 4 ot Eu: Eoh Cardinaletti and
Starke(1999)9] Z4A]¢=|<} Sat1l<(2022b)—4 Fo19] ZAIAE ol whet BIAE ol AR oA
Foo] 22 vt Z2 AAAIH t A-EEofof gttt TRl

66)  a. Gt oA [7* i1/ o177 proi AlFSHAAL FE# =R
b. Gt dopR|e] oS/ *AME/ *proi Al DSHAIAl F=2] ERIT
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o ) ORt ARAANR/ALZE) FE R4/pro) ) A AR(IH/I/IAA T 2L A

(699 ZAALAE Fole] oATTRY Fol gIHo] Rolo] UehteniE Helzeh. (68
o SJskE olAATTRAN pro, AAARL WP, ARe] FRae) B ot Awolet

T i O
A ARt AR 09/ 3/370 Ee O 2910] B BAIA . progt B/ol/EH 2 Ad G, =
ofet Aot 2ehd & Qlok wEbA BIAY Vo] Folof ARt tigatet AE AR F ot

U AEsio} she A9 FAp} AeElolo} g,

3. 22

Alstcroh e AeEEAE Egstel SAAAE AASRE FASS A9t 2] Fs
Sk Aikaolo] A 24 Folole] AXE 919 prot Basteh olFRAH AR A}
29 % G prog F% S gt ole] Rk Bololq Hltiq Aabge] A BEL -3
Jol $0] ofFRAAY T BAolx BEAS} Hisd AnpRe] A HRE provh Lt
Agk el Lol 29 & g HHTA CP-TEE Vo] Hrjsl Hojolaln Fls
EF EIE @F0]o] ehEAF FATRAA pro $IHo] vhehbe ALY BRE o]F ast
Q2 S TPk Ak Aol oSS A< prod] BAS Zirhu gtk 4 A

7b A& HFEQ pro 9AO] 29 4 gle AL SAHERE 2AsfojoF k= Cardinaletti and
Starke(1999)2] Z3A1¥12](economy constraint)ol] 2]t Zo|t}, ALFolEL Sat 1 k(2022b)2] ZAI9
Aol oot 735t cigAETE 11 2¢lo] v AA|Helck
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1. Introduction

Verbal humor is a type of humor that relies on language and words to create a humorous effect.
Verbal humor plays an important role in human communication, social interaction, and emotional
well-being. It is a creative and versatile tool that can be used to entertain, connect, and express
ideas in a variety of contexts.

Studies on humor translation is necessary because humor is often deeply embedded in language,
culture, and context, making it difficult for people from different linguistic and cultural backgrounds
to understand and appreciate. Translating humor allows us to bridge these gaps and facilitate
cross—cultural understanding, communication, and connection. Moreover, humor can also be an
important aspect of cultural identity and heritage, and translating it can help preserve and promote
cultural diversity. By translating humorous texts, jokes, and stories, we can make them accessible
to a wider audience and increase the reach of popular culture across different regions and languages.
In addition, humor translation can have practical benefits, such as opening up new markets and
expanding the reach of creative works. Translating humorous content can help creators and producers
to expand their audiences and promote their work internationally. Overall, humor translation
is necessary for facilitating cross—cultural understanding, preserving cultural heritage, promoting
diversity, challenging stereotypes, and enhancing communication. It is an important aspect of cultural
exchange and can help us appreciate and celebrate the diversity of human experience.

The objective of this study is to examine the application of relevance theory to the translation
of humor between Chinese and English, and to propose translation strategies that can overcome
linguistic and cultural barriers to humor translation. This study aims to identify the key linguistic
and cultural factors that influence the translation of humor, and to propose translation strategies

based on the principles of relevance theory that can address these factors.
2. Interpreting Humor Translation in Relevance Theory
2.1 Relevance—Theoretic Analysis for Difficulties in Humor Translation

Translating humor is extremely difficult and poses numerous challenges, including cultural

background differences, interlingual asymmetry, and the need for a more comprehensive
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understanding of the linguistic and psychological factors at play. Relevance Theory provides a
theoretical framework for the translation and analysis of humor, but the process still requires
a multi—faceted and interdisciplinary perspective. Successful humor translation demands accurate
conveyance of the original text's content and adding a humorous element to it. This requires
translators to employ various approaches to achieve the desired effect. The study of how to translate

humor precisely has emerged as a crucial area of research in linguistics.
2.2 The Role of Optimal Relevance in Humor Translation

According to Sperber and Wilson's relevance theory, successful communication occurs when speakers
produce utterances that are maximally relevant to their listeners while minimizing cognitive effort,
and listeners use their cognitive resources to identify and interpret the most relevant information
from what they hear. A translator's objective is to achieve optimal relevance in translation by
aligning the writer's intentions with the target text readers’ expectations, ensuring their meeting
in the translation. Humor translation poses a considerable challenge due to the distinctive linguistic
mechanisms between languages. The translator must ensure that each humorous aspect is conveyed
in a manner that mirrors the original and evokes a similar response without requiring undue effort

from the reader of the target text, ultimately possessing optimal relevance.
2.3 Humor Translation as a Double Ostensive—inferential Process

The Relevance Theory proposes that communication is an ostensive—inferential process, involving
the communicator's assessment of the cognitive environment of the audience and conveying their
intention through utterance. Translation, including humor translation, also involves two
ostensive—inferential processes, with the translator acting as both a recipient and a communicator.
The success of translation depends on adherence to the principle of relevance, enabling target
text readers to recognize the communicative intention without excessive processing effort. The
humor translation process involves multiple steps, requiring optimal relevance between the source
text and the translator's cognitive environment, and the target readers’ cognitive environment. The
translator is responsible for identifying the source text writer's intentions, making assumptions
about the target readers’ cognitive environment, and selecting the optimally relevant version of
the translation. In summary, the translator plays a crucial role in ensuring that the translation

is relevant to the source text and appropriate for the target text readers.
2.4 Humor Translation as Inter—lingual Interpretive Resemblance

Translation is concerned with achieving interpretive similarity between two languages. The degree
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of interpretive resemblance between the source and target texts can vary and is determined by
the degree of shared explicatures and implicatures. Interpretive resemblance is achieved when the
utterance or text in the target language represents the original thought of the communicator, based
on shared assumptions between the intended interpretations of the two utterances. The act of
translation involves an interpretive use of language, with the aim of creating a target language
text that closely resembles the original author's intended meaning, while also satisfying the expectations
of the target readers. The translator's ultimate goal is to convey the same assumptions and ideas
that the original author intended to communicate to the source readers, by carefully considering
the linguistic, cultural, and contextual differences between the two languages. However, when
it comes to humor translation, the principle of relevance imposes significant limitations on its
intended meaning and expression, particularly with cultural and linguistic humor. For a joke to
be successful, it must rely on shared knowledge between the sender and recipient. Therefore, when
determining how the translation should resemble the original, it must be relevant enough to the
target audience to provide appropriate contextual effects, and the language must be expressed
in a way that enables the intended interpretation without imposing unnecessary cognitive effort

on the audience.
3. Relevance—theoretic approach of humor translation
3.1 Direct Translation

The most important principle of translation is to preserve the meaning and style of the original
text. Direct translation is an approach that aims to achieve complete interpretive resemblance
by focusing on linguistic resemblance. This method avoids explanatory interpolation and instead
uses supplementary devices such as introductions, notes, or glossaries to provide essential information
for a full understanding of the original context. For direct translation to be effective, the represented
communicative clues must be natural and easily accessible to the target readers. This approach
is particularly suitable for verbal humor translation as the target language receptors possess some

knowledge of the original and expect the translation to conform to their preconceptions.

3.1.1 Literal translation

The author notes that direct translation is most effective when the communicative clues in the
source text are natural and easily accessible to the target readers. The passage also discusses the
use of literal translation in humor translation, which can be effective when there is a precise
correspondence in structure and meaning between the two languages. The author emphasizes the

importance of preserving the form, meaning, metaphor, and sentence structure of the original



262 20233 & St LEEEY
in order to retain the humorous effect and achieve optimal relevance in the translated text.

3.1.2 Coincidence

The translation of puns can be a challenge, but it is possible to find an equivalent expression
in the target language that reproduces the intended effect of the pun while conveying its meaning
and function. Translators can search for related linguistic and cultural material in the target language
to find a suitable replacement for the original pun. This can result in a relatively satisfactory

and ideal translation of the pun.

3.1.3 Annotation

When translating humorous phrases that are deeply rooted in a particular culture, there can be
a significant cognitive gap between the original author's understanding and that of the target readers.
Relevance theory suggests that annotations can be used to expand the cognitive environment and
maximize relevance during the understanding process. It is the responsibility of the translator to
compensate for any lost contextual assumptions and enable the target readers to gain a similar
cognitive environment to the original author. Annotations are an essential tool for translators
to handle cultural elements such as idioms and customs, making them crucial in the translation
process. Annotations can be an effective approach for translating humor, but it may not always
achieve an identical humorous effect as the original. Nonetheless, in cases where cultural differences

pose a significant challenge to humor translation, annotation remains a viable and optimal option.

3.2 Indirect Translation

To successfully translate a humorous text, the translation should closely resemble the original
interpretation to offer relevant contextual effects to the target audience. Linguistic and cultural
humor poses a greater challenge, leading to alternative methods such as indirect translation to
maintain cognitive effects and propositional form. Indirect translation requires significant linguistic
changes to the source text to achieve cognitive effects in the target language, while still remaining
faithful to the relevant aspects of the original. It aims to expand upon the source text by making
implicit information explicit and accessible to the target audience, ensuring they retrieve the intended

meaning in the context envisioned by the original communicator in the source language.

3.2.1 Substitution

The substitution strategy in translation involves replacing culture—specific terms or expressions
with functionally equivalent counterparts in the target language when direct transfer is difficult
due to linguistic or cultural differences. This is a form of free or functional translation that may

result in the loss of certain linguistic properties but can still convey contextual effects if functional
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equivalents are identified. The goal is to replace original images with more appropriate ones for
the target language, preserving the contextual effects of the original text. Optimal relevance, based
on processing efforts and contextual effects, is a key element of Relevance Theory, and substitution
can help achieve it by matching the source language communicator's intention with the target
language receptor's expectation. This strategy can improve readability and help target language

receptors easily understand the humorous effect.

3.2.2 Paraphrase

The relevance theory suggests that in humor translation, the intention rather than the literal meaning
is important. Paraphrasing and substitution are two strategies used to convey the humorous meaning
of a joke from one language to another. Both require the translator to understand the cultural
context and linguistic nuances of both the source and target languages to effectively convey the
humor. Substitution involves replacing a specific word or phrase with a similar one that has the
same humorous effect, while paraphrasing involves restating the joke in a different way. Substitution
tends to preserve the original wording of the joke more closely, while paraphrase may involve
more extensive rewording or restructuring to convey the same meaning, It is important to accurately

convey the meaning and intent of the original text in the paraphrased version.

3.2.3 Supplement

Supplement is a humor translation strategy that involves adding extra information or punchlines
to a joke to make it funnier or more understandable to the target audience. It is useful in resolving
difficult translation scenarios, particularly when dealing with fixed idioms that are commonly used
in verbal humor. However, supplementing information can be challenging as it requires a deep
understanding of both the source and target languages and cultural contexts. Annotation is another
strategy that involves adding notes or explanations alongside the translated joke to clarify any
cultural references or elements. The main difference between the two strategies is that supplement
focuses on enhancing the original joke, while annotation focuses on clarifying it to the target
audience. Skilled humor translators must strike a balance between providing enough information
to make the joke accessible to the audience while still preserving the original intent and humor
of the joke.

3.2.4 Re—creation

In complex translation cases, some translators choose to re—create the original content to achieve
the intended effect, particularly in verbal humor translation. This involves modifying or manipulating
the original text to replicate the same humorous effect for readers of the target language. Annotation
can be used to clarify cultural references but may not preserve the humor. The translated joke

mentioned in the passage was successfully re—created to achieve a humorous effect.
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4. Conclusions

The article discusses the importance of humor translation, particularly between Chinese and English,
in bridging linguistic and cultural gaps, promoting cross—cultural understanding, and preserving
cultural diversity. It identifies the challenges of humor translation, such as cultural background
differences, interlingual asymmetry, and the need for a comprehensive understanding of linguistic
and psychological factors. The Relevance Theory is presented as a theoretical framework for humor
translation, emphasizing the importance of achieving optimal relevance, interpretive similarity, and
inter—lingual interpretive resemblance between the source and target texts. The study proposes
translation strategies based on relevance theory principles to overcome linguistic and cultural barriers
to humor translation. The study identifies the key factors that influence humor translation and

suggests translation strategies that address these factors.
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Pragmatic Borrowings

* Pragmatically borrowed items carry not only word meaning, but also speaker attitudes,
the speech act performed, discourse structure, information state, politeness, etc.
(Anderson, 2014)

= They can facilitate or impede understanding and cooperation, depending on the degree
of familiarity and appropriateness of the borrowed expression.

* Speakers with higher proficiency in both languages are more likely to use and understand
pragmatic borrowings (Kecskes & Papp, 2000).

+ Anderson's (2014) analysis demonstrated how pragmatic functions can be forwarded
from one language to another through the concepts of functional stability, adaptation,
narrowing, broadening, and switch.
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Relevance theory

Relevance Theory is a cognitive and pragmatic theory of human communication developed by cognitive scientists Dan Sperber
and Deirdre Wilson inthe 1980s.

It claims, people look for information that is worth their attention and cognitive effort.
Human communication and meaning interpretation depend on both content and individual's cognitive abilities

When a hearer receives an Input which is relevant to him, and its assumptions revealed by the context. It yields cognitive
effect and costs processing effort:

= Many cognitive effects, but Dniv one positive effect.

= The smallest processing effort provides more relevantinput.

The e]vo!ution of the human cognitive system obtained the tendency to maximize relevance. (Sperber and Wilson, 1995,
p260).
CD%nitive principle of relevance: Human cognition tends to be geared to the maximimtion of relewance. (Sperber &
Wilson, 1995, p. 260)

Audience's attention is attracted h?r ostensive stimulus, which leads an audience to pay attention to an input that seems most
relevant enough. Speakers formulate their messages in a way that makes them as optimally relevant as possible to their
intended audience and the ostensive stimulus produced by the inputis relevantenough to be worth processing.

Every speaker expects her audience to presume that her stimulus is sufficiently pertinent for proper processing

Communicative principle of relewvance: Every ostensive stimulus conveys a presumption of its own optimal relevance.
(Sperber & Wilson, 1995, p. 260)

Comprehension procedure

* When a message is deemed relevant, individuals are more likely to invest the necessary cognitive

effort to process and understand it.

Relevance-theoretic comprehension procedure:
a. Follow a path of least effort in computing cognitive effects: Test interpretive hypotheses
{disambiguation, reference resolutions, implicatures, etc.) in order of accessibility.

b. Stop when your expectations of relevance are satisfied (or abandoned).

Audience follows the least effort and the most positive effect, thus resulting interpretation
satisfies the hearer’s expectations of relevance.

Successful communication requires from speakers to adapt their messages to suittheir intended

\ audience, and from listeners to infer the meaning based on their interpretation of the speaker's

words, context and background knowledge.

~

)

Functional words as Borrowing Words

Discourse markers and Interjections are linguistic elements usedto signal relationships between utterances, suchasconnecting
them, introducing new topics, or marking transitions.

Adoption of a word for pragmatic functional reasons.

= Better way to enrich the vocabulary, develop cross-linguistic contact, and enhance speaker abilities.

W hen functionalwordsare borrowedfrom one language to another, they cantake on new meanings, functions, or connotationsin
the borrowing language, reflecting the influence of both linguisticand cultural factors.

Pragmatic adaptation of borrowing words: Narrowing, Broadeningand shift.

English hashad aninfluence on almost every language in the world in the modern era, including Uzbek language.

This trend is particularty evident inthe areas of technology, science, and business, where the use of English terminology has
become the norm (Khushmurodova, 2019; Makhmudowa, 2017).

Muost of the research on the topic of borrowing words into the Uzbek language has primarily focused onborrowingsfrom
languages that have had a significant impact on the Uzbek language, with little attention paid to English borrowings, particularhy
pragmatic borrowings inthe Uzbek language remains an unexplored areathat requires additional i nvestigation.

Formal Uzbek language strictlyadheresto purist methods, but borrowingwords should be a commonly encountered phenomenon
in everyday communication
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Comparison of the data on the perception of English Borrowed
words in Uzbek
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Functional adaptations

In the context of RL, changescbseved as the fundiional adaptation happens
One of the spedfic meaning of multifunctio nal marker transferred intothe RL context and it narrows down into certain sense

Most of the responders preferred certain meanings of thewords as they are mostly aware ofthe particular sense:

Confirmation expression ok, Excitement expression yes, gratitude expression thank you, apology expression sorry, politeness expression
sorry

+* Broader sense of meanings attached to some pragmatic borrowings.

= Apclogy expressionword sorry entered Uzbek context as an apology marker and broadened in meaning and used to express various forms of
apology.

Sorrylik ish gilmog—he hasdone a job for sormy.

= Excitement expression wow entered Uzbek context as an excitement marker and broadened in meaning and used to express various forms.

of excitements.
‘Wow debyubormoq— say wow
‘Wow dedirmoq— make someone say wow

The adaptations happened as post hoc, and some borrowings m ay receive shift inthe meaning, or usage or grammatical structure over time
as they adjust intoSL content.

= Metaphorical shift of a pology marker sorry

Senga o’xshagan sorrilar ko' payib ketdi — The number of sorries like you hasincreased. (ex: peoplewhosay sorry)
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Conclusion

* In conclusion, the study of pragmatic borrowings from
English into Uzbek provides insights into the ways in
which languages evolve and adapt in multilingual
societies.

= The use and adaptation of borrowed words and
phrases are shaped by various factors, including the
needs of speakers and listeners, the availability of
suitable words in the native language, and the cultural
and social contexts of communication.

The proposed Relevance Theory framewark provides a
useful tool for understanding the processes of
adaptation and modification that occur in the
adoption of pragmatic borrowings.
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Non-conventional indirect speech acts

= Indirect speech acts are those in which the speaker communicates a
meaning that is different from the literal meaning of the words used.

Conventional indirect speech acts refer to the indirect speech acts
people derived from the "literal force of the sentence through a
general derivation The communicators are not conscious that they pawy
more attention to the intended illocutionary force of the sentence .

Non-conventional indirect speech acts are those in which the
meaning conveyed is not immediately apparent. and may reguire
contextual or cultaral knowledze to understand.

# The hearers can not infer the speakers meaning ffom the linguistic

fommns mainly depend on the mutual knowledge amons speakers and
hearers and the contexts.

MNon—conventional indirect speech acts in English

= "Could vou pass me the cup of tea?"
- This 15 a reqguest.
= The spealker is asking the listener to pass the cup of tea.

- "I'm really interested in what vou're saying, can vou please keep
talking?"” (To indirectly request a conversation partner to continue
talking.)

= '"T'm sorry, I didn't mean to upset you. "
- This 1s an apology. not an admission of guilt.
- The speaker 1s expressing regret for having caused the listener to feel
upset.
= '"That's a nice shirt vou're weanng! "™
- This 1s a complitnent, not a statement of fact.
- The speaker 1s expressing admiration for the listener's shirt

MNon—conventional indirect speech acts in Chinese

e "{EfZ T A5 " (INichile ma?)
- "Hawe ywou eaten?"
— Itis mot actaally a gquestion about the listenmer's eating habits . but rather a
wray of expressing concern for their well being.

= "FEHSEEIEIEI—T fF. " (Wio viu didn shiging xiing gingjiao
Vixiani)

- Ihavre a Btfle matter that I would ke to consult with you about "
— This is a polite waw of ing for help or advice_

= MEACESLT IT (VI tad kéqgile.)
- "¥ou are too polite.”

— Thi=s is a way of expressing gratitunde or appreciation. often nsed in
response to a cornpliment or gesture of kindrness
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Relevance Theory

* Relevance theory is a framework for understanding how
commumicati on works, which emphasizes the role of relevance in
the interpretation of utterances. It also emphasizes the importance
of context and relevance in nnderstanding meaning.

® According to Belevance Theory, people commumicate in crder to
convey information that is relevant to the listener's goals and
interests.

= MNon-conventional indirect speech acts playv an important role in
communication because thev can convew information that is not
explicitly stated in the words used.

= According to Relevance Theorv, non-conventional indirect speech
acts involve the use of linguistic expressions to refer to things or
concepts that are mot e i citly menticned in the language.

Relevance-theoretic analyvsis of English and
Chinese non—-conventional indirect speech acts

English Request: Chinese Reguest:
* "Do you have the tome2" - REEIRGEEES S F (MEshibu
- To ask sormeone to tell vou the time, shi meizon shijian bine wé »Tia T}
withowut explicily stating the request. - "Dror”t »ou hava tima to help ma?"
- "t's getting hot in here " - It imopliss a requast and invitas the othar
- To turn on the air conditioning or per s ek poed by ol
adjust the temperature, without - “SrEe SEE. " (WO jid I wiu shi)
explicitly stating the reguest._ - "L have a family matter."
- : . —— - Dredinine iTritati anuact, writhout
- "Well. that's definitels one way to do it!" T e anas

explicitly statine the rafiizal

- “HEFE T (A6 hio 1S a)
- "I"m so thirst=!"

- The underlying message 1= that the

employee needs to improve their
performance without the boss having

to explicitly state it - Amn indiract : nmtﬁn"_ wa- fer or mnﬂ:l.ez
A of 7 ey a a barverass without axplicitly statinge tha
— Im=tea o =a511me. o nee To o et

better on this project

Relevance-theoretic analyvsis of English and
Chinese non-conventional indirect speech acts

English Suggestion: Chinese Suggestion:
= "Why don't we go to the park instead?” =~ r"EEidi e nBEE e EHT
- To make a suggestion to go to the (yaoc bu wémen gqu kan dianying
A FEFIYIE ang )
he Ll s ol the stalence * How about we go watch a mowvie?
E : Sty - To make a suggestion to Fo see a
1s &q‘:_lesf::cm about the Pnsstbtlﬂ:w e
of going to the park instead of _ 34 literal meaning of the
some other place. sentence is a gquestion about the

other person'"s opinion about
Zoing to see a movie.

# The relevance of the question lies in the fact that it susgests an
alternative and invites the other person to consider it.
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Relevance-theoretic analyvsis of English and
Chinese non-conventional indirect speech acts

English Varning: Chinese VWarning:
= - R T e R e e e e 3
* "¥ou might want to slow down "{ni =i hao binvao zhéme =6 baran i
before vou get a ticker." i rmafan de) ’
— To warn the other person about =" ou'd better not do it this wawy.
the possibility of getting a ticket, otherwise there will be trouble "
but the 1_11:3131 meaning of the - To give a warning about the
sentence is a 5"-154“:_'-551'—1011 about the conseqguences of the other person's
other person’s desire to slow down actions. but the literal meamng of the

serntence is a suggestion about the other
peaersons preferaace to avoid troubl e

» The relevance of the suggestion lies in the fact that it implies a
warning and invites the other person to consider the
conseguences of their actions.

*"In both English and Chinese. non-conwventional indirect
speech acts rely on implicature, which is the meaning that is
implied by the speaker's imtended meaning rather than the
literal meaning of the words.

®* The speaker is using linguistic expressions to refer

indirectlv to a reguest. Suggcestion., or warning with out
explicitlv stating it

= This requires the listener to interpret the intended meaning
based on the context of the situatiom and their
understanding of cultural norms and social expectations.

* Relevance theoryv highlights the importance of comtext and
the spealker’s intentions in determining the implicatuires of
non-conventonal indirect speech acts.

Non-conventional indirect speech acts in English
and Chinese based on Relevance Theory

Irony in English:
= Iremy is a tvpe ofnon-conwertional speech act in which the intennded meaning is
the cpposite of the literal meaning.

® TFormy is offten used to conwvey a message that is more relevant to the listener’s
goals or interests than the literal mearnng of the words used
o "Thanks a lot!"
- To convew their displeasiire with somethhing. (In a sarcastic torne)

Irony in Chinese:
= "{FEEFESA T EIHSET=FT" (nf zhen shi ta youca le. han phmyin
difn birhan d3) - "Youwuare sotalerded that you can't even type pmavan"”
= Fumdamental skill for Chinese: twpe pimyvir

o~ Creafing a contrast between what is expected and what is actuwally said .

# Iromny can also be used to add humor or sarcasm to amessage, making
it more engaging and memorable for the listener.
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Non-conventional indirect speech acts in English
and Chinese based

MMetaphor in English =

* Metaphors are a tvpe of non-

cormventional speech act in which 3
word or phrase i1z used to refer to
scametling else.

= Mhietaphors are oflen used to cormrey

a message that is more relevantto the
listener's goals or interests than a
Literal description of the thing being
referred to.

= "Tifieis ajourrwey."

- To corrrey theidea that life has
ups and downs and that the
jowrmesy is the inaportars thins.

on Relevance Theory

Mietaphor in Chinese:

PIE RS R AN ST AN IS (xia
c3l o 11 il cFi, cF1 cud bz m biz o510
-"It"s better not to guess blindls .,
guessing wrong is worse tham mot gues
sing at all."™
If the information presented is not
relevant or helpful to the listener, it
is better not to conwvey it at all_

# This metaphor can be used to

illustrate the importance of

relevance in communication arnd
the potential negative consequences
of conveying imelevant mformation.

Non-conventional indirect speech acts in English
and Chinese based on Relevance Theory

Hyperbole in English:
Hyperbole iz a tvpe of non-
convertional speech act in which

an exaggeration is used for -
errapliasis.
Hvperbole iz often used to =

conwves a message that is mwore

relevant to the listener’s goals

or interests thamn a literal

description of the thing being
desaibed

- "T'm s=o hungrv I could eat a

horse"
> To convey the idea that
thewy are very hungry.

Hyperbole in Chinese:
"FEEE T — 3T " (wo déng e yabéizi)
"I hawve been waiting for alifetimme "

Exaggeration of the length of time that the
person has been waiting.

To express impatience or frustration with a
situation, and the exaggerati on makes the
message mmore impactfol and memorable.

=

The use of hyperbole can increase the
relevance of a message by drawing
attenition to a specific point or emnyoton, ard
making it mwore memorable for the hstener.
This can be usefiid in conmmpmmication. as it
camn help ensure that irmportarst informati orn
or ermotons are ot overlooked or forgotten

Conclusion

- MNon-conventional speech acts in both English and Chinese
can be used to convew information that is relevant to the
listemer'"s goals and interests. and are therefore important to

understanding how communication worlks in these languages.

- In non-conventional indirect speech acts. the speaker intends to

convey a meaning that is differemt from the literal meaning of
their words. and the interpretation of this meaning depends on
the context in which the communicat on takes place.

Relevance theory provides a mseful framework for

understanding the role of non-conventional speech acts in

communi cat omn .
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ABH ABF 2Y/FNE 9 GerazEo A ofoldy A8t 1
g ki

o] =2 Sperber and Wilson(1981, 1995)¢] “Agt g2 (principle of relevance) & 7to=2 o}
of, 1) HlF2 dof7]A19] shtgl ofel2{ye] E4e Jislal, 2) T7io] Aol Hioly e
$3jHor A, Hdcl= PAH ofo]HY (sarcastic irony) ARl 2HEE HolAl, olEA A
o] ARolu AFE fHEAsHA A/ ARt 5 Hoprt oitaE Fejaks 1H] ARl XY
e 2/75A7)= HlEAA ofol#|y (non-sarcastic irony)&E AREE 4= IEAE SHEEX R
Aok Ao 1 512w

Routledge Dictionary of Language and Linguistics (Bussman 1996: 596)°f W2 ooy
‘a rhetorical trope: the replacement of an expression that is meant by its opposite’ 2t 2]
t}. o]of] B&o] Kreuz and Glucksberg(1989)o] w2™, ofolgjy dukxog Syt AAR 2t
& A= Ao owlE Hds }“% ojdf] 71 o= Aol Aol A, 5=l HiRt 934
¢l Hd B 2ES "Heth dE g omyrt ok FY F59M Aas) w2 e AT
2]7] opEo] At o R u}~o11313] FgelA “HA U ol ARG 1o ZIHE A
27] greti7H et Hlopdtl= ojx=® Woke A%, ol AR 39| ofE0] 747\]%::'— 1 39
of thgt “AHxFolut ‘Al 7t ofd, 11 o5 dgle B5S olEed FAAU st AP
Y42 ofolejy Wate ARt

T2y mizE ofolgurt o] Ao Aol Aoy slEs HIY, XF, AW, AdshaAt
e WA BAoz ALREL 39S YolA (958 Aul) /\1-1:]]1:11-_4 A A2
frefgastA AxstAY A7 Te FASEL ofF B9l skkel kAol 9] /\}ﬂ fr
ZAR/7SN 7114 sk W AR BA o ARGE|E Stthet] =5 QT Qlrh olof tieh B
oh fget ofsE o thao dIE AmEAL

(Ol & Tom® 28 AP} 47 AEALE Q5 SPI12H e AYFR JeryS 99 B2 FREN
Wi JeryS] A0] A% 448 ASIe], 28] Jery B9 291 ARl FUoled Jery® Sk}
Jerry?}h VeRES ) 7] AIQLS Bt (D Zo] SRR Jaryl 27 U ebA oleisdel
o} o W3 Som cheat gol wiith)

) Tom and his colleagues: Happy birth day, Jerry! We always love you, and cheer up!
Jerry: Ah ... All you devils! How on earth can I take vengeance upon you for this?



JerryZh AFAQ AfasEE 717 Abseletd Gels] o] AdRtelde Be] AET Zoli Al
O] AFE9] o ofdd ol AR Zlolet. webA o] (DollA Jerry7h 37t &3t (of, o] of
s 2oyl b TofA o] 94E ofBA FAY)E Jerry] &nkgih= AR Sju)E MRt
ok SEARE o] 9ol Jerry®] ofole|y] Wah= HIE WA CRE A, ofgo| gt uIE
AL QARE A B Aol tiet ey A, Hide] omE @il Qlth|Hiks, 5] A
o] 2o wide] oigt AR EDE A or FHsks Aol & =molA= HIE o]#gt
HW42 Z29] oto]2{UY(irony of non-sarcastic purpose)Ah&oll 2L ey o et =05
fgh ok
ofol|y Tt} Q1A sA], T1e|ar 11 yPFolA Agohe FEHYE FEche SREEA AT
2 Sperber and Wilson(1981, 1995)7 Wilson and Sperber(1992)2} o] ‘A& (relevance)’
A A5H= 1A SFg-E2MS(cognitive pragmaticists)©f] 23] o] FoIF I, AFE 15 YA
Aohe ofe] 2Mg-EAED| ool Bds] ZIsgE]e] gt
a8l o714 qF 7EA] oppe M2 Sperber and Wilson(1981, 19953 Wilson and
Sperber(1992)] 2Jgt ooy A= F&2 WA ZH(irony of sarcastic purpose)2] oFo]2Y At
|2 AYsts Advt FEeigkE B vYad] 529 ofo]3Y (rony of non—sarcastic purpose)
ARGl tieliile tHEA] EAY, 2&6] sigtEe A6k 9= 4 }ith

SEAIRE EA (Dofld AAE Jerryo] HelE Fall gl 4= glko] ofel2iy= HIEA], P <
7Fe HIZAY Hldskes WaA A/l SJsiATt AMgER= 2ol ohdzh, Barbe (1999),
Jorgensen(1996), 12]3 Culpeper(1996, 201194 =o=|i50] St oiti% Hojzts 7He]
ARA AP Zfetelr] ffofl oo ARgohe "RPdEe] HRE 27|k it} o] =2 HE
& ol2fgt & FAlol] AdAdHR 9] oA F KollA] HWYAA FA9 ofolgy AN AL

[e}Ke)

1)

N

o

XN e rr

g 3
g 4ol 2 (Relevance Theory, olak RT)| 49ete eteta 1309 |24 shgalel 7lojget
HolA 1 glolg e 5 ek

W2z ofolel ARgol ATyl el thd v, 2T bl 10 ARE e, Jsfe A
7 AUFS PN TP IARE 5 U E O A dug ey Aes
2002450 A2 ko] FFeIA ANE Holek

@ (Z% 2 2 AP SolA @ A7t dell Sle EAte] T uidke ™)

@b ] 288 226) ok

ojz}: (o} WAgt mAo g uokljat) oln] . MEoAQ?

G2k (S A7 BEE 2 owA] shd o]z ®) T drow |
s}

(4 2omA a2l ojx=) HolE 4134
=z

oot 2 AR (R BN Sttt ~

Y el& 5 Cure6(2000), ©]44H(2002), Kim(2013) 5%



ARl TG 2G/SHE AT BRUH2EMY ofol2Y ARgRt O Fe .. (PHY) 277

f1e] el 57 durt Fadks distE AHEW g2t et “E gow L HolE AHE 3
Uthehe Eeke vtz oM =offt oitas orks o] ARl Aete 2A/SHs St
HjYad ofolzy ARge] o ARIZE E 4 ok 5 (&
T2 g del Ad FAe] TE Eoke o ofAd
3, & 2R e AR/ wigel ZESH e A7I7F 2t AReldittd I &7 mik-
ASAR 7] S04 I ool HE skg WiH 1ue] deE AYdles = vk I80x
Je JYeAl s AW Ase He tiAl Hld2a2] ofeldUE FARgtezx Tuo] A A
7|(face—saving) & Stal 1om, I1oF FAlo| A3lSH ofMsiAL EHeE 2k e ARe &
25| HEAAIZIAL QLA ol=A4 ATkl Ateld XEtte 2A/SHAIZIAL STt

RTO e wet o] B9E AHsiEd “E god | HolE AT fyt’E Lotk
e A I o AR SLt AR @Al &3 dvke 54 sl ERlY] Ee de
e el dieh deflol o FREERE Y97t ofuty ke Alde] AdAlelv Fde Tlof
2o sl ofZe AFeu =R AMle olg/ZRAHoEH ofol2UE YA

o Yok I §2E I Foldor FHYsH] HEers” e C(BRIY T #A ¢
o2 FoleiFAl Qe ofx] k1l “E BIoH . Hlo|E AT HUEh= 49| ofel=y W}
£ 712 RTY o|&4 Eof wEw) dAanet 249 23S 7] 9o 1o A
geles op] Lol Aol it Z7IHE SF5A1717] s Ao ke 2As U AdEet 2o
2 Hof it} = Fofe] ¢, A oA7F I g A =g esfsial gl Aw UE 3
Sote AUrEle Aoz o5 AMA FAT £k e Ade WEsk U7 SR sk
T FepdRge] sl AddEofyl wista et FApo xlsHe st I g ARl 7 A
ot Aol ZXA A5 (ostensive stimuli)S W=t olol 37 s ofelely W3kE
sidsts oM AT Fele dAlaTet 7t Sole ARko] 4¥e ol W A A
dol 2dEh. 4 skare] kTt AAtel] osf Atz ueto] HH FojHoz wIFSkE A Hot
© FHEH2SH otelHyz BASkE Zlo] A3leh FAE Sk e 2HVE FAHERA A
o] JEEE SHAPIH, © Uobt A= stofa skte] =g edi=% 7]ofsH] vi=x
o9& &= Q7] wheoll Aawt "ellM B et 23 o7 2#e] AS Tk
spatel] ofsl] o Zlol, wekA 11 spte] deke Ao Aede WEAY|E dept doh
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